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Jluceprairito MpUCBSIIEHO MPoOJIeMaM TPOCTOPOBOI Opi€HTAIlli K OJHI€T 3 0a30BUX
KOTHITUBHUX 3110HOCTEH JIOJWHU, POl ySABIEHb IPO MPOCTIp B OpraHizaiii J0CBiay 1
3HaHb Npo cBIT. Ha Marepiani HallOHaJbHUX BapiaHTIB aHIJINACHKOI MOBHU PO3IJISIHYTO
KOTHITUBHY, 30KpeMa Opl€HTalllliHy, MeTadopy SK IHCTPYMEHT III3HAHHS JOBKULIA,
JOCUIKEHO Y4YacTh MPOCTOPOBUX MeTadop y (opMyBaHHI aHIIIMCHKOMOBHOI KapTUHU
CBITY, aKTyalli30BaHOI JIEKCMKO-CEMaHTUYHUMHU 3aco0aMH i1 HaIllOHAJbHUX BapIlaHTIB,
MOIIMPEHUX Y MIBJICHHIN MBKYIII.

Merta po60oTH — 3iCTaBHUI aHaNi3 NPOLECIB META(hOPUYHOIO MOJICIIOBAHHS CBITY Ha
OCHOB1 B)K€ C(POPMOBAHUX 1 BepOANI30BaHMX 3HAHb MPO MPOCTIP B AHTIIHCHKOMOBHHUX
KynbTypax ABctpaunii, HoBoi 3emannii ta [liBnerHoi Adpukancekoi PecyOmiku.

Peanizaiiss metn nepeadavae BUKOHAHHA TaKMX 3aBJaHb: PO3MVIAHYTH 0a30Bi iaei
THTBO(1T0COMCHKUX KOHIEMNIIA KapTUHU CBITY B ICTOPUYHIA JIMHAMIIN; OKPECIUTU
OCHOBHI Cy4YacCHI MOJIOKEHHSI TEOpli KapTHH CBITY, SIKI CTOCYIOTbCS ii MOJEIIOBaHHS W
aKTyani3auii; y3aralbHUTH JOCSTHEHHsS (inocodii 1 MOBO3HABCTBA IIOAO MPOCTOPY SIK
06a30BO1 OHTOJIOTIYHOI KaTeropii, 0coOMMBOCTEM 11 BepOasizallii B KapTUHAX CBITY PI3HUX
JIHTBOKYJIBTYP B peE3yJlbTaTi MHUCICHHEBOTO OCBOEHHS OBKULIS MOBISIMH; OIIHCATH
MPOCTIp K OJHY 3 0a30BUX KOTHITUBHUX CXEM JIFOJICHKOI CBIJIOMOCTI, SIKa MPOEKTYETHCS
Ha MI3HAHHA IHIOUX JIJISHOK CBITY; CXapaKTEpHU3yBaTH YHIBEPCAJIBHICTh 1 HalllOHAJIBbHY
cnenu@iky TPOCTOPOBOIO KOAY KYyJbTYypH B CEMIOTHYHIA IUIONIMHI KAapTUHU CBITY;
CUCTEMATU3yBaTH OCHOBHI TIOJIOKEHHS Teopii KOTHITUBHOI MeTadopH, pO3IIISIHYTH
MeXaHI3M MeTahOpUYHOIO0 MOJIEIIOBAHHS Ta WOro pI3HOBUAM;, PO3KPUTH KOTHITHUBHI
OCHOBH OpieHTaIliitHoi MeTadopu, a TaKoXK I pojb B TpoOlecax CTPYKTypyBaHHS U
BepOai3ailii 3HaHb MOBIIIB MPO CBIT; PO3POOUTH ANTOPUTM JOCHIIKEHHS aKTyari3arii

MPOCTOPOBHUX KOHUENTYAJTbHUX MeTapop B aHTJIIHCHbKOMOBHUX KapTUHAX CBITY MiBIEHHOI
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MiBKYJIl; 3MIACHUTH aHalli3 €TMMOJOTIYHUX Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHMX BIACTHUBOCTEH
CKJIQJIHUKIB TMPOCTOPOBOrO0 KOAY B aHATI30BaHUX AHTJIINCHKOMOBHUX KapTHHAX CBITY;
BU3HAYUTH UYWHHUKH, SIKI BIUIMHYJIM Ha (POPMYBaHHS IIMX BJIACTUBOCTEH; 3’sICyBaTH
HiIb0B1  cepu mpocTopoBux MeTadop, MpoaHali3yBaTh BepOajdbHYy aKTyalli3alliio
KOHIIETITyaJIbHUX O3HAK MPOCTOPY B 1HIIUX c(epax TOCBIy MOBIIIB; BUSBUTH CIIJIbHE Ta
BiIMIHHE B peamizamii MeTaQopuyHHX MOJeiell Kareropii mpocTopy 3acobammu
aBCTPANINCHKOTO, HOBO3EJIAHJCHKOTO Ta MiBACHOA(PUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHTIIINCHKOI
MOBH.

HaykoBa HOBuU3Ha jaucepralii Mojsira€c B TOMYy, IO B HIiM ymepiie 3AiiCHEHO
BCEOIYHMN aHa3 TMPOCTOPOBOi JIEKCHMKHM TPhOX BaplaHTIB aHTIIIMCHKOI MOBH
(aBCTpalIiiCbKOT0, HOBO3EIAH/ICHKOT0O Ta MiBAEHHOA(PUKAHCHKOI0) B CUHXPOHIYHOMY Ta
J1aXpOHIYHOMY aCleKTax; BUSBIECHO Ta MPOAHAII30BaHO BIUIMB KYJbTYPHHX, COLIAJIbHUX,
reorpagiyHUX Ta ICTOPUYHUX UYWHHUKIB Ha (POPMYBaHHS Ta EBOJIIOIIIO IMPOCTOPOBOL
JEKCUKM B KOXXHOMY 3 TPbOX BapiaHTIB aHIIINCBKOI MOBH; pPO3pOOJIEHO MOCIHIIOBHY
METOJIMKY aHali3y, sKa IOSCHIOE MEXaHi3MU (OpMyBaHHA Ta PO3BUTKY IMPOCTOPOBOI
JIEKCUKH B YMOBAaX MOBHOI'O KOHTAaKTy Ta KyJbTYpHOI B3a€MO/IIi.

HaykoBo-MeTOO0OTIHOIO OCHOBOIO JIOCHIDKEHHS € poOOTH HAYKOBIIIB, IO
BHUCBITJIIOIOTh NMUTAHHS BUBYEHHS KAPTUH CBITY Y paMKax JIHTBICTUYHOTO, KOTHITUBHOTO
Ta KyJbTYpOJOTIYHOTO MIAXOJIB, a TaK0X aHalI3yloThb OCOOJIMBOCTI peNpe3eHTallll
YSIBJICHB PO CBIT 3aC00aMH MTPOCTOPOBOT JIEKCHKH.

MarepianoM IOCTIIKEHHS CIIyryBaJjia aBTOPChKa KapTOTEKa, siKa CKIamaeThes 3 1734
OJIMHUIb, y 3HAUCHHSAX SAKUX HasBHA JIOKATUBHA YW JUPEKIIOHAIbHA KOMIIOHEHTA.
BiniOpani oguHUI MpencTaBiIcHl SK OKPEMHUMH JIGKCeMaMH, Tak 1 (pas3eosorismaMu, 10
CKJIaZly SIKMX IHTETpOBaHI MPOCTOPOBI MoO3Ha4YeHHs. [[KepenaMu CIyryBajii aBTOPUTETHI
perioHajibHl ~ ICTOPUYHI  CJIIOBHUKM  aBCTPAJIIMCHKOTO,  HOBO3EJAHJCHKOTO  Ta
MiBICHHOA()PUKAHCHKOTO BapIaHTIB AHMIIMCHKOI MOBH, B SIKUX HABEIEHO KOHTEKCTH
Y>)KHUBaHHS JICKCUYHUX OJUHUIb BIOPOJOBXK PI3HUX ICTOPUYHUX MEpioAiB, a Takox 506
TEKCTOBUX (pParMeHTiB, BiIOpaHUX 3 IHIIMX JKEpeN (XyIO0XKHIX TBOPIB, 1CTOPUYHUX

HApUCIB, pErioHaIbHOT IpecH Ta O(PIIHHNX JOKYMEHTIB).
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Cepen cnemianpbHUX JIHTBICTUYHUX Ta MUKTUCIUIUTIHAPHUX METOMIB 1 METOIUK
3aCTOCOBAHO: METOJ CYIUIbHOI BHUOIPKM ¥ OMHMCOBUH METOJ — JJIA 1HBEHTapu3allli Ta
1HTepHpeTalii MOBHUX OJMHUIIb; METOJMKA O0€3MOCepeHIX CKIaAHUKIB — JJI1 BUBHAYCHHS
OyZmoBH JIEKCEM; METOAW aHaji3y CIOBHUKOBUX JACQiHINIA W KOHTEKCTOJOTIYHOTO
aHamI3y — JUIsl  PO3KPUTTS CTPYKTYPHO-CEMAHTHMYHUX 1 (YHKIIHHUX BJIACTUBOCTEU
OJIMHUIIb, ETHUMOJIOTIYHUWA aHami3 — JyUIsi BCTAHOBJICHHS TIOXOKCHHS OJUHUIIb;
KOTHITUBHHUM aHAI3 — JUI MOJICTIOBaHHS CTPYKTYpH 3HAHb NP0 MO3HAYCHE; 31CTAaBHUHN Ta
Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUM METOJIU — 3 METOIO TIOPIBHSIHHS, BCTAHOBJICHHS CIIUIBHOTO Ta
BIIMIHHOT'O MK (pparMeHTaMu aHTJIIICbKOMOBHUX HALIIOHAJIbHUX KapTUH CBITY.

PesynbraT JOCHIDKEHHS € TIEBHUM BHECKOM Y PO3BUTOK TaKUX Taily3eu
MOBO3HABCTBA SK  KOTHITUBHA  JIIHTBICTHKA, JICKCHKOJIOTIS,  COI[IOJIHTBICTHKA,
€THOJIIHIBICTHKA, a TAKOX JOMOBHIOIOTHh HASIBHI y CYYacHIN repMaHICTHLIl BIIOMOCTI IIPO
3aKOHOMIPHOCTI Ta TeHJICHIIIi pO3BUTKY BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH.

[TommpeHHsT Ta PO3BHTOK AHTIIHACHKOI MOBH, a OTXE 1 MPOCTOPOBOI JIEKCHKH, Y
3a3HAYEHUX BapiaHTax BiIOyBajocs B OCOOJMBHUX ICTOpUYHUX yMmoBax. IIpouecu
MOCTYTOBOTO 3aCEJICHHsI Ta OMaHyBaHHS HOBOTO MPHUPOIHOTO 1 COIMIAJIBHOTO MPOCTOPY,
B3a€EMOJIisl 3 MICIIEBUM HACEJICHHSM, HAsIBHICTh JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX JIaKyH, aJanTtarfis
TPAaHCIIOPTOBAHUX YABJICHb TMPO HABKOJUIIHIO JIHCHICTh 3YMOBUJIM yTBOPEHHS
YVHIKQJIbHUX KaPTUH CBITY Y JOCII)KYBaHUX BapiaHTaXx.

[IpoOneMu HOMIHAILIIT HALlIOHATBHO-CIIEHU(DPIYHUX €IEMEHTIB OMAaHOBYBAHUX KYJIBTYD
BUPIITYBAIKCS MIJISTXOM YTBOPEHHSI PEriOHAIbHO MapKOBAaHUX 1HHOBAIM (HA MO3HAYEHHS
peaniii  reorpaiyHOro, KyJbTYpPHOTO, COLIAIBHOTO TPOCTOPY), SAKI  3a3HAIU
MeTtadopu3allii, BHACIIJOK BCTAHOBJIICHHS acOI[IaTMBHUX 3B’SI3KIB, Ta CTAH BaKJIUBUMU
€JIEeMEHTAaMHU BiIOOpaXeHHsI KyJNbTypH AOCHIIKYBaHMX KpaiH. JIiKBihalis JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX JIAKyH YaCTKOBO 3JIMCHIOBAJIacs 3aBIJKH 3alO3WYCHHIO JICKCUKH 13
BHYTPIIIHIX Ta 30BHIMIHIX JPKEepesl. 3amo3WyeHHs BUSBUIHNCS BAXIIMBUMHU Yy MpoOIecax
HOMIHALIl peasliii COI[labHOTO Ta TreorpadiuHoro mNpocTopy. AHaNI3 KOHTEKCTHHUX
y)KHBaHb 3aCBIIYMB (YHKIIMHY BaplaTUBHICTH 3aM03WYEHbB, SKI € MapKepaMu COIiaTbHOT

MIPUHAIEKHOCTI, pealli3yloTh HOMIHATHBHY a00 XapakTepu3yrouy GyHKIIIFO.
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AnanTaris TpaHCIIOPTOBAHOI KApTUHHU CBITY CHOpPHsUIAa YTBOPEHHIO JIOKAIBHUX
HEOJIOT13MIB. PyIlIiiiHOIO CHIJIOIO IIBOTO MpOIleCy BUSBUIIACA 3MiHA (DOKYCY yBaru MOBIIIB
Ta MeTaopuyHe MEPEOCMUCICHHS MPOCTOPOBHUX MOHATH BHACIHIJIOK KOHIIENITYaJlbHOTO
3CyBy. AHaII3 CTPYKTypHO-CEMAHTUYHHMX XapaKTEPUCTHK MPOCTOPOBOI  JIEKCHKHU
3aCBIIYMB 11 pI3HOMAaHITHICTb Ta MOJICEMAHTUYHICTb.

Pe3ynbratu qochimKeHHs 3aCB1IUYIOTh, IO HIAp JEKCUKHU 3 TPOCTOPOBUM 3HAYCHHSIM
3a3HaB 3HAYHMX 3MiH Ta PO3BUTKY B aHaji30BaHUX BapiaHTax. llepeocmucneHHs
OPOCTOPOBUX TMO3HAYEHb Ta IX ajamnTaiis 10 TO3HAYeHHS HOBHUX pealiil chpusiiv
YTBOPEHHIO MeTadopuyHUX 3HaudeHb. IIpocTopoBi MeTagopu yTBOPEHO MNLISAXOM
MEepeoCMUCIICHHS (PI3UYHOr0 1 KyJIbTypHOro jocBimy. Jlxepenom wmetadopusarii
CIIYTYIOTh TPOCTOPOBI KOHIENTH, Yy SKUX 3aKOJOBaHI YSABIEHHS MpPO PO3TAIIyBaHHS
00’€KTIB, iX BJIACTUBOCTI Ta XapaKTEPUCTUKHU. [IpOCTOPOBI OpPIEHTUPH MPOEKTYIOTHCS HA
1HIIII HEMPOCTOPOB1 CKIAAHUKKA KapTuHH cBITY. llepeOir moniit y mpoctopi, iX pyXx Ta
HaIpsIMOK BITOOpaxeHO y pI3HUX cdepax KUTTA MOBLIB. MeradopuuHe po3MIMpPEHHS
KOTHITUBHUX 00pa3-cxeM (‘in — out’, ‘up — down, ‘front — back’), yrBopeHUX Ha OCHOBI
acorriariii, 103BoJsi€ KOJMyBaTH aOCTPaKTHI MOHATTSA Y TepMiHaxX (HI3UYHOTO TPOCTOPY.
Meradopu, yTBOpeH1 Ha OCHOBI MPOCTOPOBUX MOHSTh, BUSBWINCA €(PEKTUBHUM 3aCO00M
ni3HaHHs, GOpMyBaHHs Ta BepOasizailii KOHIIEITIB.

JocBin opieHTallii y mpocTopl HabyBae 0COOJUBOr0 3HAUYCHHS JJIsl HOCIIiB MIBACHHUX
BapIaHTIB AHTJIIMCHKOT MOBU Y 3B’SI3Ky 3 JEMOrpapiyHMMHU 3MIHAMU Ta MITpalielo 3
MIBHIYHOT 70  MmiBAeHHOI miBKym. IIpocropoBa Meradopa €  BHYTPIIIHBO
CUCTEMATU30BAHOI0, CIYTy€ BAXKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM KOHUENTyasi3allli IK KOHKPETHHUX,
Tak 1 aOCTpakTHUX TOHATh. [IpOMYKTUBHICTH MPOCTOPOBOI MeTadopu y Tmpolecax
dpazeonorizaiii 3acBiquye e()EeKTUBHICTh CEMIOTHYHHX 3ac001B, YTBOPEHUX HAa OCHOBI
MPOCTOPOBUX MeTadop, iX MPO30PICTh 1 KOMYHIKATUBHY AOILUIBHICTD, IO MOSCHIOETHCS
BIJIHOCHOIO JIETKICTIO JIGKOJyBaHHS BTUIeHOI B Hux iH(popmarii. OpieHTaliiiHi
KOHIIENTYyaJIbHI MeTadOpu OXOIUTIOITH YCIO cepy JIOJICHKOTO JA0CBIAY 1 MalOTh 3HAYHUN
KOTHITUBHHUHA ITOTEHITIAJI.

Tooanvwi docniodicenus NOUMUIBHO CIPSIMYBATH HA MOPIBHSUIBHO-1ICTOPUYHUN aHATI3

0COOJIMBOCTEN YTBOPEHHS, PO3BUTKY Ta (PYHKI1FOBAHHS MPOCTOPOBUX MO3HAYEHb B 1HIIUX
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BapiaHTaxX aHMMIIMCHKOI MOBH, a TaKOX MPOCTOPOBUX MeTadop B KapTHUHAX CBITY PI3HHUX
aHTJIICPKOMOBHHX KYJIBTYD.
Knrouoei cnosa: acomiaTUBHUI 3B’ 30K, BapiaHTH aHTJIIMCHKOI MOBH, KapTHHA CBITY,

KOTHITHBHA MeTadopa, KOHIIENT, MeTahOPUIHUN IEPEHOC, CEMaHTUYHA JCPUBALiS.

ABSTRACT

Shimyanova M.V. Spatial metaphor in the Australian, New Zealand, and South
African English-speaking worldviews. — PhD dissertation manuscript.

Dissertation for Doctor of Philosophy Degree (Ph.D.): Specialty 035 Philology.
Zaporizhzhia National University, Zaporizhzhia, 2025.

The dissertation investigates the issues of spatial orientation as one of the basic
human cognitive abilities, and the role of spatial representations in organizing experience
and knowledge about the world. Based on material from national varieties of English, the
study examines cognitive, specifically orientational, metaphor as a tool for understanding
the environment. It investigates the participation of spatial metaphors in the formation of
the English-language worldview, actualized by lexico-semantic means of its national
varieties prevalent in the Southern Hemisphere.

The purpose of the research is to establish commonalities and differences in the
processes of metaphorical modeling of the world, based on already formed and verbalized
knowledge of space in the English-speaking cultures of Australia, New Zealand, and the
Republic of South Africa.

The objectives of the research include the following: to review the basic ideas of
linguophilosophical concepts of the worldview in historical dynamics; to outline the main
modern provisions of the theory of worldviews concerning their modeling and
actualization; to generalize the achievements of philosophy and linguistics regarding space
as a basic ontological category, and the peculiarities of its verbalization in the worldviews
of different linguocultures as a result of speakers’ mental assimilation of the environment;
to describe space as one of the basic cognitive schemes of human consciousness, which is
projected onto the cognition of other parts of the world; to characterize the universality

and national specificity of the spatial code of culture in the semiotic plane of the
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worldview; to systematize the main provisions of the theory of cognitive metaphor, to
examine the mechanism of metaphorical modeling and its types; to reveal the cognitive
foundations of orientational metaphor, as well as its role in the processes of structuring
and verbalization of speakers’ knowledge about the world; to develop an algorithm for
studying the actualization of spatial conceptual metaphors in the English-language
worldviews of the Southern Hemisphere; to analyze the etymological and structural-
semantic properties of the components of the spatial code in the analyzed English-
language worldviews; to identify the factors that influenced the formation of these
properties; to determine the target domains of spatial metaphors, to analyze the verbal
actualization of conceptual features of space in other domains of speakers’ experience; to
identify commonalities and differences in the realization of metaphorical models of the
category of space by means of Australian, New Zealand, and South African varieties of
English.

The scientific novelty of the research is in the fact that it is the first comprehensive
analysis of spatial vocabulary in three varieties of English (Australian, New Zealand, and
South African) in synchronous and diachronic aspects; it identifies and analyzes the
influence of cultural, social, geographical, and historical factors on the formation and
evolution of spatial vocabulary in each of the three English varieties; it develops a
consistent analytical methodology that explains the mechanisms of formation and
development of spatial vocabulary in conditions of language contact and cultural
interaction.

The theoretical principles and research methods rely on the approaches and tools
developed by scientists dealing with the issues of studying worldviews within linguistic,
cognitive, and cultural approaches, as well as analyzing the peculiarities of representing
world perceptions through spatial vocabulary.

The research material consists of the database, which contains 1734 units with a
locative or directional component. The selected units are represented both by individual
lexemes and by phraseological units that integrate spatial designations. Sources included
authoritative regional historical dictionaries of Australian, New Zealand, and South

African English varieties, which provide contexts of lexical unit usage across various
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historical periods, as well as 506 textual fragments selected from other sources (fiction,
historical essays, regional press, and official documents).

The data were studied by hypothetico-deductive, comparative, descriptive methods,
the method of direct components, the method of analysis of dictionary definitions,
etymological, contextual, cognitive and linguistic and cultural analysis.

The results of the research are a certain contribution to the development of such
branches of linguistics as contact linguistics, lexicology, sociolinguistics, ethnolinguistics,
and also supplement the information available in modern German studies about the
patterns and trends in the development of varieties of the English language.

The spread and development of the English language, and thus spatial vocabulary, in
the mentioned varieties occurred under specific historical conditions. The processes of
gradual settlement and mastery of new natural and social space, interaction with local
populations, the presence of lexico-semantic lacunae, and the adaptation of transported
ideas about the surrounding reality led to the formation of unique worldviews in the
studied varieties.

The problems of nominating nationally-specific elements of assimilated cultures were
solved through the creation of regionally marked innovations (to denote realities of the
economic sphere, geographical, cultural, and social space), which underwent
metaphorization as a result of establishing associative links, and became important
elements reflecting the culture of the studied countries. The elimination of lexico-semantic
lacunae was partly achieved through borrowing vocabulary from internal and external
sources. Analysis of contextual uses showed the functional variability of borrowings,
which are markers of social affiliation, and realize nominative or characterizing functions.

The adaptation of the transported worldview contributed to the formation of local
neologisms. The driving force of this process was a change in the focus of speakers’
attention and a metaphorical reinterpretation of spatial concepts as a result of a conceptual
shift. Analysis of the structural-semantic characteristics of spatial vocabulary showed its
diversity and polysemy.

The findings prove that the layer of vocabulary with spatial meaning underwent

significant changes and development in the analyzed varieties. Reinterpretation of spatial
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designations and their adaptation to denote new realities contributed to the formation of
metaphorical meanings. Spatial metaphors are formed by reinterpreting physical and
cultural experience. Spatial concepts, which encode ideas about the location of objects,
their properties, and characteristics, serve as the source of metaphorization. Spatial
orientations are projected onto other non-spatial components of the worldview. The course
of events in space, their movement, and direction are reflected in various spheres of
speakers’ lives. The metaphorical expansion of cognitive image-schemas (‘in —out’, ‘up —
down’, ‘front — back’), formed on the basis of associations, allows for encoding abstract
concepts in terms of physical space. Metaphors formed on the basis of spatial concepts
proved to be an effective means of cognition, formation, and verbalization of concepts.

The experience of spatial orientation gains particular significance for speakers of the
Southern Hemisphere varieties of English due to demographic changes and migration from
the Northern to the Southern Hemisphere. Spatial metaphor is internally systematized and
serves as an important tool for conceptualizing both concrete and abstract notions. The
productivity of spatial metaphor in phraseological processes demonstrates the
effectiveness of semiotic means formed on the basis of spatial metaphors, their
transparency, and communicative expediency, which is explained by the relative ease of
decoding the information embodied in them. Orientational conceptual metaphors
encompass the entire domain of human experience and possess significant cognitive
potential.

Further research should be directed towards a comparative-historical analysis of the
peculiarities of formation, development, and functioning of spatial designations in other
varieties of English, as well as spatial metaphors in the worldviews of various English-
speaking cultures.

Key words: associative link, English language varieties, worldview, cognitive

metaphor, concept, metaphorical transfer, semantic derivation.
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BCTYII

JlociKeHHsT Cy4acHOTO CTaHy W IMHAMIKHU JIEKCUYHUX CUCTEM HalllOHATBHUX MOB €
aKTyaJIbHUM HaIpsIMOM MOBO3HAaBCTBA, aKe MOPIBHAILHO-ICTOPUYHHUI aHAIN3 OKPEMHX
JEKCUYHUX PO3PS/IiB  J03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATU ICTOPUYHE MUHYJIE W BUSIBUTH
OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY MOB PI3HOTO CTYIEHS THUITOJOTIHHOT Ta TEHETHYHOI CIIOP1THEHOCTI.
EdexTuBHICTh  3aCTOCYBaHHS ~ HAayKOBO-IOCIITHHUIIBKAX  NPUHAOMIB  MOPIBHSIBHO-
1ICTOPUYHOTO METOAY I BCTAHOBJICHHS BHYTPIIIHIX CTUMYJIIB 1 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHO1
€BOJIIOLIT O€3CYyMHIBHA, MPOTE CaMOI0 TUIBKKA PO3YMIHHS MOBHHUX 3aKOHIB HEJOCTATHBO
JUIsl OTpPUMaHHS 00 €KTUBHUX JaHUX IIOJO0 CHCTEMHHMX BIIACTUBOCTEW JOCIIKYBAaHUX
OJIMHHULIb, X (YHKUIHHOTrO noreHuiany. CydacHe MOBO3HABCTBO YHUKA€ HEPALlOHAIBHOT
acnekTyaini3anii, 30kpeMa (OKyCyBaHHS Ha JI1aXpOHIi, 1 CHHTE3Y€E PI3H1 CIIOCOOU 3 METOIO
MI3HAHHS 1CTOpii MOBH, $SIKI JO3BOJIAIOTH BCTAaHOBUTH B3a€EMO3AJICHKHOCTI MIXK
THUIIOJIOTIHHOIO CBOEPIIHICTIO MOBH, KYJBTYPOIO i €THIYHOI MEHTAJIBHICTIO.

Teopiss kapTUH CBITY Mae JTaBHIO TPAMIII0 BUBYCHHsS B anTpomosorii [20; 122],
ncuxoJiorii [96; 96], xynbrypomorii [12], dimocodii mosu [183; 206], antpomo- i
comiomursictuiti [171; 184; 306], mcuxo- [100; 312] ta Heripominreictumi [161; 233],
JIHTBOKOTHITOJIOTII ¥ JiHrBOKOHUenTojorii [14; 72; 85; 277], mHTBOKYIbTYpOJIOTii Ta
etHoiarBictumi [19; 36; 67; 101; 117; 123; 131; 137; 138], auckypcodorii [16; 57; 102;
114; 219] ta komyHnikatuBictuii [47], akciomnrsictumi [91; 106; 126], 3icraBHOMY i
MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOMY MOBO3HABCTBI [22; 37; 48; 64; 92]. OckiibKu KapTHHA CBITY
SBJISIE COOO0 CKJIaAHY MEHTaabHy KoHCTpyKiiro [50; 118; 135], anamiz mporo ¢peHOMEHA
MOKJIMBHH Uepe3 KIII0U0B1 MEXaH13MU Horo (opMyBaHHS — KOHIIETITYaIbHI MeTadOpH.

VY JHTBICTHIII BUPOOJICHO MiXOAM 0 TIAyMadeHHs KOHIIEeNTyalbHOI MeTadopu [267;
275, p. 3-154; 276; 277], Bu3HaueHO ineHTU]IKYBabHI 03HAKK KOTHITUBHOI MeTadopu
[278], mo0 mo3BOMMIIO YMOKIATHUTH MPOIECH BepOasizallii JTOCBiAy MOBIIB 3acobamu
KOHIICTITyaJbHOI MeTadopy Ha Marepiali pi3HUX MOB: JaBHbOAHTIIIHCBKOI [357],
Himerpkoi [197], kuraiicekoi [194; 230], B’etHamcbkoi [356], miBaenHoro coto [343],
noischkol [324], icmancbkoi [209], yropeskoi [174], apadcbkoi [228], MmoBu akan [167],

Typeubkoi [160] Ta iHmmxX.
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Ponp koHuentyanbHHX MeTadop SK IHCTPYMEHTIB BIIOOpa)k€HHS KyJIbTypu Oyio
BU3HAYCHO B PI3HMX JHMCKypcax: peiniriinomy [208; 286; 342], meauunomy [13; 302; 341],
xynoxkabomy [76; 133; 199; 294; 316; 321; 376], Boeanomy [43; 369], ekoHOMIYHOMY
[375], ncuxonoriunomy [257; 296; 316; 378], nHeomibepansHOMy [295], Gi3Hec-muUCKypCi
[360], apxecomoriunomy [370], maykoBomy [68; 201], pexmamuomy [173; 314], mac-
MeniiHomy [267; 347], comionoriunomy [239; 340], ropunuanomy [374], memarorivHomy
[203], momituuromy [162; 256; 264] Toro.

CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHI  OCOOJMBOCTI MO3HAYEHb MPOCTOPY  HEOTHOPA30BO
MpUBEpPTAIM yBary MOBO3HaBLiB. CucTeMaru3alis 4YMCIEHHUX PO3BIIOK Ha MaTepiail
1HI0€eBpONIeHChKUX MOB (aHrifcbkoi [63; 191; 234; 254; 287; 289; 357; 368], HiMeupKoi
[192; 243], ykpaincekoi [10; 88; 156] Ta MoB iHmmx cimei (piHo-yropebkoi [346], cuHo-
tnoeTchkoi [238], cemitchkoi [292])) mepekoHye B TOMy, IO IIeH pO3psSA JICKCUKH
HAJCXKUTh JI0 MOBHUX YHIBepcallii Ta 11eHTU(]PIKOBAHUN ICTOPUYHOIO CTIMKICTIO
MPOCTOPOBUX MO3HAYEHb, PIZBHOMAHITHICTIO OJMHUIIb 3 JIOKATUBHUM 1 JUPEKIIOHATBHUM
3HAYCHHSMH, IXHBOIO JIEPUBAIIAHOIO MMPOAYKTUBHICTIO, JABHIM IMOXO[KEHHSIM.

Hamri nomepenni mocmimkenns [143; 144; 145; 337] 3acBiguyioTh aKTyaJbHICTh
MPOCTOPOBUX IMO3HAYEHb TMpPU YTBOPEHHI (¢pa3eosiorii aHrmicbkoi MoOBHU. [Hmn
JOCIIKEHHS, TPUCBSIYEHI aHaji3y MPOCTOPOBUX IIO3HAYEHb, 37EOUIBIIOTO MICTAThH
MOAIOHI CIOCTEpPEKEHHS: 30KpeMa IMO€AHAHHSA 1CTOPUYHO-TIOPIBHSJIBHOTO METOAY 3
KOHLIETITYaJIbHUM ~ aHAJII30M  JO3BOJWJIO ONHCATH JAaBHbOIE€PMAHCBHKI  MPOCTOPOBI
MeTadopH, SKi peani3yloTh OpieHTalidHy cxemy BI'OPY/BHU3 [345]; Bu3HaueHO
(GYHKIIHHI BJTaCTUBOCTI TaBHBOAHTIIIHCHKOT POCTOPOBOi MeTadopu [6].

VY JocnmimpKeHHSIX MPOCTOPOBOI JIGKCUKM CY4YacHOi aHTJIINCHKOI MOBHU aKTyaJIbHHM
KorHitojoriunnii acnekt [4; 24; 83; 130; 214; 216; 266]: BuABICHO AUHAMIKY imioM i3
npocTopoBuM 3HaueHHsAM [210]; Ha mpukiIami KOHIENTyalbHOI MeTad)Opu BCTAHOBJICHO
MeTaGOpHUYHHIA 3B’SI30K BEPTHUKAIBHOTO BHMIpY 31 crocobamu MUCJICHHs jroanbu [196];
npoaHaigizoBaHa MeTaopUyHAa KOHIENTYyasi3allis BEPTUKAJIBHOTO W TOPU30HTAIBHOIO
npoctopy [338]; mepeocMHCICHO TEOpil0 KOHIENTYalbHOI IHTErparlii, aBTOPH SKOi
CIHMpParOThCsl Ha MeTadopuuHy MOBY IpocTopy [325]; BUSABICHO 3B’SI30K MiXK €MOIIIHHOIO

BaJICHTHICTIO i po3TanryBaHHsIM 00’ekTa y npoctopi [290].
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BucHOBKM 110710 KOHIIENTyami3aiii mpocTopy, BUKIAJCHI B WX Ta IHINMUX MpaIsx,
NEPEKOHYIOTh B aKTYaJIbHOCTI AOCIIPKEHHSI MPOCTOPOBUX MMO3HAYEHD, aHAJI3 SKUX BapTO
NPOBA/IUTU 3 BUKOPUCTAHHIM MIXKIUCIUIUTIHAPHUX METO/IIB.

AKTyaJIbHICTb JTUCepTallli, MPUCBIYCHOI aHali3y MPOCTOPOBOi MeTadopu B Pi3HUX
pEerioHalIbHUX  BaplaHTaXx  aHMINChKOI MOBHM, BH3HAUYE€HA  AHTPOMNOLIEHTPUUYHUM
CHPSAMYBaHHSIM Cy4acHUX (PIIOIOTIYHUX JOCTIIKEHb, 3pOCTaHHSIM HAYKOBOTO 1HTEPECY 10
npoOsieM MOBH 1 MUCIEHHA, MOBU M KyJIbTypH, KOHUENTYyaJbHUX KapTUH CBITY,
ceMioTH3allli JOCBiy MOBIIIB, BepOajbHOI penpe3eHTallii 3HaHb 1 BpakKeHb IMPO CBIT.
ba30B1 IpoCTOPOBI YSABIEHHS CIUIBHI Ui HOCIiB PI3HUX MOB 1 KYJIBTYp, X04a CIIOcoOu i
3acobu ix BepOasizallli BapiroloThCs, M0 aKTyalli3y€e JIHTBICTUYHY MPOOJIEMy MMO3HAYEHb
IPOCTOPY.

3B’A30K po00TH 3 HAYKOBMMH NpPOrpamMaMu, IUIaHAMHM, TeMamHu. J[ucepraiiro
BUKOHAHO B MeXaX KOMIUIEKCHOI MDKKa(deapaabHOI HayKOBO-IOCTIAHUIIBKOI TEMHU
(dakynpTeTy 1HO3eMHOI  (uI0JI0Tii  3amOpI3bKOrO  HAI[IOHAJIBHOTO  YHIBEPCHTETY
“KOrHITUBHO-KOMYHIKATHBHI Ta JIHTBOKYJbTYPOJOTIUHI MapaMeTpu  JOCIHIJKEHHS
MOBHUX OnuHUIL’ (HOoMep aepxkaBHoi peectparii 0113U000807), 3arBepmxeHOl
MiHicTepcTBOM OCBITH 1 Hayku YkpaiHu. Temy aucepranii 3aTBep/HKEHO Ha 3acCiJlaHHI
HayKOBO-TEXHIYHOT pajin 3aropi3bKoro HaIlloHAJIbHOTO yHiBepcuTeTy (mpoTtokos NO 6 Bix
16 rpynus 2021 poky).

Meta po60oTH — 31CTaBHUI1 aHaIII3 MPOLIECIB METAQOPUYHOIO0 MOJIETIOBaHHS CBITY Ha
OCHOB1 BXK€ C(OPMOBAaHUX 1 BepOaNi30BaHMX 3HAHb MPO MPOCTIPp B AHTIIHCHKOMOBHHUX
KynbTypax Asctpainii, HoBoi 3enannii ta [liBnennoi Adpukancskoi Pecry0Ouiku.

Peasizarnis MmeTu nepedayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb:

— po3rasiHyTH 0a30Bi i€ JIHrBO(MIIOCOPCHKUX KOHIICMIIM KapTHHU CBITY B
JIMHAMIIIL;

— OIMMHCATH TPOCTIP K OAHY 3 0a30BHUX KOTHITUBHUX CXEM JIFOJICHKOI CBIIOMOCTI, SIKa
MIPOEKTYETHCS HA MI3HAHHS 1HIIUX JUISTHOK CBITY;

— CHCTeMaTU3yBaTH OCHOBHI IOJIOKEHHS Teopli KOTHITUBHOT MeTadopu, pO3TISTHYTH

MEXaHI3MH ¥ PI3HOBUJIU MeTadOPUYHOTO MOJICIIOBAHHS, PO3KPUTH KOTHITUBHI OCHOBU
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opleHTaliHOT MeTadopu, BU3HAUYUTH ii pOJIb Yy Mpoliecax CTPYKTypyBaHHS W BepOaizaiii
3HaHb MOBIIIB PO CBIT;

— PO3pOOUTH aNTOPUTM JIOCHTIIPKEHHS aKTyati3allii MPOCTOPOBUX KOHIIENTYyalbHUX
MeTadop B aHTIIHCPKOMOBHHMX KapTHHAX CBITY MiBJICHHOI MiBKYJIL;

— 3MIACHUTH aHalI3 ETUMOJIOTIYHUX 1 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHMX BIACTUBOCTEH
CKJIQJJHUKIB TIPOCTOPOBOTO KOAY B aHATI30BaHUX AHTJIIHCHKOMOBHHUX KapTHHAX CBITY;
BU3HAYNTH YNHHUKH, K1 BILTMHYJIA HAa (DOPMYBaHHS ITUX BJIIACTUBOCTEH;

— BCTAaHOBUTH IIJIbOB1 cdepu MpocTopoBUX MeTadop, MpoaHaaizyBaTH BepOajbHY
aKTyali3alilo KOHIENTYaJbHUX O3HAK MPOCTOPY B IHIIKX chepax JOCBIAY MOBLIIB;

— BUSABUTH CIUIbHE W BiMIHHE B peanizaiii mMeTadopUyHUX MOJENeH Karteropii
MPOCTOPY 3aco0aMM aBCTPATIMCHLKOTO0, HOBO3EIAHACHLKOTO Ta MiBAECHOA(PUKAHCHKOTO
BapIaHTIB AHIJIIHCHKOI MOBHU.

O0’ekT gochmipkeHHS — BepOajdbHa aKTyali3alis MPOCTOPOBOi KOTHITUBHOI
MeTadopH B HAlllOHAIbHUX aHIIIMChbKMOBHUX KAPTUHAX CBITY MIBACHHOI MIBKYJII.

IIpeamer aHamizy — couibHEe W BIAMIHHE y Tpoliecax BepOauizallii mpocTopoBOi
KOTHITUBHOI MeTaopu B HAI[IOHAIBHUX AHTIIWCHKOMOBHMX KapTHHAaX CBITY MiBJIECHHOI
M1BKYJII.

l'inore3a jucepramiiiHoi mpaumi: npocropoBa Meradopusaiis, 00yMOBIeHa
(b13UuYHUM, KYJIBTYPHUM Ta €MOLIMHUM JIOCBIJIOM JIOJIMHM, BIUIMBaE Ha (OpPMYyBaHHS
KOHIENTYaIbHOI Ta MOBHOI KapTHH CBITY; MPOIECH METa(hOpPUIHOTO MOJAEITIOBAHHS CBITY
Ha OCHOBI BxXe cdopmMoBaHuX 1 BepOami30BaHMX 3HAHb IWIOJ0 MPOCTOPY B
AHTJIICBKOMOBHUX KyJbTypax IIBACHHOI MIBKYJl XapaKTEepU3YIOTbCS CHUIbHUMU
O3HAaKaMH ¥ BIIMIHHOCTSIMH BHACIIJOK ICTOPHUYHUX YUHHUKIB, KyJIbTYPHUX HACTAHOB Ta
npedepeHIiii MOBIIIB, a TaKOX OCOOJMBOCTEH HAasSBHMX MOBHHX 3aco0iB, 30Kpema
JIEKCUYHUX OJIMHUIIB 13 IPOCTOPOBUM 3HAUCHHSM.

MarepiajioM J0CTIPKEHHSI CIyryBajga aBTOPChbKa KapTOTEKa, SKa CKIATAEThCS 3
1734 onuHWIb, Y 3HAYCHHSAX SKUX HasSBHA JIOKATHBHA YU JTUPEKIlIOHAJIbHA KOMITOHCHTA.
BigiOpani oguHUI MpencTaBiIeHl SK OKpEMHUMH JIGKCEeMaMH, Tak 1 (pa3eosoriamaMu, 10
CKJIaZly SIKMX 1HTErpOBaHI MPOCTOPOBI Mo3Ha4YeHHs. [[KepemaMu CiiyryBajid aBTOPUTETHI

perioHajbHl  ICTOPUYHI ~ CJIIOBHUKH  aBCTPAJIIMCHKOTO,  HOBO3EJAHJICBKOTO  Ta
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MiBJI€HHOA()PUKAHCHKOTO BaplaHTIB AHTJINACHKOI MOBHU, y SIKUX HABEACHO KOHTEKCTH
Y)KUBaHHS JIGKCUYHUX OJMHMIIL PI3HUX ICTOPUYHUX MEpioAiB, a Takok 506 TeKCTOBUX
(dbparMeHTiB, BiAIOpaHUX 3 IHIIMX JDKEpell (XYIOXKHIX TBOpPIB, ICTOPUYHUX HAPHUCIB,
perioHaNbHOT Mpecu Ta OQIIHHUX JTOKYMEHTIB).

CuHTEe3yBAIBHUHN MIAXIJ 0 MNPEIAMETY JOCHIIKEHHS YHEOOXIJIHIOE€ 3aCTOCYBaHHS
KOMILJIEKCY MeTOMIiB i MeTOAMK, cepel SKUX 3araJbHOHAYKOBI, a TaKOX CHeIialbHi
JIHTBICTMYHI Ta MDKIUCIMIUTIHAPHI: METOJ CYLUTbHOI BHOIPKU I OMUCOBHUI METOA — IS
1HBEHTapH3allii Ta iIHTepIpeTaIli MOBHUX OJMHMIIL; METOIMKA Oe3IocepeHIX CKIaHUKIB
— I8 BU3HAUECHHS OYJOBU JIEKCEM; METOJIM aHalli3y CJIOBHUKOBUX JAcIHIIN U
KOHTEKCTOJIOTIYHOTO aHaji3y — JJIsi PO3KPUTTS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX 1 (PYHKIIHHUX
BJIACTHBOCTEH OJMHUIb; ETHUMOJOTIYHMIA aHaji3 — /I BCTAHOBJICHHS MOXO/KEHHS
OJIMHUIIh; KOTHITUBHUMA aHaJi3 — JUISI MOJENIOBaHHS CTPYKTYpH 3HAHb MPO IMO3HAYCHE,
31CTaBHUHA Ta JIHIBOKYJIbTYPOJOTIYHUM METOAM BUKOPUCTAHO 3 METOIO IOPIBHSHHS,
BCTAHOBJICHHS CHIJIBHOTO ¥ BIAMIHHOIO y ()parMeHTaxX aHIIIMCbKOMOBHUX HalllOHAIbHUX
KapTHH CBITY.

HaykoBa HOBHM3HA qHMcepTaNil MOJISTa€e B TAKOMY:

— 3[IICHEHO BCEOIYHMI aHali3 MPOCTOPOBOI JIEKCUKH TPbOX BAPIAHTIB aHIIIMCHKOT
MOBU  (aBCTpaJiChKOTO,  HOBO3ENAHACHKOTO ¥  MiBIEHHOA)PUKAHCHKOTO) B
CUHXPOHIMHOMY Ta JIaXpOHIMHOMY aCleKTax;

— BU3HAYEHO BIUIUB KYJbTYpHUX, COLIAJIBHUX, reorpaiuHux Ta I1CTOPUUYHUX
YUHHUKIB Ha (OpMyBaHHS W EBOJIIOIIIO MPOCTOPOBOI JIEKCUKH B KOXXKHOMY 3 TPHOX
BapiaHTIB aHTJ1HCHKOT MOBH,

— pO3p00JIEHO METOAMKY aHali3y, AKa MOSCHIOE MeXaH13MHU (OPMYBAHHS ¥ PO3BUTKY
IIPOCTOPOBOT JIEKCUKU B YMOBAaX MOBHOI'O KOHTAaKTy Ta KyJIbTYPHOI B3a€EMOIIT;

— 116HTU(IKOBAHO CIUIbHI W BIAMIHHI PUCH MPOCTOPOBUX METAPOp B TOCHIIKYBAHUX
BapiaHTaX aHINIMCHKOI MOBH, 1110 JJO3BOJISIE€ OMUCATH yHIBEpCaJbHI KOTHITUBHI MEXaHI3MHU
i cnenudiuHUN BIUTUB KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUX, COLIabHUX 1 reorpadiyHux (akTopiB Ha

(dhopMyBaHHS MOBHOI KAPTHHH CBITY B KO)KHOMY 3 BapiaHTIB.
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IToJ105keHHs, sIKi BHHOCATBLCS HA 3aXMCT:

1. KaptuHa cBiTy — Ba)<J1MBa JUHAMIYHA CKJIaJJOBa CUCTEMH CBITOTJISIIY MOBIIIB, SIKa
y3arajbHIOE 1HJIUBITyaJIbHUN 1 KOJEKTUBHUM JOCBII, IIHHOCTI, MEpPEKOHaHHS, ijei Ta
YSIBJICHHSI TIPO CBIT, JIIOAMHY Ta ii MiClle B HbOMY.

2. IlpoctopoBa nekcHKa BiIA3EpKaIIOe CrociO, 3a JTIOMOMOTrOI0 SIKOTO HOCIi MOBHU
CHPUKUMAIOTh 1 CTPYKTYpPYIOTh (i3MYHUM 1 KyJIbTYpHHUH NOCBiA, BEpOATbHO MOIETIOIOThH
TOBKULJIS,, OPIEHTYIOTHCS B CEPEOBUINI Ta B3aEMOJIIOTH 13 HUM. JIEKCHYHI OWHUII, SIKI
OTHUCYIOTh MPOCTIP, GIKCYIOTh BAXJIMBI JIJI1 MOBIIIB ACIIEKTH JOBKIJLJIA.

3. ITpocTtopoBi MeTadopu A03BOJSAIOTH BEpOAII3yBaT JOCBI MOBIIIB, 3a0€3M1€UYIOTh
CTPYKTYpOBaHe, 3p03yMiJie 1 eMOLIHHO HACUYEHE BUPAXKEHHS a0CTPAKTHUX MOHATb.

4. KorHITUBHI MOJEII, JKEPEIOM KOHLENTyali3alli SIKUX € MPoCcTip, BepOani30BaHl B
PI3HMX HAIIOHAJILHUX BaplaHTax AaHIMIIMCbKOI MOBU BIAMNOBIAHO JI0 MNPUPOIAHUX,
KyJIbTYPHUX Ta ICTOPUYHUX OCOOJIMBOCTEM KOXKHOTO PEriOHY, YCBIJIOMJIEHHS MOBLISIMU
CBOET 1IGHTUYHOCTI ¥ YHIKaJIbHOTO CIIOCO0Y MKUTTS.

TeopernuHne 3Ha4YeHHHA JAMcepTallii MOJSArae y BCTAaHOBIEHHI OCOOIMBOCTEN
(GYHKIIOHYBAaHHS JIEKCUKH 3 TMPOCTOPOBHM KOMIIOHEHTOM Y HAI[IOHAJIBHUX BapiaHTax
aHrmiiicekoi MoBU. OTpuMaHi pe3yabTaTH € MEBHUM BHECKOM y BHUBUEHHS COIlialbHO-
TEPUTOPIATLHOTO BapIIOBAaHHS AHIIINCHKOI MOBHU; JIOMOBHIOIOTh HAasBHI B CydYacHId
TEPMAHICTUIl BIJOMOCTI MPO 3aKOHOMIPHOCTI W TEHJEHLIi PO3BUTKY BapIaHTIB
aHTIiicbkoi MOBU. Pe3ynbraTé MOCHIIKEHHS € aKTyadbHUMHU IS KOTHITUBHOI
JIIHTBICTHUKH, JIEKCUKOJIOT11, COI[IOJIIHIBICTUKH, €THOJIIHIBICTHKH.

IIpakTnuHe 3HAYeHHsl [WcepTalii MOisrae B TOMY, IO MaTepiajd, OCHOBHI
MOJIOKEHHS ¥ BHUCHOBKM HAayKOBOTO JIOCHI/DKEHHS MOXKYTh OyTH BHUKOPHCTAaHI B
JIHTBOKpPAiHO3HABYMX CTYISIX, MiJ 4Yac BUKJIAJaHHA KypciB ‘“3arajbHe MOBO3HABCTBO,
“Jlexcukonoris”, “JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO”, “ETHONIHIBICTUKA”. Pesynbratn
JOCTIIKEHHSI OyyTh KOPUCHUMH IPU CTBOPEHHI HaBYAJIBLHOTO i HAYKOBO-METOJUYHOIO
KOHTEHTY, 30KpeMa IMiJPYyYHUKIB 1 TNOCIOHMKIB, TMiJ 4Yac HAMHMCAHHS KypPCOBHUX 1
MariCTepChbKUX Mpallb.

Anpobaunia pe3yabTatiB aucepranii. Pesynbraté HOCHIKEHHS ONPUIIOJHEHO B

JOMOBIASIX Mig Yac PoOOTHM MIDKHAPOJHMX Ta BCEyKpaiHChkuX KoHpepenuii: XIII
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Mixnaponna HaykoBa koH(epeHuis “lHozemnua ¢inonoris y XXI cromitri” (3anopixoks,
2021), VII Bceykpaincbka HayKoBO-ipakTHuHA KoH(pepeHuis “CuHepreTuka vy
¢binonoriunux  pociaimpkennsx”  (3amopixoks, 2021), XIII MixHaponHa HaykoBa
koH(pepentis “lno3zemua dimonoris y XXI cromitti ” (3amopixoks, 2022), Mixkaapoara
HaykoBoO-mipakTHuHa KoH(epeHuis “Issues of Modern and Contrastive Linguistics,
Comparative Literature and Translation” (Urganch, 2023), MixHaponHa HayKoBa
koH(pepeHmist “Tnozemua ¢inmomnoris y XXI cromrtri” (3amopixoks, 2023), MixHapogHa
HaykoBa KoHbepenmis “The latest development trends in philological science and
education” (Riga, 2024), XVI| MixnapomHa HaykoBa koH(MepeHIis “[Ho3eMHa Qiooris y
XXI cromitri” (3anopixxs, 2024).

Hyoaikanii. OOrpyHTyBaHHS NpoOJE€MHU, TEOPETHYHI M NPaKTUYHI PE3yJIbTaTH
JOCIIKEHHST BUCBITIeHO B 11 myOmikarisix aBTOpku: 4 CTaTTI HAAPYKOBAHO y (haxoBUX
BUJAHHAX Ykpaiuu (2,12 np. apk.); 7 myOuikamiid — y 30ipHHKax MaTepialiB HAyKOBHX
koH(pepentiit (0,83 np. apk.). 3araneHuii 00csT MyOITiKaIiii cTaHOBUTH 2,95 1p. apK.

CTpykrypa Ta oOcar aucepramii. Jlucepraiisi ckiamaerbcs 31 BCTYMy, TPhOX
PO3UTIB 3 BUCHOBKAMH JI0 KOXKHOTO 3 HUX, 3arajlbHUX BUCHOBKIB, CIIUCKY BUKOPHUCTAHUX
mxepen (450 moszumiif). 3aranpHuil o0car auceprarii craHoBUTH 205 CTOPIHOK, 13 SIKUX
ocHOBHHM TeKCT — 150 cTopinok, 6i6miorpadis — 40 cTopiHOK.

VY Beryni o6rpyHTOBaHO BHOIp TeMH, c(hOPMYJTLOBAHO METY i 3aBAaHHS, BUZBHAYEHO
00’€KT 1 MpeaMeT IOCTIKEHHS, OKPECIECHO Marepialii W MEeTOOJIOTII0 HayKOBOTO
JOCIIJKEHHSI, BHUCBITJIIEHO HAYKOBY HOBHU3HY, TEOPETHYHE W TMpaKTUYHE 3HAYCHHS
3100yTUX PE3yibTaTiB, MOJAAHO BIJIOMOCTI NPO ampoOaliro pe3yJbTaTiB AOCIIIKEHHS,
OCHOBHI ITyOJTiKaIlii aBTOPKU Ta CTPYKTYPY IHCEPTAIlii.

Y mepmomy po3aiii “3arajibHOTEOpeTHYHI NMPOOJEeMH JOCJIIKEHHS KAPTHUH
CBIiTY” pO3IJISTHYTO MUTaHHS 0araTorpaHHOCTI KapTHH CBITY, OCOOJIMBOCTEN YSIBJIEHBb MPO
MPOCTIp y Pi3HI ICTOPUYHI €MOXU, BU3HAYCHO MOHATTS MPOCTOPY K MIKAUCITUTUTIHAPHOT
KaTeropii Ta CKJIaI0BOT KOHIENTYaJIbHOI KAPTUHU CBITY.

Y napyromy posgiai “MetonoJioria i MeTOAMKA JOCHIIKEHHS IPOCTOPOBOI

MeTragopu B aAHMJIIHCHLKOMOBHIN MOJIeTHIYHIM KapTHHI CBIiTY”  OKpECIEHO
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TEPMIHOJIOTIYHMI amapaT AOCITIDKEHHS, MOJAaHO aJrOPUTM JIOCIIHKEHHS MPOCTOPOBOI
MeTadopu B aHTIIIMCHKOMOBHIN TOIETHIYHINA KapTHHI CBITY.

Y Tperbomy po3giai “IIpocropoBa Meradopa B miBAEHHHX BapiaHTax
aHIIiHCBbKOI MOBM” 3M1iICHEHO aHalli3 ETUMOJIOTIYHUX 1 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUX
XapaKTePUCTHK IPOCTOPOBUX IO3HAYEHb B aBCTPAJINCHKOMY, HOBO3EJIaHICBKOMY Ta
niBeHHOA(DPUKAHCHKOMY BaplaHTaxX AaHIJINHCHKOI MOBH; IMPOAHAII30BaHO OCOOJIMBOCTI
IpOLECiB YTBOPEHHS Ta (DYHKIIIOBAaHHS MPOCTOPOBUX METAQOPUUYHHUX MOJEIEH Yy
3a3HauYEHUX BaplaHTaXx.

Y BuCHOBKAaX BHUKIAJCHO OCHOBHI TEOPETHUYHI ¥ MpakTUYHI PpPe3yJbTaTH
JOCTIIKEHHS; OKPECIIEHO MEPCIEKTUBH MOJANbIIOT0 HAyKOBOIO MOUIYKY BIAMOBIIHO A0

po0JIeEMU HAYKOBOI PO3BIAKH.
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PO3JILI 1
3ATAJIbHOTEOPETHYHI ITPOBJEMHA JOCIIUKEHHS KAPTUH CBITY

1. 1 Teopist kKapTHH CBiTY B Cy4acHiil ryMaHiTapucTHLI

1. 1.1 ‘KapTuHa cBiTY’: NOHATIiHO-TePMiHOJIOTIYHA NMOTiQOHIs

OCHOBOIIOJIOXKHUW TPUHIIMIT aHTPOIMOLIEHTPU3MY Ta MOIMAPAAUTMATBHUN XapaKTep
Cy4acHOI TYMaHITApPUCTUKH CTUMYJIIOBAIM OYpXJIMBUUA PO3BUTOK HAYKOBHX MOHSTH 1
TEepMiHIB. 30KpeMa B MOBO3HABCTBI CIHOCTEPITaEMO YCKJIAJHEHHS KaTeropiiiHOro mois,
cepel 1HIIOTO 1 B JOCTI/PKeHHI KapTuH cBiTy. Hacammepes 1ie moB’si3aHO 31 3pOCTaHHIM
yBaru 0 MOBHU SIK €(EKTHMBHOIO IHCTPYMEHTa y MIpOLecax IMi3HAHHA Ta IHTEpHpeTaiii
CBITY, a TakKO0X 13 PO3BUTKOM MDKIUCUMILUTIHAPHUX HAIMpPsAMIB (JIIHTBOKOTHITOJIOTII,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, €THOJIHTBICTUKH), OO0 €KTOM JOCIIJDKEHHS SKUX € MOBa SK
BTUICHHA €THIYHOTO CBITOBIAYYTTS, CBITOIVISIAY JIFOAMHHW, CHPUUHATTA Ta OLIHKH
JIHACHOCTI.

AKTyanbHICTh JOCHIDKCHHS KapTHH CBITY OOYMOBJIEHa HEOOXIJIHICTIO BHUSIBUTHU
INIMOMHHI MEXaHI3MU MUCJIEHHS Ta KOMYHIKAIl — KJIIOYOBUX ACHEKTIB KYJbTYPHHUX 1
comianpHux TmporeciB. CHHepris HayK 1 MUKIUCHUIUIIHADHUM TIAXiJ JTO3BOJISIOTH
MOrIMOUTH PO3YMIHHSI B3a€MO3B’SI3KIB MK MOBOIO, MUCJICHHSIM 1 KYJBTYpOIO, a TaKOXK
BUSIBUTU 3aKOHOMIPHOCT1 B PO3BUTKY MOBHUX 1 KYJIbTYPHUX CUCTEM.

Kaptuna cBity — crninbanil 00’exT npupogunuunx [188; 207; 281] Ta rymaniTapHuX
nocmimxens [183; 205; 301]. ITonpwu Te, mo aHamizy IIbOTO GeHOMEHA MPHUIIICHO 3HAYHY
yBary, OKpeMmi MUTaHHS 3aJUIIAIOThCA Y (POKycl HaykoBoi mosemiku. Croctepiraerbcs
MOHATIMHO-TEpMIHOJIOTIYHA MOJI(OHIS BHACIIIOK PO301KHOCTI TMO3UIIIH MOBO3HABIIIB
I0JI0 3MICTOBOTO HANOBHEHHS Ta (OpMaibHOI perpe3eHTaiii MOoHATh (‘KapTuHa® VS
‘Mozenp’ VS ‘00pa3 cBiTy’). BiamoBimHo Hemae 3roau moa0 AediHiiii MOHATTS KapTHHHA
CBITY, CITIBBIIHOIIIEHHSI M1’)K MOBHOIO Ta KOHIIENTYaJbHOIO KAPTUHAMHU CBITY TOIIO. AHaI3
Cy4acHOi HAayKOBOi JITEpaTypu 3 MUTaHb KAapTUHU CBITY [03BOJIS€E BU3HAYUTHU JIBa

M1IXO0W: HAOJIM>KEHHS M MPOTUCTABJICHHS TIOHATHh KAPTUHH, MOJIEN Ta 00pa3y CBITY.
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[TocnmimoBHUKY TIEPIIOTO, 1HTETPATUBHOTO, MIAXOIY MOSICHIOIOTH MOHSTTS KapTUHU
CBITY B TepMiHax o0pa3y cBity [242, p. 123] a6o moxaeni cBity [183, p. 166]. Baxauso
3a3HAYUTH, 10 TaKa KOHIIEMIlis BUBIIHA 3 ¢iocodii moBu B. ¢pon 'ymOGonbaTa, X0Ua B
nparix ¢igocoda BiACYTHE BH3HAYEHHS! KAPTUHU CBITY, a 3aCTOCOBAaHI HUM IMO3HAYEHHS
Heoguo3HauHi: HiMm. Weltansicht (< nim. Welt “cBir” Tta Sicht “normsm, Touka 30py,
cTaBiieHHs, aymka’, Him. Weltanschauung  “ceitormsaa” (< mim. Welt “cBit” schauen
“nuButHcs’), HiM. Weltauffassung Oyke. “citocnornsmanns’” (< wim. Welt “cBit” Ta
Auffassung “mormsg’™) [246, S.60; 248, S. 135; 249, S. 307]. OueBuaHo, caMe Taka
HEOJHO3HAYHICTh 3r0JIOM 1 CHpsIMyBaja TEOPil0 KapTUH CBITY B MOJINapajgurMajibHy
TJIOIIUHY.

VY kouTekcTax, ae B. ¢pon ['ymbGompar yxusae imennuk Weltansicht, inerbes mpo
HalllOHAJIbHI OCOOJMBOCTI CBITOIJISIAY, peai3oBaHl B MOBI. OCKUIBKM MOBa 3aly4a€ThCs
70 CTPYKTYPYBaHHS CBITYy, @ MOBH BIJIPI3HSAIOTHCA 32 Oy/I0BOIO, KOKHA 3 HUX — JIIM OyTTS
KapTHUHH CBiTy, ocoOnuBuii morysinm Ha cBit (Weltansicht) [246, S. 60], BigOurtok
HarioHanpHOro nyxy: “Die Sprache ist aber durchaus kein blosses Verstandigungsmittel,
sondern der Abdruck des Geistes und der Weltansicht der Redenden ...” (BumineHHs
xupHuM Hame — M. II1.) [248, S. 135] — “AJsie MoBa ax HIiIK HE € MPOCTO 3ac000M
PO3yMIHHS, a MIBHIIE BIJOUTKOM JyXy 1 CBITOIJIAAAY MOBIIB...” (TyT 1 Jajii mepekiiaj
Hamm — M. III.). Omke, y KoHTekcTax, 1m0 Mictate imennuk Weltansicht,
B. pon 'ymOonbaAT akieHTye Ha OpraHidyBajbHIA (yHKIII MOBM Yy TIpolecax
cBiTocpuiiHATTs. CaMe TOMy HpHITyCKaeMo, 110 rymOosbarchke moHsTTs Weltansicht
BIJINOBIJIA€ ‘MOJIENI CBITY K CTPYKTYpl 3HAKOBOI penpe3eHTallli KApTUHU CBITY.

Tum yacom monstrs Weltanschauung tpamiserbcs B pO3MIpKOBYBaHHSIX IPO
IHAMBIAyalbHI YSBJIEHHS MOBIIB MpO CBIT, TOOTO Cy0’€KTHBHE OayeHHsS CBITY, SIKe
ckepoBye moBeAiHKy iHauBiga: “Die Sprache trdgt Spuren an sich, dass bei ihrer Bildung
vorzugsweise aus der sinnlichen Weltanschauung geschopft worden ist, oder aus dem
Innern der Gedanken, wo jene Weltanschauung schon durch die Arbeit des Geistes
gegangen war” (BuainieHHs sxupHuM Harre — M. 111.) (uwmrt. 3a: [293, p. 188]) — “MoBa Hece
B €001 ¢y Toro, 1o ii opMyBaHHS BUILUIMBAJIO HAcaMIIEpe] 3 YyTTEBOIO CBITOIJISIAY

a00 3 (Oyk6. BHYTPIIIHbOI YAaCTHUHHU) IYMOK, J€ LIl CBITOIJIfAA y)X€ MPOMIIOB uepes3
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pobory nyxy”. 3mict monstTs Weltanschauung iamoBimae cuctemi oOpasiB CBITY Yy
CB1JOMOCTI MOBIIIB.

B. don T'ymOonpAT yCBIOMIIIOBAaB BAXUIMBICTH TBOPYOI MISUTBHOCTI JIIOJAWHH Y
BHOY/IOBYBaHHI KapTHHHU CBITY, 30kpeMa HaykoBoi: “Die geistlige Thatigkeit hat aber nich
blofs den Zweck ihrer innere Erhohung. Sie wird auf der Verfolgung dieser Bahn auch
nothwendig zu dem &usseren hingetrieben, ein wissenschaftliches Gebdude der
Weltauffassung aufzufiihren, und von von diesem Standpunkte aus wieder schaffend zu
wirken” (Buminenns >xupuuM Hame — M. I11.) [249, S. 307] — “Ane AyxoBHA OisTIbHICTH
Ma€ Ha MeTi He TiNbKM BHYTpIIIHE IiIHECEHHA. MIydnm IUM IUIAXOM, BOHA TaKOXK
00OB’SI3KOBO CIIPSIMOBYETHCS HA30BHI, JI0 CTBOPEHHS HAyKoBOi OymoBH cBiTy (6yKs.
CBiTOCHOI/ISIAaHHSA), 1 3 UHOTO MOTJISAAY TaKoK Mae TBopuuid edekt”’. Ha Ham nmorusan, y
IbOMY KOHTEKCTI aKTyaii3oBaHO iHTerpatuBHUi 3micT monstrts Weltauffassung, o
BIJINOBIJIa€ Cy4YaCHUM TIyMAau€HHSIM KapTHUHH, MOJIEN1 i 00pa3y CBITY.

Xoya MOTJiAId Ha MOBY 3 4acOM 3MIHIOBAJIUCS, MPOEKTUBHI 3B’SI3KM MK MOBOIO 1
CBITOM, BcTaHoBlieHI B. ¢on ['ymbompaTOM, CKepoBYyBain (PiocodCchbki KOHIIEMIIT MOBU
K. XIX — cep. XX c1. 'yM00bATChKE MIMPOKE PO3YMIHHS KAPTUHU CBITY MPOCTEXKYETHCS
y noriko-dinocodebkiii konnenii JI. Bitrenmraiina: “Der Satz can der Wirklichkeit
darstellen ...” [371, S. 78], “Die Gesamtheit der Sitze ist die Sprache” [371, S. 60], “Der
Satzt ist ein Bildder der Wirklichkeit. Der Satzt ist ein Modell der Wirklichkeit, so wie
wir sie uns denken” [371, S. 62] (Buninenns xupuuM Hame — M. I1.) — “IIpono3zurtis
(OykB. pedeHHs) MOXKe SBJIATH c000r0 AificHicTh. CyKYITHICTH IPOMO3UIlIA CTaHOBUTH
MoBy. [Ipono3uiiisi € o6pazoM peasibHOCTI. [Ipono3ullis € MoAeTIO AIMCHOCTI Tak, K MU
il yaBIsIEMO”.

CrnopilHEeHUM  BHSBIISETBCS  TaKOXX  IHKIFO3UBHE  IOHATTS  ‘CBIT  KHUTTSA
(aim. Lebenswelt) y denomenosnorii E. I'yccepis [250]. OcHoBomnonokHa Te3a ¢igocoda
CTOCYETBCS €THOCTI TyXOBHOTO KHUTTS, MISIIHOCTI 1 TBOPUOCTI MEBHOI CIUJILHOTH JIFOJICH.
“KuTTeBHii CBIT’ — 11e BCEOXOITHE MOHATTS, IKE IHTETPYE MPUPOIHE M KYyJIBTYPHE TOBKIJUIS
(mim. Umwelt) — mronuHy, CycHiiibCTBO, pedi, TBapWH, MOBCSKACHHHUI OCBIJ TOIIO.
XKutreBuii CBIT BIUIMBA€E HAa HAIIy CyO €KTHUBHICTH 1 CKJIQNA€ThCA 3 1HIUBIIYAIBHOTO M

3aranbpHOro (yHiBepcasibHoro) acmekrtiB (“fir Jedermann” OykB. “mist KOKHOTO; JIJIst
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BCIX’), Nl YyHIBepcaJbHE 3aJaHe 3a3Jajeriib 1 MoXe OyTH CKOHCTpyHOBaHE SIK
00’exkTuBHE. JKUTTEBUM CBIT BKIIFOYAE TAKOXK HAIlll IHTEPECH, IIISCIIPSIMOBAHY JisJIbHICTD,
3BUUKH. Bin 3aBxau crpuiiMaeThes sk eauicTh (“die eine seiende Welt”) Bcworo Toro, 1o
€ TOHAYKOBUM, 3aBXIH JaHUM, PO3MIIIEHUM TOPS, 3HAHOMHUM, IPUHHATHM SIK HAJICKHE,
B1JIOMUM 1 HeBiZOMHUM. JKUTTEBUI CBIT CTBOPIOE (PYHIAAMEHT JUIS BCIX 1HIIMX MOXKJIMBHUX
CBITIB — cepu HayKd, MaTeMaTuKu, penirii . iH. BiH iHKOpmopye Hamry iHTYIIIIO,
BITYYTTSl MPOCTOPY # yacy, BITUYTTS Pi3UYHOTO Tija i crnocody Hamoro OyTTs (IUT. 3a:
[399, p. 241-244)).

[TonsATTS KapTHHU, 00pa3y i MOJEN1 CBITY HE HaOyJIM YITKOTO PO3MEXKYBaHHS TaKOXK
1 B mparyix iHmMX Gutocodis, K1 pO3yMUTH KAPTUHY CBITY 3aHAJITO IIUPOKO W PO3IIISIIAIN
il sik cBiTorsn moauHu. JI. BiTreHmTailH HarojgomnryBaB Ha TOMY, 110 “KapTHHA CBITY €
Mozesuto AificHocTi” [371, p. 39], sika ckiIamaeThCs 3 CyKYMHOCTI BepOaizoBaHuX (haKTiB
1 CUTYyalliil, 110 ICHYIOTh HE JIUIIIEe B PEAbHOCTI, ajie i ysiBi MOBIIB. Diocod po3risganB
KApTUHY CBITY SIK CYKYIHICTh CYCIUIbHO BU3HAHUX 1 KOMYHIKATUBHO Ba)KJIMBUX YSIBJICHb,
NEPEKOHAHbB 1 CYJIKEHb.

AHaJOTIfHO TOB’sI3yBaB KAapTUHY CBITY 31 BHYTPIIIHIM CBITOM, JIyXOBHICTIO 1
cucTemoro miHHocTeit MoBIiB M. Iaitnerrep. Onepyroun Tepminamu HiM. Weltanschauung
OykB. ‘morssim Ha cBit’ Ta Weltbegriff ‘xonmemnis ceity’ [241, p. 229-400], ¢izocod
3aznadae: “Weltanschauung ist immer Stellungname, und zwar solche, in der wir uns aus
eingener Uberzetzung halten, sei es aus eigened und eigens gebildeter, sei es aus solcher,
die wir lediglich mit- und nachmachen, in die wir hineingeraten sind” [241, p. 233]
(BuauieHHs >xupHuM Hamre — M. [1.) — “CsiTorjisa — ue 3aBxau MO3UIs, a caMe Taka,
AKOT MU JIOTPUMYEMOCS 31 BIIACHUX MEPEKOHaHb, HAIIMX a00 CHeliaibHO cHOPMOBAHUX
NOTJISIIAMHU, SIKI MU HAaCJIITyEMO Ta YCHaJAKOBYEMO, y K1 MU MOTPATTUIN .

CniB3ByuHOto BusiBwiaca M koHuenuis JI. BaiicrepOepa mon0 MOBH SIK MPOMINKHOL
JaHKK MK IIACHICTIO 1 cBimoMicTio roauuu. dimocod omepye tepminom Him. Weltbild
OykB. ‘00pa3, kaptuHa cBiTY [365], sikuii hopMyeThCcs depe3 IHTEpIpeTyBaHHS OyTTs
(mim. Welt) y myxoBHiit cdepi momunu 3a momomoroo MoBu (“Formen des Bildes der
Wicklichkeit” [364, S.253] (Buminenns >xupHuM Hame — M.III) OykB. “dopmyBaHHsS

KAPTUHM AilCHOCTI / ¢BIiTY”).
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Y cydacHiil Teopii KapTUH CBITY $K Yy BITUM3HSHOMY, TaK 1 3apyOiKHOMY
MOBO3HABCTBI IHUTAHHS TMPO BU3HAYEHHS KIIOUYOBOTO TOHATTS Ta KOPEKTHICTh
TEPMIHOJIOTIT 3auIIaeThes BiAKpuTuM. Ilop. TepMinu: ykp. kapmuna ceimy [37; 45; 49;
52; 65; 93; 118], obpa3z ceimy [42; 81] Tta moodenv ceimy [151]; anrn. worldview [232;
304], image of the world [176] Ta model of the world [334].

AHai3 JgiTepatypu 103BOJISE CTBEPHKYBATH, IO JOCIITHUKH 3/1€01IBIIIOTO TSKIIOThH
710 IUPOKOTO PO3YMIHHS MOHSATTA KaPTHHH CBITY W HaMararOThCs MOSCHUTH MOTO 4Yepes
MojeNnb Ta/uu obpa3 cBiTy. B. MaHnakiH BBaxkae, 10 “KapTHHA CBIiTy — 116 HE MPOCTO
o0pa3 cBiTy y cBigomocTi droauHu. Lle CBIT JOACHKOI CBIIOMOCTI (KOJEKTUBHOI 4H
IHJUBITyaJIbHOI), CBIT BCTAHOBJICHUX TIOHSTh, YABJICHb 1 BIpyBaHb, MapaMmeTpiB 1
IIHHOCTEH, SKI CIYTrylOTb OpPIEHTHPAMHU ICHYBAHHS JJII OKPEMOI OCOOMCTOCTI 4YH
HaIlIOHAJTBHOTO KOJEKTUBY (BUAiICHHS )upHHM Hame — M. II1.) [93, c. 65]. Buennmii
HAroJiolrye Ha TOMY, IO KapTHHA CBITY HE OOMEXYEThCS JHUIIE BiTOOpa)KEHHSIM
peanbHOCTI, 2 BUKOHYE POJb KOTHITUBHOI pPaMKH, 4epe3 sSIKy IHIWBIIM Ta CHUIBHOTHU
IHTEPHPETYIOTh MOJII.

Cx0X010 € JayMKa Mpo Te, MO “KAPTHHY CBIiTY MOXXHa PO3MVISIIATA SK TMOXITHY
MOYaTKOBOTO IJ100aJILHOT0 00pa3y CBITY, 110 JEKUTh B OCHOBI CBITOOAQYEHHSI JIFOJIMHU,
K MOTrO 3MICTOBY CTOPOHY, SIK PE3yJbTAaT AYXOBHOI ISJIBHOCTI JIOJUHHU. 3a TaKOro
MIIX0Qy KapTHHA CBIiTY IOCTae SIK CyO €KTHMBHUN 00pa3 00’ €KTHUBHOI pEaJbHOCTI 1
BXOJHMTh B KJAC 1J€aJIbHOTO, SIK€, HE MPUIOUHAIOYA OyTH 00pa3oM peanbHOCTI,
OTpeIMEUYy€eThCS B 3HAKOBUX (popMax, y TOH ke 4ac, He Bi0Opakatouuch MOBHICTIO HI B
OJIHIH 13 HUX” (BHILICHHS xupHUM Hamie — M. 111.) [121, ¢. 236]. KapTuHa cBiTy BUCTYIIa€e
aK pedaekcuBHa HAI0yI0Ba HaJl 00pa3oM CBITY, SIKa X04a W 3aIHIIAETHCS Cy0’ €KTUBHOIO,
ajie TmparHe JO TIEBHOI 00 €KTMBHOCTI Ta CHCTEMAarTu3allii, CTBOPIOIOYH OUIBII
YIOPSAKOBAaHE 1 KOHIIENTYaJIbHO 0OPMIICHE YSBJICHHS MPO pealibHICTh. OOUABA MOHATTS
B3a€EMOIIOB ’s13aH1, ajie¢ BIIPI3HIIOTHCA 32 (PYHKITISIMU 1 PIBHEM y3arajbHEHOCTI y Tpoleci
(dhopMyBaHHS CBITOOAYEHHS JIFOAUHHU.

Busznanoto € moswuitis, mo obpa3 cBITy (HOpMyeTbcs Ha OCHOBI Mojenmi, a oOuaBa
(deHomenu nepeOyBalOTh y TICHIM B3aeMojii Ta HE MOXYTh ICHYBaTH OKpeMo: “‘o0pa3

CBITY TTIOBUHEH HAINIOBHIOBATHCS Y€pe3 BKIIOUCHHS Y CBIJIOMICTh JIFOJAUHU HOBUX MOHSTH 1
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CEHCIB ..., [0 nepeadavyae akTUBHY B3a€MO/IIIO JIFOJIMHU 1 CY4aCHOTO CBITY SIK aKTyaJlbHOI
peaJbHOCTI B TMPOIECI CTBOPCHHS MoJeJel >KUTTENSUIBHOCTI” (BUIIICHHS >KUPHUM
Hame — M. 111.) [80, c. 80].

3aHaqTO  KaTeTOPUYHUMH  BUAAIOTHCS  TBEPKEHHS  MIOJO0  HEOOXITHOCTI
nudepeHIisiii aHaTi30BaHUX IOHATh Ta HEKOPEKTHICTh HaMaraHb ‘‘3aMIHUTH TEPMIH

2 9

‘kapTHHa CBiTY’ Ha ‘mojenb cBity’ ~ [112, c.46] mompu ix BiamiHHI o3Haku. KapTtuna
CBITY XapaKTEepPU3YEThCS OOPA3HICTIO Ta aKCIOJIOTIYHOIO HAIOBHEHICTIO, 2 MOJECIb CBITY
BUPI3HSAETHCS CXEMATHYHICTIO Ta KOHKpeTHICTIO. KapTtwHa cBiTy (POpMyeThbcsl NUIIXOM
HaJI0aHHS EMITIPUYHOTO JIOCBIAY €THOCY (M1 OKpeMOoro iHAMBIA) 1 3aJI€KUTh BiJl ICTOPUYHO
chopMOBaHOT0 criocoOy Mi3HAHHS, THM YaCOM MOJIEJIb CBITY BHSBIISETHCS ““i71€a1i30BaHOIO
CXEMOIO, KOHCTPYKTOM, IO OCMHCIIOETHCS B MEKax HAyKOBOi MapaaurMu (30Kpema
CTPYKTYPaTICTChKOI 1 KOMyHIKaTUBHO-(pyHKIIIOHANBHO1)” [112, ¢. 47-48].

VY nopanpmioMy JOCHIIKEHHI JOTPUMYEMOCS KOMIIPOMICHOI KOHIIETLIi: MOHSATTS
KapTHUHU, MOJIedl Ta o0pa3y CBITYy, O€3CYMHIBHO, MEPETUHAIOTHCS, aje “BUOIp TOTO uu
TOro [TepMiHa] 3acBiuy€e BiIMIHHOCTI y pO3yMiHHI KIIOY0BOro moHATTS [232, p. 324].
ApPryMeHTOM Ha KOPHUCTh AUQPEPEHIIIAIIT 3a3Ha4Ye€HUX MOHATh MOXKe OyTH Te, IO “‘B OCHOBI
KApTUHU CBITY KOHKPETHOI OCOOMCTOCTI 3HAXOJATHCS YHIBEpPCAJbHI, €THIYHI Ta PYINOBI
MOJICNIi MOro CHpUHHATTS Ta ocmuciacHHs [112, c. 44], amke KoOXHA KyJbTypa
MOCIYTOBYETHCSA HAOOPOM YHIBEpCAIbHUX KaTeropiil (yac, mpoctip Tomio). He moxHa He
MOTOAUTHUCS 3 THUM, L0 ‘‘HAI[IOHAJIbHO-MOBHI KApTUHU CBITY, MiJ SIKUMH pPO3YMIETHCS
BepOai3oBaHa IHTEPIIPETAIlisi €THOCOM HAaBKOJIMIIIHBOTO CBITY 1 cebe camoro B I[bOMY
CBITI, CKJIQJIAlOThCS 3 YHIBEpCAILHOI Ta HalllOHAIBHO-crienudiunoi yactun” [37, c. 40].
Otxe, oOpa3 CBITY € pe3yJbTaTOM B3a€MOJIIi HAI[lOHAIBLHO-MOBHOI KApTHHH CBITY 3
KOTHITUBHMMH TIPOLIECaMH, IO B1I0YBAaIOTHCS Y CB1IOMOCTI JitoquHH. HaiioHanbHO-MOBHI1
KApPTUHU CBITY, MEpeJaloyud 3araJiIbHONPUIHATI KyJIbTYpHI, ICTOPUYHI Ta COLIajIbHI
ysIBJICHHS, HOPMYIOTh 0a3y JUisl CTBOPEHHSI 1HIUBITyaJbHUX 00pa3iB CBITY.

Buxoauth, MmO BCi TpU NOHATTS — PI3HI BEPIIMHU OJHOTO ‘‘CEMIOTUYHOIO
TpukyTHHKa” [172, p. 218]: 00pa3 cBiTy € Cy0 €KTUBHHUM KOHCTPYKTOM, SIKHH OB’ sI3aHU
31 CJIOBOM Ta O0’€KTOM pEaJbHOTO CBITYy, a KapTUHA CBITy € peajbHICTIO (HaBITh

BIpTyaJIbHOI). BUHUKHEHHS 00pa3y 3yMOBJEHE HAsBHICTIO CIOCTEpiradya Ta MpoLecy
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CHOTTISiIaHHS 32 00 €KTOM, a KapTUHA CBITY € pe3yiabTaToM (HOKYCyBaHHS HA TOMY, ‘“IIO
MICTUTBCS B camiii MoBi” [172, p. 76].

Otxe, y Gu10cOPCHKUX KOHUEMIIAX MOHATTS KapTUHU CBITY HaOyBae HIMPOKOTrO
TIAYMadCHHS, a TEPMIHH KapmuHa, o0pa3 1 mMooenb c8imy YKUBAIOTHCSA 3EOLIBIIOTO SK
B3aeMo3aMiHHI. JludepeHmidaiis MOHATh 1 TEPMIHIB Ha iX ITO3HAYECHHS 3aCBIAYYIOTh
MOCTYTIOBY TEHJEHITII0 J0 acmeKTyami3allii Teopii kapTuH cBiTY 3 cep. XX cT. Ha Hamre
MEPEKOHAHHs 1€ MOB’S3aHO 31 CKIAJHICTIO MOHATTS ‘KapTUHA CBITY H YCBIIOMIIECHHSIM
HAyKOBIISIMA HEMOXKJIMBOCTI HOTO AOCIIKeHHS Juiie 3 (iocodcbkoro morsay. Huxde

CTHUCJIO PO3TJISIHEMO OKPEMI MiIXO/IH.

1. 1. 2 KapTuHa cBiTY fIK 00’ €KT Mi>KIUCHUIIIHAPHUX CTY /il

[lommpeHHst Teopii KapTHH CBITY 3a MeXI (UIOCOPCHKOIO0 HAYKOBOI'O HAaIpsMY
CTUMYIIOBAIO AUGEPEHINSALII0 11 pI3HUX Ta anpiopl BUJUMHUX ACTIEKTIB, SK1 MOTpeOyBaiu
CHeLIIbHUX METOAIB JociixkeHHs. [locTymoBo KapTWHA CBITY NEPETBOPIOETHCS Ha
00’€KT HAYKOBOTO CIIOCTEPEKEHHS B PI3HUX rajly3sx, 30KpeMa B aHTPOIIOJIOT1, COL10JIOTI,
TICUXOJIOT11, KyJIbTYpPOJIOTii.

AHTpONOJIOTM ¥ COLIOJOrY MOB’A3yIOTh KapTHHY CBITY 3 MPOLIECOM CTAHOBJIEHHS
i7IeaIbHOT0 00pa3y CBITY Ta JroauHu B HhoMy [20; 122]. Ileii 06pa3 cTBOPIOETHCS 3aBASKH
COLIIAJIBHOMY JIOCBIJly, 3HAHHSM MpPO 3a00POHM YW MpaBUJIA MOBEIIHKHM B CYCHIJIbCTBI,
3yMOBJIEHI CHEnU(pIKOK COLIAJBHOTO CepeloBUIla (Moro BIKOBUM, MpodeciiiHuM,
TCONOJTITUIHUM, KOHPECIHHUM, ICTOPUYHUM TOIIIO TapaMETPaMH).

TuM yacoM TMCHUXOJOTIS 3BEPTAETHCS A0 HaAOAHHS 1HAWBIAYaTbHOTO JOCBIAY W
dbopmyBaHHs cBiTOrIALy 0coOucTocTi [56]. Ilcuxomoriyauii miaxia MpiOpUTH3YE TEPMiH
MoOenb c8imy W aKIEHTY€e Ha MEHTAJIbHUX CTPYKTYypaX, sIKl ICHYIOTb Y CBIIOMOCTI MOBIIS,
3aBJISIKU SIKUM CTBOPIOETHCS BHYTPIIIHS MOJENb 30BHIIIHBOTO CBITY [255, p. 153, 232].
Cmoci6 1 rnombwHa B3a€MOJIi JIIOMMHU 3 PEATbHICTIO 3ajeXaTh Bil TBOPYOCTI
ocobucrocti [96].

KynpTyponoriuamii  miaxii omepye TEpPMIHOM 00pa3 c6imy BHU3HAYA€ HOTO SIK
“ ‘Mepexy KOOpAMHAT’, 3a JIOMOMOTOI0 $KOi HOCIi MEeBHOI KyJIbTypH CIPUWMAIOTH 1

ycBigoMITIOI0TH ¢BIiT” [12, . 31]. OTke, kKapTHHA CBITY — II¢ 00pa3, CTBOPCHUI BiIMOBIIHO
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710 Mi(OJOTIYHUX, PENIriiHUX, HAYKOBUX TOIIO CBITOIVIAJHUX HACTAaHOB KOHKPETHOI
EIOXHU.

Ili Ta iHmI creriani3oBaHl TAyMadeHHS IMOHSTh, MOB’S3aHUX 13 ‘KQpTHHOIO CBITY’,
T epeHITiIoTh ‘KapTUHY Ta ‘00pa3’, a TaKOX ‘KapTHUHY 1 ‘MOJENb’, OCKUIBKH MaloTh
yXUJ B OAMH 13 aCMEKTIB LIbOTO CKJIAJHOTO MOHATTA. 30KpeMa, BBaXaroTh, 110 ‘00pa3’
31€01IBIIIOTO CTOCYEThCS ChEepH BIAUYTTIB, a ‘KapTHUHA — IJIOMIWHA MPEAMETHUX YSIBICHb
[20; 122] Tomro. [IpoTe B MX KOHIEMIIISX BUSBJICHO M CIUIbHI O3HAKH: aHTPOIIOJIOTIYHA K
KyJIbTYPOJIOT1YHA KOHUEMIIi KapTUHU CBITY CIUPAIOTHCS Ha MOJIOKEHHS MPO Te, 110 Pi3HI
KyJIbTYpH W CYCIIUIBCTBA CIPHHUMAIOTh Ta 1HTEPIPETYIOTh MOBKULISA Yepe3 MPHU3My CBOIX
COLIIAIBHUX CTPYKTYp, TPaJullii, BipyBaHb TOIIO. AHai3ylouu mpoiiecu (GopMyBaHHS
KApTUHU CBITY, 3BaJKAaIOTh HE TUIBKY Ha T€, K JIFOJWHA YCBIIOMIIIOE ceOe y CBITI. BaxkiuBa
TaKOX aKTHBHA 1 TBOpYa y4acTh JIIOJMHU Yy CHPUUHATTI Ta BIATBOPEHHI PEAIBHOCTI 3a
JIOTIOMOT 010 CTIMKUX cTpyKTYp [306], COiOKyIbTypHUX KOHCTPYKTIB, SIK1 B1JOOpaxaroTh
cnenu@iuHl 11 KOXKHOI CHIJIBHOTH YSBJIEHHS MpO CBIT. Takli KOHCTPYKTHU 3aKOJIOBaHI y
b osbKII0pl, MIQOJIOTIYHUX Ta PENITIMHUX MPaKTUKaX MEeBHOTO cycniibcTBa. k. dpesep
3a3HayaB, M0 “NPUKIIAAN, Y34Ti 3 BIpyBaHb 1 MPAKTUKH MEPBICHUX HAPOAIB y BChOMY CBITI,
MOXYyTh OyTH JOCTaTHIMH, 100 goBectu, mo <..> Ha 1mi#f crtagii MHUCIEHHS CBIT
posrisimaerbes (“the world is viewed”) sk Bennka 1eMoKpaTisi; yci iCTOTH B HbOMY, YH TO
MPUPOJIHI UM HAATPUPOIHI, IOBUHHI CTOSITA Ha OCHOBI JIOMYCTUMO1 PIBHOCTI. [PO3yMiHHS |
CBITY SIK IUTICHOI CHCTEMH CWJI, IO JIFOTh BIAMOBITHO 10 BCTAHOBJICHUX 1 HE3MIHHUX
3aKOHIB, ... JII€ ... HE JIMIIE B MariyHOMy MHCTENTBI, aje W y OUIBIIOCTI CHUTyallii
MOBCSAKICHHOTO XUTTS. [JIfonrHa] HamMaraeTbCs CBIIOMO TIOSICHUTH CBIT, Y SKOMY JKHBE,
[i] Boma cmpwmiimae (“pictures”) ioro sk ManidecTalrifo CBiZOMOI BOJI Ta BIACHOI
aisuteHOCTI” [225, p. 30-31].

VYV XXI cr. ‘kapTuHa cBITy’ HaOyBae€ MDKIUMCUMIUIIHAPHOIL 1HTEeprpeTali. [le MoxHa
MOSICHUTH HE JIMIIEe YCBIJOMJICHHSIM HEMOJMKJIMBOCTI BHUYEPIHOI XapaKTePUCTUKU
cKJIaHOTO (PEHOMEHY ‘KapTHHAa CBITY , i HEOOXITHOCTI CHHEPT] HAyK, JTOIIJILHOCTI 3MIHH
dbopmaty i METOJ0JIOTIi HAYKOBUX JOCTIKEHb. [Ipy IboMy HIAETHCS HE PO 3aMO3UYCHHS

IHCTPYMEHTApII0 3 IHIMUX Tally3ed, a iX 1HTerpamil y MparHeHH! MEePEeTBOPUTU TEOPII0
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KapTHUH CBITY Ha OO €KT MUDKIUCIHUIUIIHAPHOTO BUBYEHHS, ‘‘ONMpallOBaHHS [JKOrO|
JI03BOJISIE OTPUMATH HOBE HayKoBe 3HaHHs [71, C. 77].

VY CBi1IOMJICHHS! IEPCIEKTUB CYMIIIEHHS PI3HUX HAYKOBUX MapaJiurM CIPUSIIO TOMY,
[0 TEOpif0 KapTUH CBITYy OylO IHTETPOBAHO 0 MOMIMapaguTrMaTbHUX MOBO3HABYHMX
JOCTIKEHD, 30KpeMa y raiy3sax ¢imocodii moBu [183; 206], anTpoIo- 1 COIIOIIHIBICTHKH
[171; 184; 306], ncuxo- [100; 312] Ta wetiponinreictuku [161; 233], MHrBOKOTHITOJIOTI]
Ta JiHTBOKOHIenTojorii [14; 72; 85; 104; 105; 113; 125; 277], AiHrBOKY/IBTYpOJIOTii Ta
etHomiarBictuku [19; 36; 54; 67; 101; 117; 123; 131; 137; 138], auckypcodorii [16; 57;
102; 114; 219] Ta xomynikatuBictuku [47], akciominrBictukn [91; 106; 126].
[IpoOnemaTuka KapTUH CBITY IMOCIJa€ YiIbHE MICIIE B 3ICTaBHOMY U MOPIBHSJIBLHO-
ICTOpUYHOMY MOBO3HABCTBI [22; 37; 48; 64; 92].

3alydeHHs] MOBO3HABUMX METO/IB aHajli3y B CHUHEPTIi 3 IHIIUMU JUCHMUILUIIHAPHUMU
M1X0JJaMU 10 BUBUEHHS MPOOJIEeMaTUKU KAPTUHU CBITY MOSCHIOETHCS (POKYCOM yBaru Ha
PI3HOMA@HITHHX JaHUX, L0 JIEMOHCTPYIOTb pOJIb MPUPOJHOI MOBHM y HAKONHUYEHHI,
nepeaayi i cucreMarusallli 3HaHHS JIIOJIMHU PO CBIT, @ TAKOX 3aCTOCYBaHHSM HaOyTHX
3HAHb 1 JOCBIY Y MPOIIEC] CIIPSMYBaHHS JIFOJICHKOT TOBEAIHKM, MUCJICHHS ¥ CITIJIKYBaHHSI.
MoBa i1 MHUCJIEHHSI OMOCEPEAKOBYIOTh B3aEMOJIIO JIFOJAWHMU 31 CBITOM, Ha OCHOBI 4OTO 1
CTBOPIOETHCST KapTuHa CBITYy. OTKe, MOBO3HABCTBO AKTHUBHO 3aJIy4a€ThCs JO 1HTErparlii
HayK, a TOMY MIITPUMY€ OCHOBOIIOJOKHUN MPUHIUI CHUCTEMHOCTI 3HAHHS 1 PO3LIMPIOE
KOHLIENITYaJIbHUI NPOCTIP TAKUX CKJIAJHUX (PEHOMEHIB SIK KAPTHUHA CBITY.

®dinocodis MOBU PO3KpUBAE (yHIAAMEHTAIbHI MPUHIUIN CHPUUHSTTS JIFOJIUHOIO
CBITY, P13HI CIOCOOM MOr0 OcMHCIIeHHS 1 (hopMyBaHHS cBITOIIANY. Dinocodcbka KapTUHA
CBITY CKJIQJA€ThCS 3 MOTJIAIIB, SIKI CIIBICHYIOTH Yy JIOTidHOMY mipoctopi [372, p. 35], Ta
IHTEPIPETYETHCS HE TPOCTO SIK BiAOOpaKeHHs TIHCHOCTI, a K cucTeMHe ysBiaeHHs [206],
[0 BHHHUKAa€ Ha OCHOBI HaOytoro aocBigy. Kareropiss ‘kapTuHa CBITY  HEPO3PHUBHO
MOB’sI3aHA 3 MOBIIEM SIK Cy0’€KTOM IM3HAHHSA, a JIFOJWHA TIOCTa€ B KOHTEKCTI TOTO, SIK 1l
KYJbTYpHI, COI[laIbHI Ta MOBHI NPAaKTUKU (POPMYIOTH 1 Bi10OpakaroTh KapTUHY CBITY.

AHTpomO- ¥  COIIONIHTBICTUYHMA TIAXOAM JO BHUBYCHHS KApTUH  CBITY
YMOXJIMBIIIOIOTh PO3YMIHHSI TOTO, SIK PI3HI KYJbTYpH Ta CYCHUIbCTBA CIPUHUMAIOTH M

IHTEpHPETYIOTh CBIT Yepe3 MPU3My CBOIX COILaNbHUX CTPYKTYp, TPAaulli 1 BIpyBaHb, SIK
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MPEJICTAaBHUKHA CYCIIJILCTBA YCBIOMITIOIOTH cebe y cBiti [306]. V comiomiHrBicTHYHIN
1HTepIpeTallii KapTuHa CBITY € BTUICHHSM YHIKQJIBHOTO CIPUMHATTS IIMCHOCTI MEBHOIO
IpyHor0 JoJIed uYepe3 MpU3My COLIAIbHUX, KYJIbTYPHHUX, ICTOPHUYHHUX Ta MOJITUYHUX
KOHTEKCTIB, Y SIKUX (DOPMYETHCS 1 pO3BUBAETHCS MOBa. Y. bpailT Harosourye Ha TOMy, 1110
KapTUHU CBITY TMEBHUX JIIHTBOKYJBTYPHUX CHUIBHOT € B3a€MOIIOB’SI3aHUMH, aJKe
“JTHTBICTUYHA BapiaTUBHICTh HE € BUTLHOIO, & KOPEJIOE 13 CHCTEMAaTUYHUMU COITIaTbHUMU
BimmiHHOCTsME [184, p. 10], mo 103BOMSIE BUSBIATH 3aKOHOMIPHOCTI Y 3aCTOCYBaHHI
MOBHU Ta pOOMTH BUCHOBKH IPO COIlialbHI BIAHOCHUHU B MEBHIN KYJIbTYPI.

[HII11 MOXKIMBOCTI HaJla€ TMCUXOJIHIBICTUYHUHN MIJAX1] JO BUBUCHHS KapTUHU CBITY 1
PO3KpHUBA€E Te€, K MOBHI MPOLIECH 1 KOTHITUBHI CTPYKTYPH BIUIMBAIOTh HAa CHPUMHSTTS,
IHTEpHPETaLIIO Ta OpraHi3alliio 3HaHb PO JOBKULIA. JlOCIITHUKY HAroJIoWyTh HA TOMY,
10 MOBHI 3HAKU “perpe3eHTYIOTh BHYTpimHIO cyTh MoBIs” [100, c. 279], amke mMoBa €
B1JIOOpaKEHHAM 1HAMBIYaTbHOTO JIOCBITY Ta MCUXIYHUX MPOIECIB MOBHOI OCOOMCTOCTI.
KaptuHy CBITY po3riasgaroTh SK “‘pe3ysibTarT BUOOPY MOBIIEM KOHKPETHOIO HaboOpy
[BepOanbHUX]| 3ac00iB, SIKI € CBOEPIAHUMH IHTpeNi€eHTaMHu y Tipoueci” MucieHHs [312,
p. 121]. Bubip Takux 3aco0iB TaKOX BIJA3EPKAIIOE€ KYJIbTYpPHUU Ta COIIAIBHHUMA JOCBIT
MOBLIS, Or0 CBITOTJISAJ 1 BHYTPIMIHIA CTaH, 110 B CBOIO YEPry BIUIMBAE Ha (OpPMyBaHHs
KOTHITUBHUX MOJIEJICH Ta KOHIENTYaJIbHUX CXEM, Yepe3 5Kl BiH CIPUIMAE Ta YCBIIOMITIOE
CBIT.

HeiponiHrBicTUUHUI ~ 1HCTpYMEHTapil  JOCHIIKEHb  JO03BOJISIE  BCTAHOBUTH
B32€EMO3B SI3KU “M1K PI3HUMHU MOJATBHOCTSAMH Y MPOIECaX 3aCBOECHHS Ta OOPOOKH MOBU™
[161, p. 154] i BUssBUTH 0COOIMBOCTI YTBOPEHHSI KAPTHUHH JTOBKLIIS YepPe3 MOCEPETHHUIITBO
PI3HHX CEHCOPHUX CHCTeM. ToMy 3Ba)kaloTb Ha OCOOJMBE CTaBJICHHA ‘‘MOBIIS JO
peanbHOCTI Y KOHKpEeTHi# cutyartii” [233, p. 23].

KorniTuBHa NIHIBICTHKA 30CEpEKy€ yBary Ha CyO’€KTax Mi3HAHHS, 110 J03BOJISIE
BU3HAYUTH POJIb “MOBM Yy TIpollecax TMI3HAHHS W OCMHCICHHS CBITYy, ... WOTO
KOHIeNTyai3alii ta kateropizaiii” [48, ¢. 69], TOOTO KOTHITUBHIA aKTUBHOCTI JIFOJIUHHU.
OCKUIBKM KOTHITMBHA JISUIBHICTE ‘IK  CKJIaJ0Ba YacTHHA CBIZOMOCTI JIFOAWHU
MPOSIBIISIETHCS B IEBHOMY KYJIbTypHOMY KOHTEKCTI” [113, c. 17], TO OueBUIHUM BUIA€THCS

TOM (hakT, 1[0 KOTHITUBHUI MiAX1] ependavyae BpaxyBaHHs Jii yCiX MOXKJIMBUX 30BHIIIHIX
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BIUTUBIB (KyJbTYpPHUX TPAIUIlii, MOMTUYHUX YNOJ00aHb, €TUKETHUX HOPM TOLIO) Ha
dhopMyBaHHS KapTHHHU CBITYy. JlOCIIPKEHHS KOTHITMBHOI IISUIBHOCTI J03BOJISIE BUSBUTHU
“CyTh TMIMOMHHOTO MEXaHI3My pO3BUTKY MoOBH™ [113, c. 17] Ha OCHOB1 CIIOCTEPEKEHB 3a
MOBE/IIHKOIO MOBIIIB.

CkinanmHa mnpupojia KOTHITUBHOI JISJIBHOCTI 3YMOBIIOE TIEpeXiJi 1O CKJIaJHHUX
OJIMHUIIb, KOHIIETITIB, SKUMH OIEPYIOTH I1iJl YaC BUBYCHHS KApPTHUH CBITY Y KOTHITHUBICTHII.
TepMiHOM KoHyenm KOIYIOTh yC1 MOXKIIMBI ySBIEHHS MOBIIS mpo AoBKuLsA. [x. Jlakodd
ta M. JI’KOHCOH 3a3Hay4aroTh, 1O “KOHIENTH, SIKI CKEPOBYIOThH JIIOJCHKE MUCICHHS
BIUIMBAIOTh HAa HaNly MOBCSAKACHHY JISUIBHICTh ... CTPYKTYPYIOTh HaIlll BIIYYTTA,
NOBE/IHKY, CTaBJIEHHS JO IHIIMX JIIOAEW ... Hallla KOHLENTyajbHAa CUCTEMa BIJIIIPae
IEHTPAJIbHY POJIb Y BUSHAYCHHI peatiil MOBCAKICHHOTo XUt [277, p. 3].

3araJpHOBM3HAHO, 1[0 KOHUENT — OINEpaTUBHAa 3MICTOBHA OAMHUI IaM Ti,
MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY, KOHLIETITyaJIbHOI CUCTEMH Ta MOBH MO3KY, yCi€i KapTUHH CBITY.
KoHuent BIATBOPIOE MEHTAJIbHI CTPYKTYPH Ta KaTeropii, 4epe3 Kl JIIOAH CIPUIMAIOTh,
OpraHi3OBYIOTh Ta IHTEPHNPETYIOTh CBiMl JOCBiA 1 3HaHHS Tpo cBiT. Lle — He mpocTo
JIEKCUYHI OJMHMII, a KOMIUIEKCHI KOTHITHBHI CTPYKTYPH, SIKI BKJIIOYArOTh 3HAHHSI,
VSIBJIGHHS, acolllailii, eMoIlli Ta KyJbTYpHI 3HA4Y€HHS, KOHUENTH € ‘‘CKIaJHUMHU
MEHTaJbHUMHU OJIMHHUIISIMH BUCOKOTO pPIBHS a0OcTparyBaHHs, 10 (IKCYIOTh crenudivHi
VSBJIEHHS Hapojy, BHUIIpAIlOBaHl MHOro ©0araToBIKOBUM JOCBIIOM CIpUAMaHHA U
PO3YMIHHSI SIBUI 1 MPOLIECIB JOBKIUISA Ta JIOJUHU B 1boMy aoBkimm” [134, c. 43]. Ha
JTYMKY JOCJIHHUKIB, KOHIIENTYaJdbH1 i MOBHI KAPTHUHH CBITY MICTATh K YHIBEpPCAIbHI, TaK
1 crneuu@iyHi O3HAaKU: “KOHLENTH MOXYTh OYTH COLIQJIBHUMH, OCOOMCTICHUMH,
HaIlOHAIBHO CIEeNU(pIYHUMH 1 3arajJbHOJIOJCHKUMH, BOHH <« KHUBYTBH» y KOHTEKCTaX
PI3HHX THUIIB CBIAOMOCTI — mMOOYTOBOi, HAyKOBOI, OMIIIHHO-ALIOBOI, XyIO0XKHBOI
tomo” [105, c. 49].

JIIHTBOKYNBTYPOJIOTIYHUN MIAXIA 0 KApTUHU CBITY TMepeadadae aHalli3 BUSIBIB
KyJIbTYpH B MOBI, pO3KpHBA€E “ICTOPUYHI Ta Cy4acH1 MOBHI (DaKTH Kpi3b MPU3MY TyXOBHOI
KyabTypu” [19, c. 296], BCTaHOBIIOE 3B’SI3KM MiK MOBOIO 1 KOJIOM KYJbTYpH, 30Kpema
JTYXOBHHM KOJIOM SIK JIIHTBOKYJIBTypHHM eTasioHoMm Harii [138]. Etnominrsictu “uepes

(GONBKIOp ... 3aLIKABUIWCh BIJHOIIEHHSIMH MOBa — KyJbTypa — JIIOJMHA Ha PIBHI
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KOAU(PIKOBAaHUX MOB Ta HAI[IOHAJBHUX KYyJIbTYp .., €THOHAyKH Ta KOTHITUBI3MY
[171, p. 30]. B eTHominreicTumi kaptuna cBity (“the picture of the universe” [366, p. 214])
PO3TIISAIAETHCA K CYKYIHICTh YSBJICHB IPO PEaJIbHICTh, SIKi (POPMYIOTHCS Y CB1JIOMOCTI
HOCI1B MOBH 1 B1100paxaroTh crienudiuni A7 KOKHOI KyJIbTYpPH CIIOCOOU CIIPUMHATTS Ta
PO3YMIHHS CBITY.

Kpi3p mpusmy AHCKYpcOJOTii 1 KOMYHIKAaTHBHOI JIHTBICTHKH, OPIEHTOBAaHUX Ha
npoIecH “‘CINIKYBaHHS JIFOJICH 3 BHUKOPHCTAaHHSAM >KHBOI mpupoanoi mosu” [9, c. 8], a
TaKOXX BIUIMB CIIUJIKYBaHHS Ha CIPUMHATTSA peadbHOCTI MOBISIMU [47], KapTUHA CBITY €
pEe3yNbTaTOM TOTO, SIK JIIOAMHA OauuTh AIMCHICTH, NMPOEKTYIOYM HA HEI 3a JOMOMOTrOIO
MOBH CycminbHui gocBim [47, c¢. 238]. JIMCKypCHBHUI aHaIi3 KapTHH CBITY Iepeadadae
BHUBUCHHS MeHTaIbHUX (MeTadopuunux) mojenei (muB. [41; 114]), ski € OCHOBOIO
iHTeprpetanii auckypey [15; 16; 77] Ta MaoTh riaMOWHHE 3HAYEHHS. 3aCTOCOBYIOUH
JTUCKYPCUBHUN TIAXiJl, HAYKOBIIl BIATBOPIOIOTH 00Opa3W CHPUHHATTA TEBHUX peaii
KUTTS, 10 YMOKJIMBIIIOE MOJCIIOBAHHS IUIICHOT KapTUHU YSBJIEHb MPO KYJIbTYPHI,
colliayibHI, MOMITHYHI Tomo mnpouecu. Hampuknan, JI. IlixtroBHikoBa [102] BuBHae
€BOJIIOIII0 JUCKYPCY OallKy NUISIXOM aHaji3y NpUpOAH 00pa3iB-CHUMBOJIB I[LOTO JIIPO-
€NIYHOro aHpy. BusBIs€ThCS, M0 AUCKYpC HE JMIIE BiAOOpakae pealibHICThb, ane MU
aKTUBHO Oepe y4acTh y 11 (hopMyBaHHI, aJKe HOTO BBaKalOTh OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKOTO 3/IMCHIOETHCSI KYJIbTYpHO-COILlIalIbHa B3aemois. [loauisemo nymky
H. ®epkiioy CTOCOBHO TOro, IO JIUCKYPCH PEMPE3EHTYIOTh AacCIleKTH CBITy, a came
“mpoliecd MartepiaJbHOTO CBITY, MEHTAJbHOTO CBITY IyMOK, BIJYYTTIB, MEPEKOHAHb,
comianbHOTO CBITY” [219, p.124], TOOTO BOHM € pi3HUMH OadeHHSIMH MIHCHOCTI,
CTBOPEHMMH Ha OCHOBI acolliailiii, 10 BUHUKAIOTH Yy JIIOJUHU B Tpolieci ii B3aeMoii 3
JOBKUJIJISIM.

AKCIOMIHTBICTUYHMM MIAX1[A [0 BHUBYEHHS KapTUHU CBITY BHUABISE I[IHHICHI
OpIEHTUPH TPENCTaBHUKIB pi13HUX KynbTyp [106, c. 185; 126, c. 55], emortiiiHi Ta OIIHHI
KOHOTaIlli y 3HAYECHHSIX MOBHUX OJUHUIIb, IO BiA3EPKATIOIOTH CTABJICHHS CIIJIBHOTH JI0
NEBHUX SIBUIL, MOAIN 4u 00’€KTIB. Y 3B’SI3Ky 3 LKUM JOCTIAHUKH ONEPYIOTh MOHSATTSIMU
‘I[iHHICHAa KapTWHA CBITY’ Ta ‘akciokonmenTtochepa’ [91; 101; 126], ski TiaymauaTh SIK

CYKYIMHOCTI KOHUENTIB a00 KIOYOBUX MOHSTH, IO BiAOOPaXarOTh LIHHICHI OPIEHTUPHU
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KOHKPETHOTO CYCIMIJIbCTBA MEBHUM YHHOM MapaMeTpU30BaHI 3a JOMOMOIOK) MOBHHX
3aco0iB. Came B Takiii OMOBJICHIH (opMi, SK TPaHCIATOPU KyJIbTYPHO-IIIHHICHUX
OpPIEHTHUPIB, BOHU 1 CTAIOTh 00’ €KTOM HAYKOBHMX PO3B1JIOK Y BUBYEHHI KapTHH CBITY.

3icTaBHMI MiAXiA OO BUBYCHHA KApTUH CBITYy TMOJSTa€ y TOPIBHAHHI Ta aHami3i
PI3HUX MOBHHUX Ta KYJbTYPHHUX CHUCTEM JUISl BUSIBJICHHS MOMIOHOCTEM 1 BIAMIHHOCTEH Y
TOMY, SIK JIHTBOKYJIBTYPHI CHIIBHOTH CIPUHMAIOTh, OPTaHI30BYIOTh i 1HTEPIPETYIOTh
peanpHicTh [22, c. 187; 131, c. 7]. el mimxim m03BOJIsIE€ BHUSIBUTH ‘‘YHIBEpCalIbHI Ta
HaI[lOHAJbHO-CIICHM(IYHI PUCH MOBHOI MEHTadbHOCTI HapomiB” [123, c¢. 6],
1IeHTU(IKYBaTH YHIKaJdbHI PUCH KOXKHOI KYJIbTYpU W JeTali3yBaTH 3arajibHi
3aKOHOMIPHOCTI B CHoco0ax KOHCTPYIOBAaHHS KapTHUH CBITY. 3iCTaBHE ¥ MOPIBHSIIBHO-
iCTOpUYHE MOBO3HABCTBO HAKOIMWYWJIO OaraTWi TOCBIJ BHBYCHHS HalllOHATBHUX KapTHUH
CBITY B CMHXpOHIi Ta J1axpoHii. Ha marepianax peKOHCTPYKIIA apXaidyHUX KAPTUH CBITY
Ta iX TMOJANBINOI €BOJIOLII JOBEACHO, 10 (OPMYBaHHS KApTUHU CBITY MOBIIIB
BiJIOYBAa€ThCS  3aJIEKHO BIJT KOHKPETHUX ICTOPUYHUX Ta KYJIbTYPHUX  YMOB,
MPOJIECMOHCTPOBAHO, $K Yy KOHIICNTI «IEperviaBieHi» pi3HOYAcOBI HaIpalfOBaHHS
kyneTypu” [85, ¢. 51].

OTxe, MUTaHHS MOBU ¥ MHCIICHHS, MOBU W KYJBTYpH 3aJIUIIAIOTHCS aKTyaIbHUMU
JUIL  PI3HUX  MDKIUCHUIUTIHAPDHUX  HAmpsMiB  MOBO3HABCTBA, 110  OOYMOBJICHO
PI3HOMAHITTSIM KOHIIENTYyasi3alii, crnoco0iB pempe3eHTaiii Ta 3aco0iB BepOamizalii
JOCBITy MOBIIIB. Orjisiy CydacHUX MDKIMCHMUIUTIHAPHUX MIAXOIIB 0 aHami3y mpoOiaeMu
KapTUH CBITY MEPEKOHJIMBO JOBOJUTH, IIO0 CHUHTE3 PI3HUX TMapaJurM JIHTBICTUYHUX
JOCIIKEHb BIJIKpUBAE IIMPOKI MOXJIMBOCTI JJii PO3YMIHHS MPOLECIB 1 MEXaHI3MIB
JIFOJICBKOTO IM3HAHHSA, 1X KOPEJISIii 3 MOBHUM BTUICHHSM HaOyTOTO JOCBITY.

VY mojanpioMy JOCTIKEHHI OMIEPYEMO TEPMIHOM KApMuHA C8imy Ha TO3HAYCHHS
OyTTsl i JTOCBIZY JIHTBOKYJBTYPHUX CIUIBHOT, MPOMYIIEHUX Y€pe3 CBIIOMICTH MOBIIIB i
BTIJICHUX Yy MOBHHUX 3HAaKax, 3aBIJKM YoMy 1€ OyTTss i JOCBiJl CTAHOBIATH 3MICT
KOMYHIKaIIi1 Ta CIIPSMOBYIOTh B3a€MOJIIIO JIFOJIeH MiXkK COOOI0 Ta 31 CBITOM, IO X OTOYYE, 1
KU BOHU caMi CTBOPIOIOTh. CKIIaIHICTh 1 6araToacnekTHICTh KapTHUHU CBITY 3yMOBIIIOE 11
MOM(YHKIIAHICTD 1 PI3HOMaHITTA (OpM ICHYBaHHS, CTUCIHI OTJISi SIKUX MPEICTaBICHO

HHXKYC.
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1. 1. 3 ®opmu ManidecTanii KAPTHUHHU CBIiTY

Kaptuna cBity siBiisie co0oro0 nuHamidyHui heHoMeH, a 11 hopMyBaHHS — CKJIAIHUH 1
oesnepepBHUil TIporiec. Popmy MaHiecTallii 1 3MICT KQpTUHHU CBITY MOJICIIOE KOMITIEKC
YUHHUKIB: 1CTOpPIA KOJEKTUBY MOBIIIB, OCOOJMBOCTI CHPUUHATTS HUMHU JOBKULIA,
PO3BUTOK KYJIBTYPHUX TpAauIlid, HACTAHOB, PI3HMX Traldy3eil 3HaHHS, ColllaJibHA
1ZICHTUYHICTh MOBIIIB, CUCTEMA I[IHHOCTEH Ta aHTHIIIHHOCTEH TOMIO. 3 OISy Ha “‘Cy0’€KT
Ta 00’eKT BiATBOpeHHs B. MaHakiH BHOKpeMIIIOE “HAyKOBY, MOBHY (HaiBHY), peaJibHy,
BIpTyaJbHYy, PEJIriiHY, CBITOTJIAJHY, XYI0XKHIO, €CTCTHUYHY, MeTadi3uyHy, 4YOJIOBIUY,
KIHOUY, TUTAYY Ta iHII KapTuHU cBITY” [93, c. 63]. OTxe, KapTUHA CBITY BIAI3EPKATIOE
Oy/Ib-sIKi aCTEeKTH KUTTS CYCIUIbCTBA 1 BUKOHYE HM3KY (QyHKIINH. HaliBaxkauBini 3 HHUX
OXOIUTIOIOTh PETYJISTUBHY, AIalITUBHY 1 Mi3HaBaJdbHy QyHKUIi [151, c. 74].

PerynatuBHa (yHKIIST KapTUHU CBITY MOJSra€e B ii NPHU3HAYEHHI CKEpOBYBATU
KUTTENSUIBHICTh CYCIIIBCTBA 32 JOTIOMOTOI0 MEHTAJIbHUX MOJIEJIEH, SK1 BIUIMBAIOTh Ha
noBeiHKY MOBIIB. T. KpeMeHeBa, 3a3Havae, 1110 OCHOBHA (DYHKIIIsI KAPTUHU CBITY MOJISATAE
y “BUSBJIICHHI MHCJCHHEBOI Ta IOBEIIHKOBOI isUIBHOCTI HApOAY B CTEPEOTHUITHUX
cutyamisx”  [79,c.97], TOBEMIHKOBUX  MOJCNAX, XapaKTepHUX  JJs  TIEBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIIBHOTH.

AnantuBHa (DYyHKIIISI KAPTUHU CBITY J103BOJIsi€ (hIKCYyBaTH B Hill MPOIYKTHUBHI 3MIiHHU.
Apnanrariiini mexanizmu [155, €. 121], 3a 1onomMoror0 SKuX JH0JIUHA TPUCTOCOBYETHCS /10
MIHJIMBUX YMOB KUTTS, BU3HAYA€ IUIAXU 1 CHOCOOM MOJ0JIaHHS J€BIAHTHUX CUTYAIlll 4n
SIBUIII, BIJII3EPKaJICHO B KAPTUHAX CBITY MOBIIIB.

[Ti3HaBanbpHa (PYHKI[IS KAPTHUHU CBITY pealli3yeTbest y GOpMYBaHHI y MOBIIIB YSBJICHb
mpo cBit. Ha ocHOBI Toro, mo Bxke 3aiKCOBAaHO B KAapTHHI CBITY, JIIOJMHA aHATI3YE,
OIIIHIOE Ta 1HTEPNIPETYyE HOBY 1H(OpMAIlIO 3a JOMOMOTOI0 KaTeropii, KOHIENTYyaIbHUX
Metadop, KyIbTypHUX clieHapiiB Tomo. C. CHUMOHEHKO CTBEpIXY€E, IO “OCHOBHOIO
(GYHKIIEI0 KapTUHU CBITY € MMI3HAHHS, SKE€ Peali3ye€ThCs B 11 1HTEpIpEeTAIliiHIA Ccuill 1
mupoTi. Ajie B TOM ke yac JIIoAuHa He 0a4uTh TOTO, 110 3HAXOJUTHCS 30BHI 1i YSBJICHBb
PO CBIT ... 1 B IIbOMY BUSBJISIETHCSI TIEBHA OOMEXKEHICTh Mi3HABAIBHOI (YHKITII KapTHHH
city” [121, c. 236], sixa 3yMOBIieHa Cy0’€KTUBHUM XapaKTEPOM CIPHUUHATTS JTOBKULIS Ta

AKIIEHTYaIll€}0 MOBI[IB HA KOHKPETHUX aCTIEKTaX KUTTEIISITbHOCTI.



38

[TomiacnekTHICT, 1 MOMQYHKIIMHICTD KapTUHH CBITY BHU3HA4YalOTh i MO3aiuyHy
IPUPOJTY, & MOBIII € HOCISIMU JCKUIBKOX KapTHH CBITY OJHOYACHO. baratocBiTTs, y SKOMY
nepeOyBae cyyacHa JIIOJIMHA, HEMOXXJIMBO OIMMCATH 32 OJHUM KOHKPETHHM KpPUTEPIEM.
OTxe, He ICHye YHIBepcaJbHOI Kiacudikallii KapTHH CBITy, XO0Y iX THIIOJOTISA
BUOYJOBYEThCS 3a HHM3KOK KPHUTEPIiB: 3a ICTOPUYHHMM KpHUTEpieEM, 3a CIenudiKor
CBITOCTIpUHHSATTS, 3a c(hpeporo moOyTyBaHHS, 32 3MICTOBUMH XapaKTEPUCTHKAMHU.

3 oy Ha ICTOPUYHI €MOXHU PO3BUTKY JIIOJCTBA, MOXKHA PO3PI3HATUA KapTUHU CBITY
antuuHoro [349], cepeanwroBiunoro [200; 319], penecancuoro [198; 261] 1 HOBITHLOTO
[31; 218; 235] mnepiomiB. AHTHYHUN CBITOTJISA XapaKTEPHU3YIOTh “‘SIK  TIJICCHHIA,
CTaTyapHUH, y SKOMY JIOAUHY CHOpUMMAIMd BIAMOBIAHO 1O 1  CKYJIBIOTYPHOTO
300paxkeHHs ... Jyig antuaHoi moauan Kocmoc ysBiiseTbes ik 0e3nocepe i, YyTTEBUA,
PEUYOBUHHMI, OOMEXEHUH MEBHOIO KIJIBKICTIO c(hep, KIHIIEBUM y IIPOCTOPI, 1 TAKUM, IO HE
MOIIUPIOETHCS Al BiJ TOro, mo Moxke Oytm ocsarHyro” [89, c. 13]. Tomi cair
YCBIIOMJIIOBAJIM Yy BUIVISIAL  “KOCMIYHOI PEUYOBMHU SIK  TIIECHO-CTaTyapHOro U
MaTeMaTUYHO PO3YMCICHOr0 KOCMOIojica «OoriB 1 jromei»” [115, c. 49], ne koxeH
eJeMeHT OyB Ha CBOEMY FapMOHIMHOMY MICIII.

CepeHbOBIYHE XPHUCTUSIHCHKE MHCIICHHS PO3MOJUIAE CBIT “Ha «J100po/3710» Ta
«00KEeCTBEHHE/TUSBOIBCHKE/36MHE», 0 € OJHUM 13 TPOSBIB 1€PapXIi4HOTO CBITOBOTO
nopsaKy, BiacTuBoro roAauHi CepennboBiuus™ [5, ¢. 8], meHTpoM cBiTorIsiay skoi € bor
ta boxectBeHHa Bois. B emnoxy PeHecaHcy ‘“‘TeolneHTpuuYHa mapagurma CBIJIOMOCTI
MOCTYIOBO BUTICHSJIACS aHTpOIoneHTpuyHo” [34, ¢. 148]; nronuHa po3risaanacs He K
CTBOpIHHS, MIANOpAIKOBaHe bBo)keCTBEHHOMY MOpSAKY, a K HaJlJeHa pO3yMOM Ta
CBIJIOMICTIO 1CTOTA, sIKa 3/1aTHA MI3HABATH TE, III0 CTBOPEHO, 1 TBOPUTH IIOCH HOBE.

Enoxa HoBoro uacy mo3naumiacsi 3BepHEHHSM JI0 parlioHaIi3aIli Ta CeKyIspu3ariii y
CBITOTJISITHUX TIO3UINSAX JIFOACTBA, POJIi JIIOACBKOro po3ymy [58, c. 89-90] ta Bipu B
HayKOBO-TexHIUHUNA mporpec [128]. CrpiMKO pO3IMIUPIOETHCA CHEKTP HAYKOBHUX
(ramy3eBux) kaptuH cBiTy (muB. [82; 132]). YV kapTuHax CBITY KJIIOYOBOTO CTaTyCy
Ha6yBa}0Tb KoHIentu IIPOI'PEC, MAIIMHA, HAVKA, PO3YM, JOCBIJ, III3HAHHS,
JIOAUHA [33] Tomio, 3pocTa€ dYacTOTa BI)KHBAHHSA AHTPOIOLIEHTPHYHOI JIEKCHMKH B

mpoiiecax 00pa3HOro BTUICHHs KOHIENTiB. OpuriHalIbHI MPUKIIAIW aKTyali3allii TeKCTOBO-
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aHTPOMOLIEHTPUYHOTO BUMIpY MeTadopu 3Haxoaumo B aociipkeHHl T. €menko (“Cusuu”
mpameau 8i0imxuyé i npomuas, | cueuu micsiyb, Mo U02, Ha pyKax NPocKaxas, / Cueuu iHiu~
31 cie cusum Or030m He cmas, / a yinynkom muwi” (ut. 3a: [46, c. 111]).

3 ypaxyBaHHSM cHenu(piKi CIPUHHATTS CBITY MOXXHA TOBOPUTH MPO MiOJIOTIUHY
[301], peniritiny [205], HaykoBy [351], dinocoderky [183] kaptumm cBiTy. Ix
OpraHi3alfilo BUpI3HSIE CHUCTEMa LEHTpaJbHUX KOHIENTiB. Hampuknazx, y midonoriunii
KapTUHI CBITY TaKMMH BBa)XKalOTh Mi(osoreMu — “KOHLENTH Mi(OJOTIYHOTO MHCIICHHS
[75, c. 414], cniBBIAHOCHI 3 Ba)KJIMBUMHU OIIO3MIIISIMH, 30KpeMa IMPOCTOPOBUMHU ‘Bepx —
Hu3’, ‘Hebo — zemnsi — niozemuuil céim’ [35; 70]. Y peniriliHiii KapTHUHI CBITY SICPHUMHU
BUSIBJIIIOTHCS. KOHIIENTH BOI, BIPA [263], a Takox OiHapHi mpocTOpoBi omo3uiiii (PAI /
HEBECHE IJAPCTBO — IIEKJIO / ITIA3EMHE LIAPCTBO).

Kaptunu cBiTy, YyTBOpEHHSI KUX OOYMOBIIIOIOTH Pi3HI raiy3i 3HAHHS, OXOIUIIOIOTH
¢izuuny [281], OGionoriuny [207], actponomiuny [188] T.in. Hampuknan, ¢izuuna
KapTUHA CBITY NPEACTaBIIA€ 3HAHHS NP0 JOBKUUIS y (I3UYHMX TEpPMIHAX: MAKPOCEIm
(CYKYyNHICTh HaBKOJIMIIIHIX TUI, $IKI MOXXHa CIOCTEpIraTd HEO030pOE€HUM OKOM) Ta
Mikpocgim (CBIT YaCTHUHOK, 13 SIKMX CKJIQJAa€ThCsl PEYOBHHA). Y HAYKOBIH KapTHHI CBITY
MICTUTBCSI CUCTEMATH30BaHE 3HAHHA PO PEANbHICTh, SIKA BJIacCHE 1 CTAHOBUTH 00’ €KT
Mi3HAHHS.

[Mopinsemo nymky I. ['omyOOBCBHKOi CTOCOBHO TOro, [0 “HayKOBa KAapTUHA CBITY
MOPOJDKYETHCS HAYKOBOIO CBIJIOMICTIO, ... MOBHa KapTHHAa CBITY € PE3yJbTaTOM
B1IOOpakKeHHS JIMCHOCTI 3BHYAMHOIO, «HAIBHOK» CBIJOMICTIO, sIKa, BiJIOWBAIOYHCH Y
KOHKpPETHIM MOBI, CIpHusie (OPMYBaHHIO OCOOJIMBOI JUIsl KOKHOI HaI[lOHAJIbHOI MOBHU
cy0’exTuBHOI cyOcTaHIlli — MoBHOiI KapTuHHM cBity” [36, c. 15]. HaiBHa kapTuHa CBITY
OpIEHTOBaHAa Ha peaiii, M0 HAaC OTOYYIOTh Yy MOBCAKACHHOMY XHTTi, @ HPOCTOPOBI
OTO3UIIii KOPEJIOI0Th 3 OLIHHUMU MPOTUCTABICHHIMU ‘XOJOOHUL — 2apsA4Ull, 6UCOKUL —
HU3LKUL, OAU3LKULL — OaleKull, npasutl/00opuil — ieuil/31ul, WKIOIueutl’ TOIIO, Ha
(GbopMyBaHHS SIKMX 3HAYHUN BIUTMB MAIOTh KyJbTYPHI TPAAHULIIi.

ComianbHa AUQEpeHLiAlis CyClIbCTBa 3yMOBIIIOE (DYHKIIIOBAaHHS KOPIMOPATUBHUX
[310] xapTuH cBiTY — TreHAEpPHHX, BIKOBHMX, MPOMECIHHUX TOIIO, SAKi CIIBBITHOCATHCS 3

1HIMBITyaJbHUMU KapTHHaAMU CBITY [27]. Xo4a KapTHHA CBITY OKPEMHX IHAMBITYyyMIB —
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pe3ynbTaT 0COOMCTOrO, YHIKAJIbHOTO MOJENIOBAHHS CBITY, BOHA BCE K OMOCEPEIKOBaHA
KOJIEKTUBHUM 3HAHHSIM, CTEPEOTHNAMHU 1 TPYNOBUMHU I[HHOCTSIMHU MOBIIB. [Ipukiagom
KOPHOPATUBHOI KAPTUHU CBITY MOXE CIYT'YBaTH CHCTEMa YSBJIEHb PO CBIT XYJA0XKHHUKIB
KOHKPETHOI 1CTOPUYHOI JOOH 1 HAMPSAMKY, SIKUW BOHU MPEACTABISIOTH, a IHAUBIyaIbHOT —
aBTOopchka KaptuHa cBity. I. Illmpokoma [152] mochigmna ocCOOIMBOCTI akTyamizamii
1HMBITyalbHO-aBTOPCHKOT KapTUHU CBITYy IMOeTa-xXyJaokHuka B. breifika 1 BusBuia
CHOUIbHI pPHCH B aBTOPCHKIM KOHIENTyami3alli CBITYy Ta B KapTUHI CBITYy IHIIUX
npeACTaBHUKIB aHricbkoro poMantusmy XVIIHI-XIX cr. BusBunocs, mo B moesii
(B. Bopacsopt, C. Konbpimxk, I1. [lemni, JIxx. Kitc) 1 TBopuocTi xynoxxuukis (B. Tepuep,
JIx. KoHcTebi) mpupoaa € ecTeTHyHOoIO IiHHICTIO [152, €. 83]. JocaigHuiis CTBEpIXKYE,
10 Kpaca MpUpoaU HE TiUIbkM He 3anuinae B. bieiika OalimyxuM, a BTUIEHa B PI3HHX,
yacoM cyrnepewinBux, oOpazax. Konment IIPUPOJJA € OJHMM 13 KIIOYOBUX B
1H/IMBITyaIbHO-aBTOPChKiH kapTuHi cBiTy (“LBiT” / “The Blossom”, “XBopa TposHaa” /
“The Sick Rose”, “O Counsxy!”/ “Ah, Sunflower” tompo): “When the meadows laugh with
lively green”, “Who in sorrow pale, through the lonely dale”, “happy blossom”, “When the
painted birds laugh in the shade”, “The moon <...> With silent delight, / Sits and smiles
on the night” (W. Blake. Songs of Innocence and of Experience, Shewing the Two
Contrary States of the Human Soul (tur. 3a: [152, ¢. 105, 117]). OTxe, koprnopaTHBHA Ta
IHAUBITyaJIbHA KAPTUHU CBITY (DYHKIIIOIOTH Y TICHIM B3a€MOJii, JOTMIOBHIOIOYU OJIHA OHY,
YTBOPIOIOYM IIUJIICHE CHPUUHATTS peajbHOCTI, y SKOMY KOJIEKTMBHI I[IHHOCTI Ta iaei
BIUTMBAIOTh Ha (OPMYBaHHS OCOOMCTUX TIEPEKOHAHb, a IHAWUBIAYyaJdbHI TOTJISIA
30aradyyroTh YsIBJIEHHS CYCHIJIBCTBA MPO MEBHI )KUTTEBI peaii.

3a 3MICTOM PO3PI3HSIIOTH 1J1I0€THIYHY / HamioHanbHy [97] # yHiBepcanbHy [355], a
TaKOX perioHabHY 1 ToOanbHy [165] xapTuHUM CBiTY. PO3BHUTOK TakWx KapTUH CBITY
MOB’SI3aHUI 3 T€ONOJITUYHUMU MPOLECaMH, KyJIbTYpHUM OOMIHOM 1 rioOanizauiero. Ha
Cy4acHOMY €Tarll 1CTOpii JIFOACTBA CIOCTEPITAEMO aKTHBI3AII0 KyJIbTYpPHOTO OOMIHY, 1110
YMOKJIMBIIIOE€ 3al03MYEHHS OKPEMHUX €JIEMEHTIB /0 HAI[lOHAJIbHUX KapTHH CBITY Ta iX
iHTepHarionamzanito. [IpukmagoM Moke CayryBaTH 1HKOPIOpAIlis KOHIICTITIB 3 OJHIET
HAI[IOHAJIbHOT KApTUHU CBITY B I1HIOIy a00 YTBOPEHHSA CHUIBHUX KOHIIENTYaJbHUX

IHHOBAIlI# B CHUTYyallisIX TPUBAJIOrO W 1HTEHCHBHOTO KOHTAKTYy JIIHTOBOKYJBTYP.
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VHidikaiiss KapTUH CBITy OUYEBHMIHA Y B3a€EMOIIIOYMX JIIHIBOKYJIbTypax €BpomH, IO
IIOSICHIOETHCH, HaIpUKIIaI, CIIUIbHUM HaboOpoM IHHICHUX KOHIIEITIB
(CBOBOJIA / FREEDOM, PIBHICTb / EQUALITY, IEMOKPATISI / DEMOCRACY, T'IJIHICTb/
DIGNITY Tomio). He BuHMKa€e CyMHIBIB, 1110 B CYy4aCHOMY CBITI KJIIOYOBI LIHHICHI KOHIENTH
Ha0yBalOTh TJI00ATBLHOTO 3HAYEHHS (JIUB. TOCTIHKEHHS 00’ €KTHBALlll €THYHUX KaTeropiu B
Cy4acHil aHTTIHCBHKIW MOBI [25]).

[TpoMOBUCTHMH € TIPUKJIAAN B 1CTOPii PO3BUTKY aHTIIHCHKOMOBHOI KQpTUHU CBITY
KapubOcpkoro periony, e TpUBalOTh MPOLIECH MOBHOTO KOHTAKTYBAaHHS, K1 MO3HAYMUITUCS
Ha crocobax pempe3eHTallii, CTpPyKTypi Ta cHcTeMi KoHIenTiB. 3’scoBano [14, c. 106—
208], mo BepOaapHa MaHidecTallisl KOHIENTIB BiIOYBA€ThCS 3a PaXyHOK 1HHOBAIIIM, sKi
KOHKYPYIOTh 3 YK€ HasBHUMU 3acobamu BepOamnizaiii koHuenty. Jlo opmyBaHHS HOBUX
PENPE3EHTAHTIB 3aIy4aloThCs SK CIOKOHBIYHI OCHOBM, TakK 1 3amo3uyeHHs. CTpyKTypHI
Moaudikaiii CHOPUYMHEH] 3alO3WMYCHHSIM KOHIIENTIB 3 1HIIMX JIHTBOKYJIBTYp Ta
MOJAIBIIOK B3a€EMOJIIEI0 3aMO3UMYEHUX KOHIIENTIB 31 crnokoHBiuHuMH. [li mponecu
MOXXYTh CYIPOBOJI)KYBATHCSl BUTICHEHHSIM 3all03MYEHUMU KOHIIETITAMH CIIOKOHBIYHHMX
(LIMING), dopmyBaHHAM TiOpHIHMX KOHIENTIB (GOSSIP), ab0 » KOHIENTYyalbHUM
BUpiBHIOBaHHSIM (ANANCYISM).

[IpuHariniHO BiA3HAUMMO, IO KAapTUHU CBITY (200 iX acmekTw) B3a€EMOJIIOTH Ta
BIUIMBAIOTh OJIHE HA OJHOTIO, IIIO ITOB’SA3aHO 3 ‘“MHCICHHEBO-MOBJIEHHEBOIO IISIIIBHICTIO
JIOJUHYU Ta BIIOOPAKEHHSIM HABKOJUIIHBOI JIWCHOCT1 Y ii CBIIOMOCTI ... O4YeBUIHO, €
nmoTpeda po3TisgaTH MpoIeC BiAOOpaKEHHS CBITY SK €IWHWH MHUCICHHEBO-MOBHUU
npouec. ToMy ToBOpsSUM MpPO MOBHY KapTHUHY CBITY, TpeOa poO3yMiTH ii° sIK MOBHO-
MUCJIEHHEBY KapTHHY CBITy. KOHIlenTyanbHa KapTUHA CBITY, OyAy4yu BiJOOpaKEHHSIM Y
CBIJIOMOCTI HaBKOJIUIITHBOTO PEAIBHOTO CBITY, CTBOPIOETHCS 3a YYaCTIO PI3HUX THIIIB
MucieHHs (i HeBepOasibHOro B Tomy wuyumcii)” [23, c¢. 524]. 3a3Hayaiorh, IO
“[xoHIIENITYalTbHA KapTHUHA CBITY]| € 0araTiioro, OCKIIbKY Y ii (hOpMyBaHHI, K BBAXKAIOTh,
(YHKLUIOHYIOTh Pi3HI TUNM MHCIEHHA. He3Bakarouum Ha BIIMIHHOCTI, OOMIBI KapTUHU
CBITY MIXK COOOIO TIOB’s13aH1: MOBa BUKOHYE POJIb 3ac00y CIJIKYBaHHS caMe 3aBJIIKH TOMY,
0 BOHA TOSICHIOE 3MICT KOHIIENTyaJlbHOI ~KApTUHU CBITY Ta poOUTH i

3Hauymow” [118, c. 194].
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JloBeneHo, 10 KOPHOPaTHBHI, 30KpeMa peNiriiHi KapTUHH CBITY, MalOTh CYTTEBUIN
BIUIUB Ha TICUXOJIOTIIO 1 CBITOTJISAM 1HAMBIMAIB, iX IlIHHICHI opieHTHpu [299; 335]. s
XPUCTHSH Ba)K/IMBE 3HAYCHHS Mae OIOMMHMI CBITOIAA: “Hamn cBitorisn [worldview
OykB. ‘KapTuHa CBITY | GOpMyeTbCA MiA KyTOM 30Dy, SIKHH MU Oa4yuMO Yd UyEMO
bi6mis Takox TMpeacTaBiisie KAPTUHY CBITY 3 OCOOJMBOrO MOTJALY ... IIpoTe mpuiHATTS
MOpaJbHUX IIHHOCTEW caMe Mo co0l He O3Hayae JOTpUMYBATUCS O10MHHOI KapTUHU
CBITY ... [Maru 6i0miiiHy KapTHHY CBITy| O3HAaua€ TUBUTUCS Ha CyYaCHUH CBIT KpI3b
npusmy bi6:mii, a He quBHuTHCS Ha bi0ito Kpi3b NMpuU3My cydacHoCTi ... biOmis BU3HaAYae,
AK MH  PpO3YMIEMO  peajbHICTh, ce0e, JIoJed  HaBKOJIO, K  BHUPIIIYEMO
npooaemu’ [339, p. 1-5].

[TutanHs TOMIACHIEKTHOCTI a00 pI3HOMAHITTS KapTUH CBITY TICHO IIOB’SI3aHE 3
MpoO0JIEMOI0 HEOOXITHOCTI PO3MEXYBAHHS MOBHOI 1 KOHIIENTYaJdbHOI KapTUH cBiTy. Lle
MOJIOKEHHSI TeOopli KapTUH CBITY € MPEIMETOM JIOBFOTPUBAIMX 1 IUIAHUX JUCKYCIH y
HayKOBIA jiTeparypi 3 (urocodii, MCHUXOJIOTIi, KOTHITOJIOTrI, (utonorii. ¥ pi3HUX 3a
XPOHOJIOTIEI0 1 HampssMKoM aociimkeHasx [37; 55; 125; 127; 204; 247; 297; 305; 309;
313; 331; 364; 366] BuszHaHO, IO “TyXOBHA CBOEPIAHICTH Ta Oy/J0Ba MOBHM HACTIIILKH
TICHO B3a€MOINOB’SI3aHI, 110 ICHYBaHHS MEPIIOrO OOOB’SI3KOBO 3YMOBIIIOE 1CHYBaHHS
npyroro” [246, p. 149], a MoBHa KapTHHA CBITY € BepOaJbHUM BTUICHHSIM YSIBJICHb MOBIIIB
Mpo CBIT, C(OPMOBAHMX HAa OCHOBI iXHBOI B3a€EMOJIi 3 MNPUPOJHUM 1 COLIATBHUM
noBkumiaM [119, c. 69; 154, c.44], “dikcariero pe3yabTaTiB KOHICNTyasi3arii Ta
kateropuzaiii cpigomocti” [117, ¢. 408] mMoBHMMH 3aco0amMu. 3acBiIUEHO (Xouya HeE
3aBXIU EKCIUNIIMTHO) BTOPUHHICTh MOBHOI KapTUHM CBITY MO BIJHOIICHHIO [0
KOHIICTITYaJIbHOI: “MOBa TMOSICHIOE 3MICT KOHIENTYyaJIbHOI KapTHHHU CBITY [52, ¢. 398],
KOAY€ 3B 513KH, 3a(1KCOBaH1 y KOHLENTYyalbH1i KapTuHi [86, c. 14].

OTXe, KapTUHU CBITY SBIAIOTH COOOIO0 CKJIaJHI KOTHITUBHI KOHCTPYKTH, SIKI
(bIKCYyIOTh PI3HI aCleKTH JIOJCHKOTO AO0CBiay. BOHM MICTATH HE nuile MOBHI, aje i
M03aMOBHI €JIEMEHTH, 30KpeMa KYJbTYpHi, COLIaJIbHI, PENIriiiHi, €CTeTUYH] YsBJICHHS
TomO. 3 omisiny Ha (YHKIIHHUA TOTEHIaJ KapTHUH CBITY, MOXKHA CTBEP/KYBAaTH, IO
BOHM HE CTAaTW4HI, a 3MIHHI TiJ BIUIMBOM COIlabHUX, €KOHOMIYHUX 1 KYJBTYPHHUX

yuHHUKIB. Ha Hamy ayMKy, B3aeMofis 1 B3a€EMONPOHUKHEHHS KapTHUH CBITY —
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Oe3nepepBHUIl 1 HEMUHYUYUH TPOILEC, 3yMOBJICHHUI pealli3alli€l0 KPeaTuBHOTO MOTEHITIaTy
JIFOJIVHM, i1 TparHeHHsM JI0 JTIHTBOKOTHITUBHOTO MOJICTIOBAHHS peajbHOCTI BiIOBIIHO /10
YMOB ICHYBaHHS, MOTPeO 1 MIHHOCTEH SK ILJIOTO COIllyMy, TaK 1 KOHKPETHUX 1HIUBIJIB.
@®opMyBaHHS CBITOTJISIy MOBILIB BIJI3€PKAJICHO B KapTHHAX CBITY 1 BHU3HAYAETHCS
IHTEpIpETaLI€l0 YHIBEPCATbHUX KaTeropiil, OJHIEI0 3 SIKUX € MPOCTIp. Y HACTYIHOMY

MAPO3/1T PO3TITHEMO KaTETOPio MPOCTOPY SIK CBITOTIISIIHE SAPO KApTUHU CBITY.

1. 2 IIpocTip ik cBiTOIIsIAHE AAPO KAPTUHHU CBIiTY

1. 2. 1 Ictopuko-¢inocodcbke CTaHOBJIEHHS YSABJIEHb PO MPOCTip

Pasom i3 koHuenramu JIFOJUHA, YAC, CBIM Ta iHmmmu, [IPOCTIP € OmHHUM i3
KIIIOYOBHMX KOHIICNTIB KapTUHH CcBiTy [367, p. 35-36], a mpocTOpoBi OMO3HIIii CTAaHOBIIATH
BKJIMBUN €JIEMEHT CUCTEMU 0a30BUX MPOTHUCTABICHB: ‘TYT — TaM’, ‘BepX — HHU3’, ‘OUIHiA,
JI€Hb — TEeMHUH, HIY’, ‘CBId — UyXMil’, ‘BEJIMKUNA — MaJIMil’, ‘XOpOIIUN — MOTaHUN’ TOIIO
[367, p. 35-64]. Xoua ysBIeHHS II0J0 MPOCTOPY YHiBepcalibHi (‘BepX — HU3’, ‘epen —
3an’, ‘ycepeauHi — 30BHI’), BOHU BapllOIOThCSA y IUIOMKUHI KyasTypu (amB. [175; 280] 1
3MIHIOIOTBCS 3 YACOM.

CrisibHI O3HAaKM B aKTyami3alii MIpPOCTOPOBOTO CETMEHTY B KapTUHAX CBITY
MOSICHIOIOTBCSL  O10JIOTIYHMMM Ta KYJIbTYpPHUMHM YHIBepcaiisiMu. BapiaTuBHICTh Yy
KOHLIETITyami3aligX MpOCTOpPY BIIOYBA€TbCS BHACHIIOK YHIKAIbHUX KYJIbTYPHHUX
TPaIUIlINA, KUTTEAISITLHOCTI MOBIIIB, CBITOTJISIIHUX HAacTaHOB. Hampukiiaz, B €CKIMOCBKUX
MOBax KOpEHI 3aiMEHHHKIB-TIpUKMEeTHHKIB Kiw-/Kiv- “Bcepenuni” Ta UQ- “BHU3Y Tam”
MapKylOTh Y MOBHIN KapTHHI CBITY MOJAUI MPOCTOPY HAa MIKPOKOCM Ta Makpokocm. Taxi
MPOCTOPOBI acorriaiii BMOTHBOBAaHI OCOOJMBOCTSAMH KOHCTPYKIl JKHTJIA MEIIKAHIIIB
MIBHIYHOTO PErioHy (y CHIFOBUX IrJy BXOAM Oyiy TEIUIOBUM TYyHEJEM, 4epe3 SIKUu
3aXOAWJIA Ta BHUXOAWIM, pyXamuuch BHH3) [224, p.1l]. MemkaHii oOKeaHIYHOTO
y30epexoks OyayBasiM Irly Tak, 100 BX1J 3HaXOJWBCS Ha MIBICHHOMY, IMPOTHJIC)KHOMY
BiJl OKeaHy 0o11i, 3BIJIKH Bi€ JIb0OIsIHUMN BiTep. Lle mosicHIoe Te, oMy “‘ycepeanHi” KOperoe
3 “mBUM OOKOM, JIIBOIO CTIHOI”, a “BHU3Y Tam’’ — 3 “IpaBUM OOKOM, MIPaBOIO CTIHOW . Y

MOBaXx IIJIEMEH, SIKi MEIIKAJIA Ha BIIJIAJICHUX BiJl OK€aHY TEPUTOPISX, BX1Jl B 1Ty 3aBXKIU
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OyB po3TalioBaHuil 3 00Ky piukH, OT>)KE€ B MOBHII KapTHHI CBITY KOpPEH1 JeTepMiHATUBHUX
3aiiMEHHUKIB BepOali3yBalM 1HII MPOCTOPOBI 3B’A3KU. Y MOBaX IJIEMEH, KHUTJA SIKUX
pO3TalllOBaHl Jiajli Ha CXiA, TOHATTS ‘“‘BcepeauHi” Ta “BHM3Yy Tam™~ B3araji He
TPAHCIIOHYIOTHCS Ha OTIO3HIIIIO “TIpaBUM — JIBUN .

3aneKHO BIJ CHOCOOY JKUTTS HOCIIB KyJIbTYPH peali3yeTbCsl BIAMOBIIHA MOJEIb
npoctopy [175]: koHLemnIisA JIHIHHOTO JUHAMIYHOTO MPOCTOPY BIANOBIAA€ CTUIIIO JKUTTS
KOYIBHHKIB, a pajiiajibHa KOHIICTIIIISI — 3eMJIEPOOCHKIN KYJIbTYPI.

Mopenbs nOpocTopy HE JIMIIE BapilOEThCS B IUIOMIMHI KYJbTYpH, a W 3a3Hae
MoauQiKaliil B 1CTOPIi €THOCIB, OCKUIBKM KOXHE HACTyIHE MOKOJIHHS Ha0yBa€ HOBHX
3HaHb, JIOCBIAYy, peali3ye 1HII MOXIMBOCTI JJI1 YCIIIIHOI  KUTTEIISIIBHOCTI,
KOM(pOpPTHOrO TepeOdyBaHHA Yy MNPUPOAHIN Ta COLIOKYJIbTYpHIA peanbHOCTI. Bigrak i
BIJIOMOCT1 BIUIMBAlOTh HAa MOJEIIOBaHHS KapTUHHM CBITY Ta 1i BepOamizamito. Ctucio
PO3IIITHEMO OCHOBHI ICTOpUYHI eTanu (opMyBaHHS (P110cOPCHKUX KOHIIETIIIH MPOCTOpPY.

VY cTaponaBHIX KyJbTypax IPOCTip YOCOOJEHUM K 00XKECTBO YU €JIEMEHT HMPUPOIH,
a icTopu4HO copMoBaHi Mi(OJIOreMU Ta PO3MEXKYBAHHS CaKpaJbHOTO (HEOECHOTO YU
MIJ36MHOT0) CBITY Ta Woro aHTumony (3emMHoro) cBity [193, p. 165] BmumBaioTh Ha
CydacHi KOHIIeTTyati3amii mpoctopoBux [129, ¢. 2] Ta iHIMX BaXKIIMBHX 3 MOTJISTY MOBIIIB
3B’s13KiB. BaxJIMBO 3ayBa)KWTH, IO B apXaiyHUX KapTHUHAX CBITY BUSBIAETHCS OUIbIIE
CHUIBHUX O3HAK B KOHIIENTYyali3alisX MPOCTOPY, 5Kl 3 YaCOM 3a3HAIOTh PI3HUX ICTOTHUX
TpaHchopmalliil 3aJeXHO BiJl KyJIbTYPHUX 3MIH B ICTOPIi €THOCIB.

Midomnoriyna kKapTuHa CBITY ONIEPYE CUCTEMOIO elleMEeHTapHuX orno3uilii [35; 39; 53;
70; 159; 212; 320], ockinpku “apxaiunuii (IKOHIYHUIN) THIT MUCJICHHS, HAJTAIITOBAHUN Ha
XOJIICTUYHY OOpoOKy iH(opMalii Tpo TOBKULISA, BH3HAYMB aKTyallbHICTh CTpaTerii
MOJICITIOBATH CBIT 4Yepe3 OlHApHI OMO3WIli Ta PO3TIsSAaTH OAHI peaiii sSK TOTOXHI 4Yd
MPOTWJICKHI, TMOMAIOHI 4YM HemoAiOHI (BIAMIHHI) A0 IHIIKUX, pa3oM 3 SKUMH BOHH
YCBIOMIJTFOBAJITUCH SK IT1JIE, CKJIQIHUKU SIKOTO HE MOXYTh iCHyBaTH okpemo” [64, c. 58].
‘[Ipoctip’ OyB MNPOTUCTABICHUN ‘HENPOCTOPY’, a JIOKATUBHUM Ta Opi€HTALIMHUMA
nmapamMeTpu T3HAHHS CBITY OXOIUTIOBAJIM YHCJIECHHI mpotuctaBieHHs [35; 70], ski
OJTHOYACHO CTOCYBAJIUCS PO3MIPHOCTI, AU(DEpeHIidiii CcBOro i 4yxoro, A0Oporo u

MOraHOTO, KOPUCHOTO ¥ IIKIJJIMBOIO TOIIO: ‘HE0O — 3eMJsl’, ‘3emMJIsl — MiJ3EMHUMA CBIT’,
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‘miBIEHb — MIBHIY , ‘CXiA — 3axin’, ‘OyaAWHOK — Jic’, ‘BUCOKWUU — HU3BKWNA , ‘TIPAaBUA —
JBUI’, ‘IPAMUN — HENPSIMUN, ‘TaJICKUA — OJIM3bKUM .

BaxxnuBuMu o3HaKaMu IpocTopy, ChOPMOBAHUME B apXaldyHUX KapTUHAX CBITY, CIIJ
BBAXKATH TAKOXK HASBHICTh LIEHTPY 1 mepudepii, TUCKPETHICTb, 00’ €KTHY HANIOBHEHICTb,
CKJIaJIHICTh, SKICHY pi3HOpiaHIcTh [35; 70; 74]. Lli Ta iHII MPOCTOPOBI aTpUOYTH €
NPOTOTUITHUMHU U 30€piraloTbCsi B Cy4yaCHHUX KapTHUHAX CBITY, IO JIEMOHCTPYE MOBHUH
matepian. llle onHi€l0 BaXIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO apXaidyHOi MOJENi CBITYy €
CHUHKpPETH3M TMpocTopy ¥ dYacy [44]: mop. OJHOKOpeHeBi Mo3HaveHHs Jjar. templum
“cBaTwimie, xpam” 1 tempus “gac” [395]. Jlo IpOTOTUITHUX O3HAK, aKTyali30BaHUX B
apxaiyHii 1 Cy4acHiil KapTUHAX CBITY, CIiJ IOJaTH €KCTPAIOJIALII0 IPOCTOPOBUX PUC HA
1HIIN acTeKTH XUTTS JroAuHK [53], 30KkpeMa nunoOHO-poIuHHI 3B sa3ku (nanri. feor-sibb
“distantly related (of a relative)” < feorlen “remote” [386], anrm. distant relative,
mypinOara (aBctpan.) pugali pugali (OykB. ‘mouka 3maneky’) “KiHka, apykuHa’ [253,
p. 368]), BeaeHHs rocmomapcTBa (Arp. hémeros “oOpoOieHa 3emia” ¥ “oJoOMAaIIHEHI
TBApUHU TPOTUCTABIICHI TO3HAYCHHSIM UYY>KOr0, HEOMAaHOBAHOTO JIOJUHOIO MPOCTOPY —
pedion “piBamua”, leimon “ayr”, helos “6Gomoro” [178, p. 202]) uum coriagbHy
nudepeHmisiiro (HrantbsHThsppa (aBctpai.) Tjintultukultul (Oyks. ‘cropona, ne cone’)
“nasBa kiany”’, Ngumpaluru (OykB. ‘cTopoHa, Jie TiHb’) “Ha3Ba kiany” [213, p. 52]) Toro.

OmgHuM 13 NPUHUUIIB MOJENIOBAHHSA MPOCTOPY B apXaiyHid KapTUHI CBITY OYyB
HANpPSIMOK cakpaumizaiii ioro koHctutyanTtiB [107], a TUmonoris mpocTopoBUX MoOjeNei
dbopmyBanacs 3 OISy Ha CTPYKTYpHI 0co0iuBOCTI MidoJoriunoro mpoctopy. Lle
JI03BOJISIE  BCTAHOBUTH TPHU TPOCTOPOBI Moxeni [87]: TOpHM30HTaIbHO-KOHIICHTPUYIHA
Mozenb (y AKid BIAHOCHMHMU MK OoramMu ¥ JeMOHaMH, MK CakpajibHUM 1 MpodaHHUM
CBITAMH TPEJACTaBJICHI B KaTeropisfx ‘meHTpy’ 1 ‘mepudepii’); BepTUKAIbHO-i€EpapXiuyHa
MOJIEJIb, SIKa CITUPAETHCS HA KaTteropii ‘Bepx’ |1 ‘HU3’; KOMOIHOBaHA TPUBUMIPHA MOJICNb, Y
SIKIM OJTHAKOBO Ba)KJIMBI TOPH30HTAIbHA W BEPTHKAJIbHA IUIONTUHHU.

[Mopinsemo aymky [Ix. bennapao mpo Te, 110 came pajlialibHICTh CTAHOBUTH OJHY 3
HAaWBAXJIMBIIMINX KOTHITUBHUX CTPYKTYp, a00 KOTHITUBHUX MOJEKyn (K ‘dpeim’,
‘CKpUIT’, ‘MEHTaJIbHA MOJEINb’, ‘KyJIbTypHa MoAeNb ). OCKIIbKU “pajiaigbHi CTPYKTYpH

(YHKLIIOI0Th HA PI3HUX PIBHSX, BIJ MPOCTUX, HANIPUKJIIAJ, Bi3yallbHe cipuiiMaHHs GpopmMu
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o0’exrta, ... ab0 COPUUHATTS pUC OOIWYYS, 10 HAWCKIATHINIMX, HAIPHUKIA,
CIIOCTEPEIKEHHS 32 PYXOM, OI[iHKA BJIACHOI MOBEAIHKHU Ta MOBeMiHKY iHmX [175, p. 174],
TO paJialibHICTh 3a CBOIM ITOXO/DKEHHSM € TMPOCTOPOBUM (PEHOMEHOM, Y SIKOMY
KOPIHATBCS KYJIbTYpHI ySIBICHHS Mpo cBiT. Hampukman, B 1HA0OEBPONENHCHKIN KyIbTYpHIN
Tpaaullii COHSYHE K0jI0 BTUTI0E bora, BeecBit, UKITIYHICTD, JUHAMIKY XKHUTTS [64, ¢. 67].
VY nocmimkenni T. Ko3moBoi [64, c. 67] BcTaHOBICHI (akTH, SIK PO3MIMPEHHS WX 3B’ SI3KiB
BIUTMHYJIO Ha PO3BUTOK MOBHOI KapTWHHU CBITY i1HAO€BpomeiiiB. HaBegemo mpukiaau
€HAHTIOCEMIYHUX BIJMOBIIHOCTEH, 30epekeHUX Yy peduiekcax apxaiyHOTO KOPEHs
ie. *sauel- “conne”: ‘BEPX, HEBO’ (mauri. sweg(e)l “ue6o; conue”, on swegle “ma He6i” —
‘HU3, 3EMJI’ (mauri. under swegle “mig uedbom™, arp. 4o OV AoV “mig CoHIeM, TOOTO
Ha 3eMii”); ‘BOTI, YOJIOBME’ (arp. Hélog “T'emioc, bor Connsa™) — ‘BOI'MHS, XKIHOYE’
(caHCkp. Surya “Jlouka Comus™); ‘CAKPAJIBHUIL® (manrir. swegles geest “Crarmii JIyx”) —
‘CBITCBKMIA® (mici. SUNN-merir “mromu, MemkaHii msaHsa”); KATTSI (arp. Opav @daog
NeMoO10 “OaunTH COHSIUHE CBITIO, TOOTO OyTH MBMM’) — ‘CMEPTB’ (Arp.o0két’ sivol V¢’
Al “He OyTh *xuBHM (momepTH)”); ‘CBITJIO’ (yiaT. medio sole “Ha momymHi”, CaHCKP.
svdrpara ‘“sckpaBe wicue”) —TEMPSIBA’ (;aT. supremo sole “ma 3axomi coHus”,
caHckp. syavaka “KopHYHEBHil, TEMHOTO KOIEOPY”).

Otxe, Ha paHHIX eTamax iCTOpii IUBUII3AIN MOMIHYBaHHS OOpa3HO-BEpOATHLHOTO
MUCJIEHHSI CTUMYJIIOBaJIO (hopMyBaHHS 0OpsAA0BOi YyM Mi()ONOrTYHOI KOHLEMIIII MPOCTOPY.
Taka Momenb KynbTYpHO-JAHAMA(PTHOTO CEPEIOBHUINA CIHpajacs Ha CHHKPETH3M
BEpTHKaAJl W TOPU3OHTANl, CTaTHKU W JUHAMIKH, HAIOBHEHOCTI W IIOPOXKHEHI,
MPSAMOKYTHOCTI M OKpPYIJIOCTI, LEHTpY ¥ mnepudepii, nepuMeTpaIbHOro i pagianbHOro
pO3TallyBaHHS peyYe TOLIO.

VY nepion AHTUYHOCTI KOHIIETILIISI IPOCTOPY CIyryBaja 00’ €KTOM JUCKYCiM y pi3HUX
¢binocopchbkux 1IKONAX 1 BUOYIOBYBajacs HE3QJIEKHO BIJI EKCIEPUMEHTAIbHUX YU
MaTeMaTUYHUX BigoMocTel. ['0JIOBHI TepMiHHU, SKUMHU OmepyBadu aHTHU4HI ¢imocodu,
BU3HAYAINCS 3 TICPCIICKTUBH TOBCSAKICHHOTO, a HE HAYKOBOro MUCICHHS. [ mOokwmii
aHaI3 aHTUYHUX KOHIIEMIINA mpocTopy mpencrasinenuii y mpaiii K. Anrpa [163]. Huxkue

HaBEJIEMO CUCTEMATU30BaHI MOJ0KEHHS aHTUYHOT (isocodii mpocTopy.
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B anTnuHOMYy CBiTI TaHyBaJd CHHKPETUYHI TOIVSIAM HAa MPOCTIp, IO
HiATBEP/UKYEThCS KOHKYpeHIliero Ha3B (arp. chdra, topos Tta kenon) 1 crmabkoro
nudepeHIIisiiero 3Ha4eHb ‘TpocTip’, ‘Micie’, ‘mopoxHeda’. Po3mexyBaHHS TPOCTOPOBUX
MOHATh MaJi0o TPUBAIMKA 1 CymepewIMBUN Xapaktep. Ympoaox V-IV cr. mo H.e.
PO3IOBCIOKEHOI0 Oyi1a KoHieniis [1naTona, skuit po3ymiB mpocTip K ‘€eMHICTH’ (Arp. 10
en hoi OykB. ‘Tod y sKOMYy’) i MPOTHCTABJISAB ‘3alOBHEHH mpocTip’ (arp. chdra) i
‘He3amoBHEHHUH mpocTip’ (arp. topos en hdi). Yike eKCIumiuTHe BUOKPEMJICHHS MOHSITTS
‘mpocTip’ 3Haxoaumo B npamsgx Emikypa (IV cr. 1o H.e.). Ha npotuBary TiaymadeHHSM
[InaTona, apicToTuieBa aiajieTUKa nepeaoadaia icCHyBaHHs IpocTopy (arp. tOpos) i micls.
[IpencraBHuKK HeoruiatoHi3My, 30kpema ITnotin (III cr. 10 H.€.), po3riasaaau IPoOCTOPOBY
MaTepito 1 BTOpUHHMI mpocTip (arp. tOpos “micme, ske 3aliMaroTh Gi3W4Hi Tina”).
®dinocopebka mkona panHboro croiumsmy (-1l cr. go H.e.) 3nebunbiIoro
30cepe/DKyBajiacsl Ha KOHIenTax arp. topos “¢iswunwmii mpoctip” Ta Kenon “xocmiunuit
npocTip”, Toai K MoHATTs ChOra “xocmiuna cdepa, sska MOKe BMICTUTH OiJTbIIIe, HI’XK BOHA
MICTUTH” BTPATUIIO AaKTYalbHICTh JUJISI iX TeOpii 1 MOCTYHMUJIOCS JHUCKYCISIM HaBKOJIO
KOHIICTITY ‘TpaHW4YHOI opoxHeui’ (arp. ekpurosis).

Otxe, ¢inocodis aHTUYHOCTI BHU3HABaja MNPOCTIP SK HEOJAMIHHY MW HEOAHOPIIHY
CKJIQZIOBY CBITY, JIOJICBKOTO ICHYBaHHS: pe3epByap i (I3UYHUX TII; paMKa st
PENATHBHUX JIOKAIliil Ta KOHTEHHEp, y sIKOMY BiAOyBaeThCsl TmepecyBaHHs pedeit [163,
p. 15-16]. Ilpore pi3H1 iHTEepOpeTaiii LbOrO KOHIENTY CBIIYaTh HE TUIBKK MPO
HEY3rOJDKEHICTh TaHIBHMX Ha TOW 4ac Teopid, a ¥ mpo ycBimoMmieHHs ¢inocodhaMu
CKJIQJIHOCTI caMOTo (peHOMEHY MPOCTOpPY, HaMaraHHs WOTO IHTEPIPETYBAaTH B TEPMiHAX
MOBCSAKIACHHOI (a HE HayKoBOi, 30kpema (i3uyHOi) cBigomocTi. BaxnauBo Te, 110
¢binocochke po3yMiHHS MOHATTS ‘TIPOCTIp’ B @aHTUYHOCTI CTBOPUIIO MIATPYHTS JUIsl TEOPIi
PO TUCKpETHY OyA0BY Matepii B HaTypPiiocodii.

dinocodecbko-Teopernuna Aymka CepeaHbOBIUUS CIUpanacs Ha eCcXaToJOTIvHI
KpUTEpii TIyMauy€HHA KOHIENTY ‘MpocTip’. YSBIEHHS MpO ‘HU3, NEKIO0 — ‘Bepx,
npuctanuiie bora’, ‘cxim pail — 3axij, MICIIE CMEPTI ¥ CTPAITHOTO Cyny TIOB’SI3yBaju 3
imessMmu  OokecTBeHHOTO moxomkeHHs cBiTy [303], a TakoX 3 17€€r0 aKTUBHOI PO

HEIMPOCTOPOBOI CyOCTaHIIIT y TeHe31 MpocTopy. ['0J0BHY 171€10 CX0JIACTIB, KA MOJsrajia B
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o0’ennanHi bora 1 mpoctopy BcecBiTy, Oyno mnpeactaBieHO B TepMiHAX aHTHYHOI
dinocodii: arp. theds “6or” Bix theein “6irru” y IlmaToHa 3a acoriarisiMu 3 Kpyroooirom
y OpHUPOJIl 1 PyXOM HEOECHUX TUI, Kl CIpUUMAIIMCS K “IiecnpsMoBaHuil pyx” [215,
p. 35].

VYyennss T. AxBincekoro (XIII cT.) nOiAMITOBXHYIO 3MIHM B XPHUCTUSHCBHKIM
KOCMOJIOTIi Ta Tepexody BiA YABIEHb MPO MPOCTIp SIK €CXaTOoJOrIYHOTO CBiTy [8] 3
oOpaHuMHU HampsIMKaM# (6epx — Hu3 SIK pail — nexkio) A0 0araTOBUMIPHOCTI, IO Mae
(da3oBuil XapakTep 1 4yTTeBo MizHaBaHui. Lli ysBIIeHHS BiATBOpeHO B “bokecTBeHHIN
komenii” JI. Anir’epi (XIV ct.): des’ssimb Kin nekna, nepeduucmunuuje, OOIUHA Nepeo
yucmuauwem i Cim Kil YuUCmuiuwa, 3eMHull pai, 0es’sime Kil-Hebec paio HebeCcHo20 ma
oo decsmuii pisenv — emnipet [40].

Kocmornoris HoBoro Yacy BIAMOBISETHCS Bl KOHIENIIi TPAHUYHOCTI MPOCTOPY 1
CHoBifye 130MOp(HICT, HeOecHOi Ta 3eMHOI 4YacTWH, BIJICYTHICTh IIEHTPY Ta
HECKIHYEHHICTh BcecBiTy. PO3BUTOK 1MX 11€d 3HAaXOAWMO, HANpPHUKIAA, y Mpansix
M. Ky3ancbkoro (XV ct.), ski A.MycyniH B CydacHMX TEpMiHaX BHU3HA4Yae SK
“xomictuuHl ¥ ronorpadiudi ysaBieHHs npo cBit” [98]: “BceecBit sk BimoOpakeHHs
HECKIHUYEHHOCTI HE OOMEXEHMUl. Y CBITI HeMa MICls OUIBII BAXKIUBOTO, HIK OYJb-sIKE
iHIe micre ... BeecBiT — ne cdepa, meHTp SKOoi BCIOAU, a OKPYXKHICTh HiJe ... Y BeecBiTi
Bce mnepedyBae B pycl, 1 B pI3HUX HOro YaCTHMHAX MAaHYIOTh OJIHAKOBI 3aKOHU ... Bce y
BcecBiTi He TIIBKM € HOT0 4acTHHOMO, ajie ¥ BiOOpakeHHsIM ychoro BceecBity ... SKiio
BcecBiT — mMakpokocm, TO JtoguHa — MikpokocM” [98]. Omxke, pyXiuBHil i Oe3MEKHUM
NpoCTip SK IJIe CKIaNaeThcss 3 piBHOMIHHMX wactuH: ‘‘quodlibet esse in quolibet”
(Capitulum V. Quodlibet in quolibet (mut. 3a: [308, p. 76]). Ha upomy ertami BYeHi
BB yCl TPHUPOAHI pedul 00pa3oM KoOJEKTHBHOTO Ifiioro [397] i mokimamanucs Ha
Mmetadopy mapaienizmy (macrocosm/microcosm “BceecBiT 1 jroaMHa; Iijie 1 yacTHHA”),
HOILIMPEHY Y 3axiaHuX (imocopchbkux AOKTprHAX i3 yaciB [TmaTona mo XVI cr. [322, p. 9].

I3 possutkom emmipuszmy (XVI-XVII cr.), 30kpema B AyaniCTUYHOMY YY€HHI
P. JlexapTta, CTBEpXKY€ETHCS TOMIISA Ha MPOCTIP SIK MPOTSHKHY MaTepito (Spatium) ta micre
(locus internus “mpocTip BcepeamHi JiHIi, 1O OKpeciroe Timo” Ta locus externus

“IoBepxHs, fAKa BiAMEXoBye onHe Tuto Bif iHmoro” [339, p. 111-113]). [Hoxanpmmii
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po3BuUTOK Hatypdinocodii Gokycye yBary Ha pO3yMiHHI MPOCTOPY SK MOPOKHBOTO,
a0COJIFOTHO HEPYXOMOTO M 130TPOITHOI'O, TPUBUMIPHOTO BMICTHJIMINA T, CAMOCTIMHOTO
OYaTKy OYTTs, 110 ICHY€E Pa30M 13 MaTePIErO 1 He3aJIe)KHO BiJl Hel (Y cyOCcTaHIiMHIN Teopil
I. Hetorona) [187; 298, p. 4]), abo HaBmaku, SK TOPSAKY B3a€EMHOTO pPO3TAITyBaHHS
0e3miul 1HAUBIAYaIbHUX TiJ, IO ICHYIOTh HE3aJCKHO OJHE BiJ OAHOTO (y peisIiiHii
kouuenii I'. Jlei6Onima) [168, p. 122-225]. V TepMiHOIOTIHHO-TIOHATTEBOMY amapaTti
MPUPOI03HABYOI KOHIIEMIIIi MPOCTOPY MOBCAKACHHI HAMEHYBaHHS M MOHATTS, 5IKi Oyio
MOKJIaJIEHO B OCHOBY TE€pMIHOJIOTIT y (ditocodii mpocTopy B AHTUYHOCTI, MTOCTYHAIOTHCS
HAayKOBHUM MO3HAYE€HHSIM MpocTopy K (izuyHoi kareropii (y Tteopii I. Herorona) —
absolute space, relative space, dimension, infinity, continuum [405]) 4u sik MaTeMaTHYHOT
kareropii (y teopii I'. JleniOonina) [283, p. 32] — angle, tangent, the centre of motion,
spatial ordering of bodies, shape, interval Tomio [169]).

I3 mosiBoro Teopii monan I'. JleitOHina Bce OuIblIe NPUXUIBHUKIB 3HAXOJAThH
PENATUBICTCHKI 171e1 “BIAHOCHOTO ¥ ()eHOMEHATBHOTO XapaKTepy MpocTopy i ydacy” [282,
p. 30]. Tesa TI. Jleitbnina “mpoctip sSK pensmis’ — JI03BOJsIa  OMUCYBAaTH
“MicCIIe3HaXO/HKEHHST a00 PyX OJHOTO 00’€KTa CTOCOBHO IHIIUX OO’€KTIB ..., Y SIKOMY
HANpsSIMKY BiJl OpiEHTHPY TOTPiOHO pyxarucs, mo0 3HaitH o0’ekt ... ~ [285, p. 4].
[TonoxeHHs: Mpo BITHOCHICTH TpOCTOpY W dacy, ski I'. JlelOHII BBakaB “mopsakoM
criBicHyBanb” (“an order of co-existences”) i “mopsiakom HactymHocti” (“an order of
successions”) (uur. 3a: [169, p. 524]) 6yne npoaosxkeno y kouuemniiax XVI-XVIII ct.,
30KkpeMa B 00’ekTUBHO-iAeanmictuuHid Teopii ['. T'erens, y sKifi HaroJIonIyeThCs Ha
TpuBUMIpHOCTI mipocTtopy [240, p. 129], 1 B cyO’eKTHUBHO-iI€ANICTUYHIN KOHIEMIIT
I. KanTta, ne mpocTip OTpuMy€ TpaHCIEHICHTAJIbHE TIyMaueHHs SK ampiopHa ¢opma
qyTTEBOTO criorsaanus [358, p. 38].

VY nojanblioMy ySIBIEHHS HIOJ0 MPOCTOPY 3a3HAIM TpaHcpopMalii MiJ BIUIMBOM
HayKkoBUX BIOkpuTTiB (muB. [108, c¢. 153]). Teopis BigHOcHOCTI A. EiftHmiTeitHa
BCTAHOBWJIA €IHICTh MPOCTOPOBO-YACOBOI Ta MPUYMHOBO-HACTIAKOBOI CTPYKTYPH CBITY,
MOCTYJIIOBaja BiHOCHICTh MPOCTOPOBO-YACOBUX XapaKTEPUCTHK Tin 1 sBuml [164].
[Tonsarts yacompoctopy (spacetime [260, p. 59]), cramo HEBiI’€MHOI YaCTHHOIO

HayKOBOTO AUCKYPCY.
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CydacHuil TpOCTIp CTa€e CKJIAJHIMMM 1 6araToOBUMIpHUM, amke o0’enHye (Pi3uyHi,
COlllaJIbHI, KYyJbTYpPHI, MEHTallbHI Ta BipTyalibHi acnektu. E. Cemip, AochipKyrouu
COIllaJIbHy OpTraHi3aiilo KOPIHHUX HapoJiB AMEpPUKH, CTBEP/PKYBaB, HI0 “MH YacTo
CIOCTEPIraeEMoO TEHICHINIO EKCTepIOpU3yBaTH TMOUYYTTA COLIATbHOTO YCTPOIO Yepe3
npoctip a6o yac” [330, p. 344]. [ochigHuk 3a3Hadae, M0 MPOCTOPOB1 BiTHOIICHHS
BIJIITPalOTh BAXKJIMBY POJIb Y PUTyallax PI3HUX KIJIAHIB: YYaCHUKH LEPEMOHIaTbHUX MOJIN
3aliMany BHM3HAuU€HI MO3ullii B TaOlpHOMY KOJi, MaJd TMEBHUN MOPSAIOK pPaH)KyBaHHS 1
PO3TAIIOBYBAJIUCS 3a BH3HAYCHUMHM TpaBUJIaMM Tij 4ac 310paHb; KOXKEH 13 KiIaHIB OyB
MOB’SI3aHUM 3 OJIHIEIO 13 YOTHPHOX CTOPIH CBITY; Yy JEAKUX IUIEMEHaX PiK MOJLISABCA Ha
CErMEHTH, 10 BIAMOBIAAINA TEPUTOPIATLHUM TpyTaMm.

KornitTuBHUN miaxig A0 MOBH, KWW PO3BUBABCS 13 cepeauHu XX CT., pO3KpUBAE
MOHSTTS KOHIETITyaJbHOTO TMPOCTOPY, IO JO3BOJSE IHTETPyBAaTH MOBY, MHUCICHHS Ta
CIPUMHSATTS CBITY B €IMHY KOTHITUBHY MoJieib. Jx. 'pinOepr BUBYaB yHiBepcalii MOBU
Ta KOTHITMBHI MEXaHI3MH, 1110 JEeXaTh B OCHOBI MOBHOI CTPYKTYpH, 1 HAroJionlyBaB Ha
HEOOXITHOCTI PO3MEKOBYBATH IMCHUXOJIOTTYHHUM, peabHUNA Ta JIHTBICTUYHHUI MPOCTOPH 3
OTJISy Ha Te, 0 “TIePIII 3a BCE, [[ICMXOJIOTIYHUM MPOCTIP] 1€ CBIT BI3yaJIbHOTO IIPOCTOPY,
1 HOro BU3HAYAIIBHOI XapaKTEPUCTUKOIO € BIJHOCHA BIJICTaHb 11010 MOBIS. Tomy BiH
BKJIFOYA€E BITHOCHY Bi3yaJbHYy BIiJICTaHb, 2 MOBEIlb BUCTYIA€, TaK OM MOBHUTH, TOYKOIO
BIAJIIKY ... HaW3py4HIMIMMH KOOpPJIMHATaMU JIi TAaKOTO MPOCTOPY € HE JIeKapTOBa
CUCTEMa TPUBHMIPHHUX KOOPAMHAT, a MOJSIpHA CUCTEMA, Y SIKill 00’ €KTH pO3TAILIOBYIOTHCS
3a BIJICTAHHIO Ta HAMPSIMKOM BiJl TOYKH BiIIIKY. OCKUIBKA MU PO3TIIAJAEMO MOBIIS K
TOYKY BIJUIIKY, TO JiHIS, IO T€HEPYETHCA TAKUM YMHOM, MAaTHME HANpsSMOK, TOOTO Lie
OyJle BEKTOp 13 MO3WTUBHUM 3HAYCHHSM, SKIINO BiH ¥ BiJi MOBII JO SKOICh TOYKH Yy
npoctopi. OHaK HaBITh I[LOTO HEAOCTATHHO. ACHUMETPIsl JIIOJACHKOIO Tija, SIKa 3MYIIYE
Hac 3a3BMuYail JMBUTHUCS BIEpE], a TAKOXK ICHYBAHHS MOBEPXHI 3€MJIi, IO CYTTEBO
oOMexXye  HampsMOK  ‘BHU3’,  3a0e3MeuyloTh  IHINI  XapaKTEPUCTHKUA  I[bOTO
KOHIENTyaabHOro npoctopy” [236, p. 331]. Sk mnpuxiamgd AOCTIIHUK PO3TJsLaac
PI3HOMAHITTS IECMOHCTPATHUBIB, IKUMH ITOCTYTOBYIOThCsI MOBIIi: here, there (nearby), there

(level), upward, downward (moBa kary), this (near speaker), this (near hearer), that, that
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below speaker, that above speaker (apunnceka moBa), this (to the right), this (to the left),
that above, that below (eckiMmocbko-aieyTChbKi MOBH) TOIILIO.

OTxe, y KOHTEKCTI Teopii Mi3HAHHA MOXHa TaKOXX TOBOPUTU NP0 peaTbHUM,
KOHIICTITyaJbHUI 1 TepIenTyalbHUi acrektu mpoctopy [258, p.15; 353, p. 25].
BiarBopenHs 00’€KTHBHOI MIWCHOCTI, SIKy CIPUWMAEMO OpraHaMHu 4yTTs, pe3yJbTye B
MEHTaJbHYy KapTHHY CBITY 1 3a3Ha€ BepOami3zailii. Y Takuil cmoci® meprienTyalbHuN
MIPOCTIp MOB’SA3y€ PEATbHUA Ta KOHIIENTYaJIbHUHN, a KOHIENTYyaAIbHUA TPOCTIP BUCTYIIA€
MeJI1IaTOPOM M1 CBITOM PEaJIbHOCTI Ta CBITOM MPUPOTHOI MOBH.

Po3BuTOoK 1HQOpMAIIHHUX TEXHOJOTIM JOKOPIHHO 3MIHUB YSBJICHHS IMPO MPOCTIP,
3poOUB HOro TII00ANBHUM, JOCTYITHUM Ta TUHAMIYHUM. Po3ranryBaHHst Oyp-4oro y BeO-
npoctopi  “Bu3Hauvaerbcsi URI  BebG-00’exkta Ta URI  BxXigHMX Ta  BHUXIIHHX
MOCWJIAHb, ... [AK1] 3a0e3MeuyloTh OpIE€HTAalIll0, [II0YM SK TpUBUMIpHA ‘reorpadivyna
cuctema koopauHat’ B IHtepHeri” [354, p. 408]. Taka mpocropoBa mpupoja Mepexi
JI03BOJIsIE KOPUCTyBauyaM Ta MOIIYKOBUM CHUCTEMAaM BIJIBHO MEPEMINIATUCA B 1HTEPHET-
MIPOCTOPI, JOCIIKYIOUHM Ta B3aEMOJII0Yl 3 Be0-00’€KTaMH y PEKHMMI peaIbHOTO Yacy.
[IpumitHO, 10 “Mepexa TpaHchopMye MPOCTOPOBO-YACOBY PEANBHICTH ... BeO-mpocTip
Ma€ TEHJACHIIO SK PO3MIMPIOBATH, Tak 1 OOMEXYBaTH MOHATTS (HI3UYHOTO MPOCTOPY.
@izuunuil mpoctip crae Outbin Binkputum” [354, p. 408], Takum, 1m0 HE Mae MeEX 1
KOPJOHIB.

OTtxe, aHaII13 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY KaTeropii ‘npocTip’ 3aCBIIUMB JOKOPIHHI 3MIHH
B YSBJCHHSAX MpoO Iei ckiaguuii ¢peHomeH. KocMoJIOTiduHI Ta CHUMBOJIYHI YSIBIECHHS
MOCTYNUJIMCA MICLHEM HAyKOBMM Ta pallOHaJIbHUM KoHUenmisM. Lli 3MiHM cTBOpHIN
MIATPYHTS I TIOJIACTIEKTHOTO TJIYMAyeHHs MPOCTOPY B cydwacHii Qinocodii, #oro
pPO3yMiHHS SIK OaraTOBUMIPHOi Kareropii, mo BKiIo4ae (i3W4Hi, COLIalbHI, KYJIbTYpHI,

KOTHITUBHI i KOMYHIKaTUBH1 aCIIEKTH.

1. 2. 2 KoHuenT 4aconpocTopy B KapTHHi CBIiTY
KoruiTuBHI TOCTIIKEHHSI MOBH JTO3BOJIMIIA BCTAHOBUTH BAKIIUBY POJIH MPOCTOPOBUX
KOHIIETITIB y ()OpMYyBaHHI MEHTaJIbHOI KapTUHU CBITY: IIPOCTOPOBI YSBJICHHS CKIIQIAIOTh

OCHOBY BUHMKHEHHs Oaratbox kouuenTiB [4; 11; 51; 62; 78; 277; 278; 284; 326].
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Y MOBHIN CBIIOMOCTI KaTeropis MpPOCTOPY € 0araToBUMIPHOIO (BEPTHKAIbHHIA,
TOpU30HTAIBHUHN, TTONIEpEeYHUN BUMipH) [262, p. 219]), mo miaTBepKye 1i 3HAYUMICTD JIJIs
KUTTEIISIIBHOCTI Ta (OPMYBaHHS KOHIIENTYyaJIbHOT KapTUHU CBITY MOBIIB. CeMaHTHKa
MOBH BTUIIOE JyXe Oarate po3MaiTTs B3a€MOBITHOCHH 1 B3a€MOJI{ JIOJUHH 3 MMPOCTOPOM
[362, p. 209-244]. Hocmiguuku [158, c¢. 47] HarojomymTh Ha TOMY, IO
“aHTpPOMOLIEHTPU3AIlISI MOBHOI KAapTHUHH CBITYy BHUSBIISIE CBOIO OE3yMOBHY E€BPUCTHUHY
CIPOMOKHICTh, OCKUTBKH JTO3BOJIE MOSICHUTH SIK 3aJI€KHICTh MOBHOI KapTHHH CBITY Bif
MOBHHX CYO’€KTIB, Tak 1 crerudiKy MOBHUX KapTHH CBITY Ta iX TBOPYMM, M030aBICHUM
MEXaHICTUYHUX MOMEHTIB BusB” [38, c. 38].

OCKUIbKH TIPOCTIP Y HalIli CBIIOMOCTI aHTPOMOLIEHTPUYHUHN, 3aBXKIU ICHYE SKACh
TOYKa BIJIIKY B TPUBUMIPHIA MOJEIl MOro KOHIENTyami3alii, TOOTO OyIb-sKUW 00’ €KT
PO3TISAAAETHCA 1IOAO LI€T TOUKH (LIEHTPY) Y MeXKax MPOCTOPOBUX (BEPX/HU3, MPaBO/IIBO,
nomnepey/mo3aay) Ta 4acoBux omnosuii. O0’€KTH TMOCTIHHO pPyXalTbCs B MPOCTOPI,
YTBOPIOIOYM MEBHY KAapTHUHY IMepeMilleHHa. Ha MOBHOMY piBHI BHOKPEMIIIOIOTH TakKl
OCHOBHI CJIOBOTBIPH1 3HAUYE€HHS B CEMAHTHII JI€CIIB NEPEMIIICHHS: “‘(Pa3u MepeMillieHHs —
noyatoxk (nimu, noaunymu, 3acmpymenimu), KiHEIb TmepeMimeHHs (doxooumu);
TPUBAIICTh TIEPEMIILICHHS — SIKUICh a00 MEBHUU Yac (noaimamu, npoaimamu), TPUBUTAM
yac MPOTIKaHHS il (nonoumu); MWBUAKICTh MEPEMINIEHHS — 301IBIICHHS IIBUIKOCTI
MEPEMIIIIEHHSI CAMOT0 MPEIMETa (PO3KpYUy8amucs, po3nimamucs) Y4 CTOPOHHIM BIUIMB Ha
3pOCTaHHS MOTr0 IMIBUIKOCTI (poskpyuysamu, po3kouyeamu); KUIbKICHI XapaKTePUCTUKU
MepeMIIeHHS] — OJIHOKPATHICTh (cmpubnymu, xumuymu), 6araToKpaTHICTh (nonoxooumu,
BUKOIUXYBAMU, NOXUMAMUCS), HAIBHICTb MPOMDKKIB Yacy Mi MOBTOPHUMH MpPOIECaMU
nepeMimeHHst (nosieamu, nocmpubysamu) tomo” [120, c. 62]. IIpoTe pyX HE TUIBKH
B1I0YBA€ETHCS B TIPOCTOPI, BIH TPUBAE B HaCI.

[cHYIOTH pi3HI TOTJISAM HA B3a€MO3B’ 430K YACOBUX Ta MPOCTOPOBUX Kareropii. OnH1
JOCIIITHUKH TIOSICHIOIOTH B32€EMO3B 130K MIJK TIPOCTOPOBO-YaCOBUMH KOHIICTITyaTi3aIlisIMH
yepes emnicreMiuHy mopanbHicTh [195, p. 159; 361, p. 83—-103]. IlpencraBuuku Teopii
KOTHITUBHOI MeTaopu pO3TIsSAaloTh MPOCTIp SIK OAHY 3 0a30BHUX KOTHITMBHUX CXEM
JIOACHKOT CBIIOMOCTI, fIKa MPOEKTYEThCS Ha Mi3HAHHS Yacy. Xoda KOHIENT Yacy Mae

ocoOnuBuil ctatyc [278, p. 210], BiH ¢yHKIIIOE SIK OAUH 31 CKJIAJHUKIB JUHAMIYHOT
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KOHIENTyami3amii  OpocTopy, IO  BJacHe, W  yMOXIIUBIIOE  MeTapOpUUHY
KOHIIETITyalli3aIil0 yacy B TEpMiHaX MpocTopy. BaximBuii opraH 4yTTs JIOJUHU — 31p
CreliaJIbHO MPU3HAYEHUH I COPUHHATTS 00 €KTIB 1 MPOCTOPOBUX KOH(DITypalliid, TOMy
caMe mpoCTip € 0a30BHM IMOHATTSAM Yy TPOIeCi KOHIENTyami3alii JOBKULISA, 30Kpema
vacy [278, p. 214].

Teopis kornitTuBHOI Metadopu [278, p. 191-217] Hamae momaTKOBI apryMeHTH Ha
KOPHCTh TOTO, IO KOHIICTITyaJTi3allisl MpoCTopy ¥ yacy B3aemorioB’s3aHi (anrir. “Through
time, the apple gets closer and closer to the ground” [278, p. 202], “We re coming up on
Christmas” [278, p. 210]). ¥V nmocmimkenasx k. Jlakopda ta M. [xoHcona [277]
MEPEKOHJIMBO TPOJIEMOHCTPOBAHO YHIBEPCANBHICTh MOJIENIl KOHIIENTYyasi3alii 4acy B
TepMiHax mpoctopy (YAC = PYX Y IIPOCTOPI): TIME IS A MOVING OBJECT (auru. “The
time will come when ..., The time has long since gone when ..., The time for action has
arrived” [277, p. 43]) Ta TIME IS STATIONARY AND WE MOVE THROUGH IT (auri. “As we
go through the years, As we go further into the 1980s, We re approaching the end of the
year” [277, p. 44-45]).

3a 10MOMOTOI0 MO3HAYEHHS 3B’SI3KIB PO3TAIllyBAaHHS MPEAMETIB Y MPOCTOPI MOKHA
MPEACTABUTH iX CIHIBBIAHOIIEHHS 3 YAaCOM LUISIXOM KOHLENTyami3auli moaii sk (Ii3u4HuX
00’€KTIB, a pO3TalTyBaHHS ITUX 00 €KTIB y PI3HUX MPOCTOPOBUX TOUYKAX MO BIAHOIICHHIO
10 JIOAUHU 3aJEeKATh BIJ TOro, SK JIOAUMHA B3aeMoxie 3 HuMHU. llpocTtip He
BiloOpaxaeThcs Oe3Mocepe/IHbO B Yacl, a penpe3eHTOBAHUIN OMOCEPEAKOBAHO Uepe3 Pyx
JIOMHU Ta ii B3a€EMOJII0 3 00’€KTaMu B MpOCTOpi. BUuxonsun 3 1bOro, KOTHITHUBICTH
MPOIOHYIOTh KOHIICTIIII0 ero-pyXJIMBOi Ta uaco-pyxiauBoi metadop (“‘ego-moving” Ta
“time-moving metaphors” [180, p. 6, 27]). Ero-pyxiuBa meradopa CIyrye, HanpHKIAI,
THYYKHM KOTHITUBHUM THCTPYMEHTOM pemnpe3eHTaIlli MaOyTHIX MOd1:

— sIK TaKWX, [0 PO3TAIIOBaHi Monepeay 1oao crocrepiradya (anrt. “The revolution
is before us; In March, May is ahead of us; In May, March is behind us” [180, p. 6, 27]);

— SIK TaKHX, [0 pO3TaIlloBaHi mo3aay Cyo’ekra (anri. “Due to the fact that Christmas
is coming up behind us | decided that this would be a great start for all those resellers!
1st semester is just about done, and 2nd semester is creeping up behind us. I think I'm
ready to move on” [361, p. 93]);
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— SIK TaKWX, mo ix Habmmkye cy6’ekr (anrn. “All this was intended to communicate
the message that our people, our country and our movement are walking backwards into
a new Age of Darkness!” [361, p. 93]).

Yaco-pyxiuBa Metadopa KOHIENTyalli3ye pyX Yacy Ta CTaH CIIOKOKO CIIOCcTepiradya.
Hamnpukinan, moaii MUHYJIOro YCBIJOMIIIOIOTBCA SIK Taki, 110 pPO3TalllOBaHI IMOMEpeay:
anri. “The revolution was over before breakfast; March comes before May; March comes
after May” [180, p. 6, 27]. [Ipioputer pyXy B MpOCTOpi TO3BOJISIE CTPYKTYPYBaTH pi3Hi
4acoBi KOHIICHTH, Hampukian, PRESENT, FUTURE, PAST: anri. “From our perspective
here in the present, the Victoria era was a bleak place”, “She has a bright future ahead of
her”, “His troubled past lies behind him” [217, p. 750].

Y MoBax CBITY 3HaXxOQuMO NPHUKIAAM KOHIENTyasi3amii dYacy 3a pI3HUMH
MPOCTOPOBUMH TMapaMeTpaMu, IO TMOSICHIOEThCS YHIBEPCAJIBHICTIO PO3TAllyBaHHS Ta
opieHTamii sk mpocTtopoBux BiactuBocten. 0. bBomemeitep [177, p.217-251],
JTOCHIKYIOUM 3B’S30K MIK CHUCTEMOIO KOOPJMHAT Ta MOHATTAMH MPOCTOPY # Hacy,
JUUIIOB BUCHOBKY, 1110 BEKTOPH — 1€ KOHIENTyaJIbHI MPUMITUBH, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUTsl OpieHTaIli 00’€KTIB y MPOCTOPl Ta COPSAMYBAHHS TPAEKTOPiN IXHBOrO pyxy. ToOTO
OpIl€HTAlll KOHIIEITYaJIbHO KOJYETHCS B TEPMIHAX BEKTOPIB.

Beprtukanbauii BUMIp MPOCTOPY TPAHCIIOHYETHCS HA Yac Y MOBaX CXIiJHOTO apeaiy
(xut. shang-ban-nian Oyxs. “upper-half-year”, xia-ban-nian oOyxks. “lower-half-year”;
Kop. sang-bangi oyks. “upper-half period”, ha-bangi oyks. “lower-half”; sm. kami-han-ki
oyks. “up-half-period”, shimo-han-ki 6yks. “down-half-period” [318, p. 5]). [TomupenHs
BEPTUKAIBHOTO CIPUMHATTA dYacy y CXUIHMX MoBax TmosicHiooTh [318, p. 7]
OCOOJIMBOCTSIMU KYJIBTYPH W CIPUHHSATTSA CBITY, 30KpeMa BEPTHKAJILHUM HAIPSIMKOM
MMChMa Ta CHMBOJII3MOM TeYil PIUKH.

['opu3oHTanbHUN BUMIp MPOCTOPY MPOEKTYETHCS HA 4Yac B €BPOINEUCHKUX MOBax
(aurm. “In the weeks ahead of us”, “That’s all behind us now” [277, p.42]),
aBCTpPOHE31MChKMX MoBax (OyHyH Ngaus “mepen; mMaiOyTHE”, Kinuz “3am; mMunyne”, sk y
“tan-a-ngaus ‘in front of (SPACE), na-ngaus-ik kusia ludun ‘I’ll go first to the mountains’
(TIME); tan-kinuz ‘in back of” (SPACE), kinuz-in ‘later; after that’ (TIME)” [245, p. 9]),

a TaKO)K MOJKE JIOTIOBHIOBATH BEPTUKAJIbHHMI BUMIp B SIMOHCHKIH MOBI (s “nidoto
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modoru-koto-ha nai it-te shimat-ta jikan” — “Time which passed us and never returns”,
“jikan-ga yukkuri susumu [move forward]” — “Time passes slowly” [344, p. 104]).

B aBcTpoHe3ilicbkux MOBax dYac MPEACTABICHHM HE SIK IMIOCh a0CTpakTHE, a SK
MOCIIJIOBHICTh KOHKPETHHUX MOJiH Ta 3aHATH 32 MPUKIIAIOM MOCIITOBHOCTI PO3TAITyBaHHS
pedeil y npoctopi. Hanpukian, y MoBi OyHyH yac NMpUB’s3aHUI 70 IIOJACHHUX CIpaB Ta
BOXIIMBUX Tpamuiiii rpomaan: OyryH “Mungab-in taun-a [to a place / at the start of a
time point] -sia [lus’an [ritual] daungkavan [Passover] ‘(We're) close to
Passover’” [245, p. 11, 15].

VYHiBepCcalnbHICTh KOHIIENTY ‘4acOIMpOCTIp’ HE O3Hauyae, M0 TaKUH CUHKPETU3M
aBTOMaTUYHUN [222, p. 251-269; 352, p. 126-138], a ysABIeHHS MpPO MOPOCTIp ¥ Hac
Heau(epeH1ioBaHl B KOHIENTYaJIbHUX 1 MOBHUX KapTUHAaX CBITY. Lle miaTBepmaKyeThCs
pe3yibTaTaMu KOTHITUBHUX Ta MOPIBHSJIBHUX JOCIII)KeHb. HaBeemMo okpemi 3 HUX:

— OOMEKEHICTh KOHIIENTYaJbHOTO MaIlyBaHHS ‘IPOCTIp > yac’ Ta HU3bKA
YaCTOTHICTh Y>KMBaHHS MPOCTOPOBO-YAaCOBUX MeETa(op, 30KpeMa B aBCTPOHE3IMCHKHUX
MOBaX;

— Y)KUBaHHS CHelmiaJbHUX adiKCiB, $KI JIO3BOJIAIOTH TOBOPUTH TPO Hac, He
OB’ sI3yrouu 1oro 3 mpocropom (OyryH “Na-is-dumdum-in ‘It’s close to evening/dusk’ > —
oyxks.‘The sky will become dark’ [245, p. 16]);

— OUIbIIa YACTOTHICTh YACO-PYXJIMBOI MeTaopu TOPIBHAHO 3 ero-pyXJIMBOIO
KOHIIENITyaTi3aIli€ro, 30KpeMa B IoHChKil MoBi [344, p. 102];

— MPOCTOPOBI MeTadopu MarOTh KOTHITUBHY peanbHicTh [180, p. 1-28; 181, p. 185-
188; 231, p. 537-565], a xkomenrtyamizamis 4yacy Maibke “HE TOTpeOye MOCTymy 0
npoctopoBux cxem” [180, p. 5], 1 MamyBaHHA MDK KOTHITUBHUMH JIOMEHAaMH Mae
OJTHOOIYHE CIPSMYBaHHS ‘TPOCTIp’ > ‘yac’, OCKUIBKHM LUILOBUN JOMEH ‘yac’ “He SBIISIE
HIYOr0 Ccy0’e€KTUBHO peaibHOro” [217, p.733-765] 1 Moxe OyTH YyCBIJOMIJICHHH Yy
TEpMiHaX MPOCTOPY, ajie He MPOCTIp y TepmiHax yacy [318];

— IPOCTOPOBUN 3MICT € KOHCTUTYTMBHUM Yy CHPUMHATTI JOBKUUIA JITBMH Y
paHHBOMY BIIll, [0 TOBOPHUTH MPO TMPIOPUTETHICTH MPOCTOPOBUX OpPIEHTAIIN HaJ

yacosumu [327, p. 283-305].
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Orxe, HaBemeHi Ta 1HIN (PAKTH TEPEKOHYIOTh y TOMY, IO MPOCTIp 1 dHac
MOPIBHIOIOTHCS M MOXYTh OyTH KOHIIENTYaji30BaHI Ha €IWHIA OCHOBI. BOHM Takox €
byHIaMEHTAIPHUMH MOBHHMMH KaTETOPisIMHU, SIKI BHU3HAYAIOTh TpaMaTU4YHY MOBEHIHKY
NPUMMEHHUKIB Ta jaieciiB. OKpiM IIbOTO MPOCTIp 1 Yac ABIAIOTH COO0I0 0a30B1 KOHIIETITH,
AK1 BIIJA3EPKATIOIOTh YSBJICHHS MEBHOI KYJIbTYpU PO JOBKULISA, B3a€EMOIII0 3 HUM Ta
Miclle JIOAMHU B HbOMY. BepOampHa pempe3eHTallis NpoCTOpYy W dYacy Bapitoe€ThCs
3aJIe)KHO BiJ CTHJIIO CBITOOQUEHHSI MOBIIIB, @ TaKOX BiJ CTPYKTYpHUX OCOOJIMBOCTEH Ta
PECYPCHUX MOXJIMBOCTEH MOBH, 3aC00aMU SIKOiT BiI0YBa€ThCS KOHIENTYyalli3allis 3HaHb Ta
OLIIHOK HOCIiB KyJbTypd. AKTyami3alid KOHLENTY 4YacONpOCTOpPY B MOBI 3aBJSKU
MO>KJIMBOCTI MallyBaHHSI MK IIUMU cepaMu, YCBITIOMJICHHS BaXKJIUBOT poJii MeTadopu sIK
IHCTPYMEHTY TI3HAHHS JO03BOJIAE€ JIATH BUCHOBKIB MPO KOHLENTYaJIbHY B3a€EMOJIII0
KOTHITUBHHUX JOMEHIB Ta pENpe3eHTaliil ogHuX cdep Mi3HaHHS B TEpMiHAX IHIIUX.
3a3HaueHe pe3yapTye y (GOpMyBaHHS KyJbTYpPHHX KOJIB, 3a JOIOMOIOIO SIKHUX
KOHLIETITyali30BaHl B TOM YW TOM cmociO 3HaHHS 30€epiraloTbCsl B MOBl. Y HAacCTyIHOMY
MIIPO3AUIT PO3TJISTHEMO TE, SK CBITOIVISJT MOBIIIB, IO PO3KPUBAETHCS B KAPTHHI CBITY,
30epira€TbCsi y CBIAOMOCTI HOCIIB KYyJIbTYpH, (IKCYeTbCSI B MOBHIM CBIJIOMOCTI 1

peani3yeTbcsl B KOMYHIKaIlil 32 JOIOMOT OO KOJIIB KYJIBTYPH.

1. 3 CemioT4Ha MUIOIIMHA KAPTUHU CBITY: KYJbTYPHI KOIH

1. 3. 1 IloHATTA KYJAbTYPHOI0 KOy

Komn xynbTypu BHKOHYIOTH BaXKJIMBY POJIb y (pOpMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY,
a/pke camMe B HUX y BUIJISAI BipyBaHb, IIIHHOCTEW, 3BMYAiB, TPaUIlii 30€piraroThCs
YSIBJIEHHSI MOBIIIB PO CBIT, @ MOBa € 3aCO00M 30€pEKEHHS Ta BIATBOPEHHS KYJIbTYPHOTO
(dhouy neBHOi criyibHOTHU. [ToMPYHKIINHICTD 1 CKIIaIHICTh (PEHOMEHY KYJIbTYPHOTO KOy,
fioro “bararoBekTopHicTh” [116, c. 309], 3B’A3KH 3 PI3HUMHU aCIIEKTAMH KHUTTEMISTIBHOCTI
CYCHUIBCTBA BIUIMHYJIM 1 HAa TEPMiHH, SKUMH MOCITYTOBYIOThCs HaykoBi [103; 116; 124]:
JTHTBOKYJIBTYpHUH KOJ [2, c. 174], MoBHMIA Ko KynbTypH [153, c. 31-35], nyxoBHUi1 KOJ

kyneTypH [138, c. 81-104], ernokox [111].
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OmHl JOCHITHWUKH TIEPEKOHaHI, MO If BIJKpUTAa W yHIBepcajdbHa CHCTEMa
MojemoBaHHsT kKaptuHu cBity [103, c. 293] BkiIoyae MOMITHYHHUM, €KOHOMIYHUH 1
ciMmeitHuit cyokomu [116, c¢. 309]. IHmi HaykoBHi pO3MNISAAlOTh COMAaTHYHUH,
MPOCTOPOBHM, YacOBUM, MpEAMETHUH, OlOMOPQHUI, AHTPOIMOJOTIYHUI Ta yXOBHUHN
koau [138] sik 0a30Bi €TaNOHH ¥ CTEPEOTHUIIH, 3aKOPiHEHI B JOCBiII HOCIIB KynbTypH. L1i Ta
IHIITIT  BU3HAUEHHS  KYJIBTYPHOTO  KOAy  pPO3MIAaEMO  SIK  HECylmepewiuBi 1
B3a€EMOJIONIOBHIOIOYI, OCKUIBKM BOHHM AaKIEHTYIOTh Ha TapamMeTpax, BaXJIUBUX IS
KOHKPETHHUX HAyKOBUX poO3BiAOK. Jlns peamizamii 3aBgaHb IBOTO  JOCIIKEHHS
CIUpAaEMOCAd Ha TIOJIACIIEKTHE BHU3HAYEHHS, SKE€ BPAXOBYE JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIUHY,
JIHTBOKOTHITMBHY Ta JIIHFBOCEMIOTHYHY IUIONIMHM aKTyaji3allli aHajJi30BaHOIO SBHIIA,
3anpornonoBade O. CeniBanoBorwo: “Koau KynbTypu — (parMeHTH MPUPOJHOI MOBHU, IO
pENPEe3eHTYIOTh MEPEXY ... KaTeropusaiii [Ta] OI[IHOK 1HTEPIOPU30BAHOIO JIOCBiAY
JIOJIMHU, 3YMOBJIEHY KYJIBTYpPOIO TEBHOTO €THOCY M pPEmpe3eHTOBAHY B CEMIOTHYHUX
CUCTEMax NIPHUPOAHOI MOBHM, a TaKOX ... HOpMax [KyJbTypu Ta]| HOBEAIHI] YICHIB
eTHiuHOTO yrpymnoBanus” [380, c. 248].

BuokpemitoroTe  cyOCTaHIIOHANBHI  (QaHTPONHUNA, COMAaTUYHUH, 300MOpQHUIA,
¢ditomopdHUI, NOpeaMEeTHUH, NPUPOJHUM) 1  KOHUENTyalbHI  (IIPOCTOPOBHIA,
TEMIIOPAJIbHUM, TEOMETPUYHHUHN, KOJIOPATUBHUM, KBAHTUTATUBHUM, KAay3aTUBHUM,
akcionorivaui) xomm [111, c. 94-147]. T. Bimpumachka [26, C. 100] mnpomonye
JETaNbHINY Kiacu(ikaliio, sika OXOIUTIOE, OKPIM 3a3HAYEHHMX BHILE PI3HOBHIIB, TAKOX
CTUXIMHHUI KOJ MEpIIOeTIeMEHTIB OyTTs Ta KOCMOTOHIYHUN (acTpaibHUi) Koau. B iHImmx
KJacuQiKaiisix BUOKPEMIIIOIOTh TaKOXX XapuoBWH, peniridiHuil Ta inmi xoxu [29, ¢. 70—
71].

HaBenemo okpemi BusHaueHHs Ta nmpukiaau 3 mpaii O. [amuHcekoi [29, ¢. 70-73].
[Ipupognuii  ta OGlomopdHMII KOOM  BIAMOBIJAIOTH  YSBJIEHHSM  IPEICTaBHUKIB
JIHTBOKYJIBTYPH MPO Pi3HI MPHUPOIHi sABuUIla, Giaopy i dayny: to be made of stone “not to
show any emotions or pity” (mop. ykp. ‘ssk 3 kxameHs BuOwutuii’), to blush like a rose
(OykB. ‘3apyMm’stHUTHCS, K TposHaa’) “to become pink from embarrassment”, as meek as
a lamb (OykB. ‘nacionui, six siena’) “very kind and calm”. AHTpornHui Ta TIACCHUN KOIH

KYJbTYpU YTBOPIOIOTHCA HOMIHAIISIMU JIIOJMUHM B 11 (I3BUYHUX, PEIALIAHUX YU
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¢ynkmiitanx npexacrasiennsax: to blush like a girl (Oyks. ‘mouepBoniTH, SIK niBYMHA’)
“become suddenly red in the face from embarrassment, shame, modesty, or guilt”, to have
a drop in one’s eye (OykB. ‘MaTH Kpamio B omi’) “a state of near drunkenness”.
ApTedakTHull, XapyoBUH, NPEIMETHO-TYXOBHHM KOAW  BTUIIOIOTh CTEPEOTUIIN
CIpUHHATTA ¥ OLIHKM CBiTY KyinbTypu: hotter than a pistol (Oyks. ‘rapsuimmii 3a
microner’) “very hot to touch; a very popular or productive person”, polite as a pie
(oyxB. ‘BBiwmMBHA, sk mupir’) “very kind and friendly”, (as) pale as death (Gyks. ‘Ouminni,
K cMepTh’) “extremely pale”.

KynbTypHuii koi BUSIBIS€ Takl XapaKTEPUCTUYHI BIIACTUBOCTI: CTAOUIBHICTH 1
JTUHAMIYHICTh, YHIBEPCAIBHICTH 1 KyJIbTYpHA crieliu(diuHicTh. CTabUIbHICTh BUSBISETHCS Y
TOMY, IO KOAW KYJbTYpPU € “CTIMKMMH J0 30BHIIIHIX BIUIMBIB [Ta MalTh| PO3BHHEHY
cuctemy camoperyismii” [99, ¢. 232], mo mo3Boiisge iM 30epiratu CBOIO caMOOYTHICTh B
yMOBaXx 30BHIIIHBOTO BIUIMBY (B3a€MO/IIT 3 IHIIMMH KYJIbTYpaMH) i YHACHIIOK 1ICTOPUYHHUX
3MiH, Cy4acHoi riao0anizaiii.

[lepekOHIMBUM MPUKIAIOM CTIMKOCTI CKIJIAJIHUKIB KYJIBTYPHOTO KOJy MOXE OyTU
npeAMEeTHHN Koj. BiH MoB’s3aHuil 3 YSBJICHHSMHU MPEACTABHUKIB JIHTBOKYJIBTYPH TIPO
peaii TOBKULIS, MOBCSIKAEHHOI KUTTEAISUIBHOCTI, SIKI CEMIOTU3YIOThCS ¥ cpepl KyIbTypHu
1 TmepeTBOPIOIOThCA Ha i1 eTasioHu. Hampuiknan, ysSBIEHHS MPO JIOMIBKY BHSBISIETHCS
apXeTUIIOM CBI1JIOMOCTI 1HJIOEBPOIIEHIIIB, OPIEHTUPOM B 1€HTU]IKALI] ‘CBIA — WyXKHUH’.
JloMiBKa € BaXJIMBUM €TaJIOHOM I1HJOEBPOMEUCHKOI KYJIbTYpH, SIKMU 3a1ydaeTbCsl 10
CTPYKTYpPYBaHHSI Ta OIIIHKH CBITY: YKp. gepmamucsi 00 xamuy ‘TIOBEPTATUCA IO PIAHOTO
Kpar’, Mosl xama ckparo ‘s HIYOTO HE 3Hal0, MEHE 1LI€ HE CTOCYEThCS , He 6Cl 80oMa ‘TIpO
IypHYyBaTy, IpUIIeaenyBaTy Jroauny’; anrit. keep the home fires burning ‘to maintain the
daily routine, to run the house’, NYMBY / not in my backyard ‘voicing a strong objection to
construction projects or institutions considered detrimental to one’s neighbourhood or
locality’ (Bupa3 Hamexuth 1m0 Heosmoriami 1980-x pp. [392]). Llinkom ciyiHo, 110
“KyJbTYpHUH KOJI CTBOPIOETHCS 32 IOMOMOTOI0 MEXaHI3MY B3a€MO/IIi Cy0’€kTa Ta 00’ €KTa
kynbTypu” [1, c. 25], ne cy0’e€KTOM € HOCIH KyJdbTypH, SKHW 3a JOHMOMOTOK PIi3HUX
3HAKOBUX CHUCTEM YCBIIOMIIIO€ KYJIBTYpHI HOPMHU W TpajuIlii, a 00’€KTOM BUCTYMHalOTh

MEBHI I[IHHOCTI, fAKI KOAYIOTbCS y BUIIIANI KyJIbTypHHUX apredaktiB. P. 1’ Auapan
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CTBEPIKYE, 110 B PE3YJIbTATI TAaKOrO KOJYBAaHHS YTBOPIOIOTHCS KOTHITHBHI (hparMeHTH
(“cognitive chunks”) [202, p. 83], siki cKJIagalOThCA 3 TEMITAIbTIB Ta (PYHKINIOIOTH K
MO, CKJaaHl KOTHITMBHI CTPYKTYpPH, IO € HEBI'€éMHUMHU €JIEMEHTaMH KOJIIB
KYJIbTYpH.

JIMHAMIYHICTh KYJIBTYPHHUX KOJIIB € KIIFOUOBOIO JIJISi PO3BUTKY Ta aJanTallli KyJIbTypH
B ymoBax 3MmiH. O. CBifgepcbka, JOCTIKYIOYH POJIb KYJITYPHUX KOAIB Y KOHCTPYIOBaHHI
MOJIITUYHOI JIHCHOCTI B KOHTEKCTI 1H(OPMAIIITHO-KOTHITUBHOI BiffHM, 3a3Hadae, IO
“OTHUM 13 B)XJIMBUX YMHHUKIB IPOBEACHHS 1H(OpPMAIIMHOI BIMHU € KYJbTYPHUU KOJ —
IMIIPUHT, KUl BU3HAYa€ MOJITUYHY MOBEAIHKY, KYJIbTYpPY, Jii Ta NEPEKOHAHHS HAPONY.
Xoya KyJIbTypHMM KOJIaM BJIACTMBAa ICTOpPMYHA CTIHKICTh, a Moaudikarii, sKi
B110yBaIOThCSI, MOCTYIOBI 1 TPUBAJ, KPU30Bl CYCHUIbHI 3MIHM KaTajdi3ylOTh 1HHOBaLli~
[116, c. 312]. Hanmpukian, pociiickka arpecis Ha TepHTOpii YKpaiHu JOKOPIHHO 3MiHMIIA
CTaBJICHHS YKPAiHCBKOI'O CYCIUJIBCTBA JO COLIAJIbHOI PEaNbHOCTI, 110 3aKapOOBAaHO Yy
MOBHIM KapTHHI CBITY, 30KpEMa B HOMIHALISIX YY>KOTO 1 HENPUUHATHOTO CBITY, 3HAYEHHS
SKMX MICTATh BKpai HEraTUBHI KOHOTALl — pawusm, nyminizm, pycokit mip [59] Toro.

CriiikicTb 1  THYYKICTh  KyJBTYPHHUX  KOJIB  MOSICHIOIOTH  “pPO3BHHEHOIO
camoinentudikamiero” [99, c. 232] MoBIIIB, agKe e€THIYHA KyJIbTypa MOXKE IHTETpyBaTH
30BHIIIHI BIUIMBH TakK, 00 BOHW TAapMOHIWHO BIUCYBAINMCS B HAsBHY KYJbTYpHY
TKaHWHY, HE TOPYIIYIOYH ii IITICHOCTI. Ba)xuBe 3HaueHHS I peanizallii 1HTerpyrodoi
(GyHKLII €THIYHOI KYJbTypM Ma€ CHUCTEMa ‘‘MIDKIIOKOJIHHOI TNepenayl KyJIbTypHUX
Tpamuitiii”’ [28, c. 47], ska BKJIOUYA€E PI3HOMAHITHI MEXaHI3MH, TakKl K CIMCHHI TpaauIlii,
pUTyanu, o0psau, GOIBKIOP, MO Pa3oM CIPHUSIOTH POPMYBAHHIO KOJIEKTHBHOI IMaM sITi Ta
HaIlOHAJIBHOI 1IECHTHYHOCTI. Hampukiazn, 3a JOMOMOTrorw IMPeAMETHOTO Ta COMATHYHOTO
KOJIB KyJIbTypH (OIST, TMPUKPACH, 30BHINIHIA BHTJIS) TPAHCITIOIOTHCS BIIOMOCTI TPO
COLIlaJIBHUM CTaTyC Ta €THIYHY MpUHAICKHICTh MOBIIB: “My mother was wearing the red
and white bangles unique to Bengali married women, and a common Tangail sari, and
had a thick stem of vermilion powder in the center parting of her hair, and the full round
face and large dark eyes that are so typical of Bengali women” [157, unpaged].

VYHiBepCcabHICTh KOJIB MPOCTEXKYETHCSA 1 B COMATUYHOMY KOJI KYJIbTYPH, LIEHTPOM

AKOTO € JoauHa. Hanpukian, y pi3HMX MOBax CBITY 3HaX0JMMO (Dpa3eosiori3mMu, y SKUX
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KITIOYOBUMH CJIOBAaMH € Ha3BU YaCTHH JIFOACHKOrO Tijia: mop. aHri. be on the tip of your
tongue, pick someone’s brain, off the top of your head, cost an arm and a leg, give
someone a hand, chin up [388]; ykp. kyou nozu necyms, nio mizoms, peamu (Hocamu)
3emmo, eopums y pykax (nio pykamu), eyxa 6 sinymo (ceepbnsms), oOpamu / 63smu Ha
azuxa [382]; wim. klarer Kopf — ykp. cBiTia rososa, ein Herz aus Stein haben — ykp.
KaM’siHe cepiie, geschickte Hande — ykp. 3omoti pyku, bdse Zunge — yxp. 3muit s3uk, den
Hals nicht voll (genug) kriegen — ykp. nenacutae ropso [90, c. 103].

Jlo yHiBepcajIbHUX BIIACTUBOCTEW KOJIB KYJIbTYpHU BIJIHOCUMO TaKOX Te€, 1[0 BOHH
JIETKO TMOEAHYIOThCSI MK co0010. TlomupeHoro € xkomOiHalis MPOCTOPOBOTO Ta 1HIIUX
KyJIbTYpHUX KOJIB, aJpke “KOHIENTyali3alis MpocTopy 3acobamu  ¢paseonorii
BiIOYBAETHCS HE JIMIIIE 32 JIOMTOMOTOIO BJIACHE MPOCTOPOBHUX TEPMIHIB, aje M 3a paXyHOK
3aJIydeHHSI TEPMIHIB 1HIIUX Trajdy3eid 3HaHb, YHACIIJIOK 4YOTO JO CKJIaay JIOKAaTUBHUX
(dbpaszeosioriaMiB ... BXOJIATh KOMIIOHGHTH  HATypalliCTHYHOTO, 300MOp(dHOTro,
COMATUYHOI'0, MPEAMETHOTO, TeMIopaiabHoro koay” [3, ¢. 7]: anrn. “high as a Kite,
down in the mouth, at the back of God-Speed” [4, c. 9-10], “(as) big as a cow /
elephant, (as) big as a horse ” [95, c. 13].

KynbrypHa cnenudika KoaiB BUSBISETHCS B TOMY, 1110 BOHU BTUIIOIOTH OCOOIMBOCTI
CBITOTJIALY €THIYHUX TPYII, aJpKe y KOKHIM KyJIbTypl HasBHHUM MEBHUMN CIIEKTP KOJIIB, ajie
HE BCi €JIEMEHTH WX KoAiB i30(pyHKIioHabHI" [136, ¢. 32]. Crienmdiyai XapaKTepUCTUKH
KOJIB KYJbTYpU 3YMOBJEHI TJMOOKMMHU BHYTPIIIHIMU 3B’SI3KAMH MDK MOBHHMHU,
COIlIaTbHUMHM, PCNITIHHUMH, €CTCTHYHUMHM TOINO eleMeHTaMHu. Hampukmaa, B
YKpPaiHCHbKOMOBHIM KapTUHI CBITY 1HAWBIAyaJli30BAaHOTO BHSIBY Ha0yBa€e OJIMUH 31
CKJIQJIHUKIB TIPOCTOPOBOTO KOy KYJIBTYPH — KOHIIENT CXIJI, SIKHi 3aBIgKu MeTadopu3altii
ACOINIOETHCA 3 TAKUMH cPepaMu: YKp. “cxio ax ocobnusuil ceim, nanp.: <...> ye Cxio, a
omoice, mamepiaivbHe Mym HIKOIU He HAOyOe supiulaibHo2o sHavenHs” [[3, c. 42]; “...
CXi0 AK iHaxwicms (Kynemypu, penicii, mpaouyiil), Hanp.. Y Kasé’sApHaXx maemMHuue
3a20680punu npo HezabapHuti npuxio ako2ocv mecii 3i Cxody, AKuti 0acmes 3M02y HCUMU 8
co0i, y enacnomy ececgimi’ [ 13, c. 43].

[Tpupoauuii Koa KyJIbTypy TaKOXK Ma€ KyJabTypHO-crenudiuni o3Haku. Hampukian,

JUTSL YKPATHIIB OCTPiB XOPTHIIS — KOJIMCKA KO3allTBa, BaKJIMBUM €JIEMEHT CBITOIIIAY, 11O
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0oOyMOBIIIO€ HaJaHHS 1M JIOACBKUX PUC 1 SIKOCTeH: YKp. “Yu cnuw, uwu uyew, opame
Jlyace? / Xopmuye! Cecmpo? / 3aeyna / Xopmuys 3 Jlyeom: Yy, uyro!” [140, c. 2].

B acnekrti popmyBanHs 1 (yHKIIFOBAaHHS KapTUHU CBITY, KYJIbTYpPHHUH KO peai3ye
CEMIOTHYHY, TNparMaTU4yHy, KOTHITUBHY, C€THIYHY, MOJICTIOYY, aKyMYJATHBHY,
TpaHCIoUy Ta iHImN Bakiausl (yHKIi. Kox “BuBoauThCS 31 B3aemHuoi 3romu” [223]
HOCI{B KyJNbTYpH IIIOJO0 BIACTUBOCTEH YU O3HAK KOHKPETHUX apTe(akTiB 1 MPHUPOIHUX
00’€exTiB, 30epirae i TPAHCIIOE CIUIBHUN KyIbTypHUH n0CBiA. OTXKe, posib KyJIbTYPHHUX
KOJ1B 'y (h)OpPMYBaHHI MOBHOI KQpTHHH CBITY € BaKJIMBOIO, OCKIJIbKM BOHM BU3HAYaIOTh, K
[IEBHA €THIYHA TIpyla CHOpUAMae Ta I1HTEPHPETYyE CBIT, B3a€EMOJIIE 3 HUM 1 3

MpeJCTaBHUKAMHU 1HIIUX KYJIbTYp. PO3risiHeMo AeTalbHillle MPOCTOPOBUI KO KYJIbTYPH.

1. 3. 2 YHiBepcasibHi Ta HalioHAJTbHO-cHenU(iYHI 03HAKH NPOCTOPOBOI0 KOIY
KYJbTYpH

VYHiBepcambHI O3HAKH MPOCTOPOBOTO KOAY KYJIbTYpH (OPMYIOTHCS 3aBISKH
cTabUIBHOCTI (DyHIaMEHTATBHUX CIOCO0IB KOHIENTYali3allil TPOCTOPOBUX MOHSITH, aJIKe
“saapo MakpokoHIenTy SPACE B CydacHiM aHTJIINCHKIM MOB1 CTaHOBJISITH KOHIICIITH, SIKI
301ratoThCsl 3 SAJIPOM TOHSATTEBOTO CKJIAJIHUKA CEMAaHTUYHOTO IOJsl JIOKAaTUBHOCTI Ta
0azoBuMHu mpocTopoBuMH Midoaoremamu” (‘place’, ‘location’, ‘side’, ‘beginning / end’,
‘top / bottom’, “front / rear’, ‘left / right’, ‘size’, ‘center’, ‘middle’ [4, c. 14-15]). 3a
JOTIOMOTOK0 LIMUX O3HAaK KOJYIOTHCSA BIJIOMOCTI MPO 1HIII ACHEKTH KUTTEAISUIBHOCTI
moauHu. [TpoekIii mpoCTOPOBUX XapaKTEPUCTUK HA Pi3HI Chepr MOKHA TTOSICHUTH HAIIIUM
YCBIJIOMJICHHSIM TIPOCTOPY SIK KOHKPETHOI JIOKallli, a TaKoX 3arajibHOi ((110coPChKOT)
KaTeropii, y TepMiHax sSKOI OCMHUCIIOEThCS peanbHuUi cBiT: anri. as tall as a hop-pole
(OykB. ‘BHCOKHH, SK >KepAMHA JJII XMEJI0’) “IyXKe BHCOKHI’, TIOpP. YKpP. BUCOKUL 5K
acepouna “myxe Bucokuit”; (as) big / large as a barn / parson’s barn / a house
(OykB. ‘BenmuKuii, SK KOMOpa / KOMOpa mactopa / OyauHOK’) “myKe BEITUKHX PO3MIpPIB”;
(as) big as the ship (OykB. ‘Benumkuii, sk KopaOenap’) “myXe BEIUKHX PO3MIpIB”,
OP. YKP. 8euKuil sik 2opa “mye Benukux po3mipis”) [95, c. 11-13].

3acTocyBaHHS MPOCTOPOBOTO KOJy BHSBISIETHCS €(PEKTUBHUM HE JIMINE IS

KOJyBaHHS O3HAKU ‘pO3MIPHICTH’ (IUB. MPUKJIAAM BUIIE), @ W IHIIUX XAPAKTEPUCTUK
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moauHM 49U pearii — to be in the high light, to be the center of attention ‘6ytu B nieHTpi
yBaru’ Tomo. AHami3 ¢yHKIIOBaHHS (Pa3eosIOTIYHUX OJMHHUIL B aBCTPATIMCHKHUX
aHrmicbkoMoBHUX 3MI 10BiB, IO MPOCTOPOBE 3HAYEHHS 1JIIOM aKTUBI3y€E IJIbOBI
JOMEHH, fKI PEnpe3eHTYIOTh OLIHKY MOJii, JOCTYMHICTh YOTroCh, O€3MEpPEPBHICTD, IO
YMOXIJIMBIIIOE TIepexia “Bif MpocTopoBoi pedepeHiii ‘not far in position’ 10 OBl
abcTpakTHUX i7eil: gacoBoi ‘not far in time’ ... 1 mpouecyanpHoi ‘finishing the final
stage’” [273, p.87]. MixmoBHI mapaieni TpOCTOpoBOi Koawdikarii MOSICHIOIOTHCS
YaCTKOBO CITOPITHEHICTIO JIIHT'BOKYJIBTYP 1 MIATBEPKYIOTHCSI aHAJIOT1SIMA B MeTadOpHIIl,
HanpuKIan, repmMaHcekux MoB [350, p. 154-157]: MORE IS UP / LESS IS DOWN —
aHri. Prices rose, nim. Die Preise erhohten sich [350, p. 157].

VY pi3HUX JIHTBOKYJIBTYpaX CHOCTEPIraéMO CUMO103 MPOCTOPOBOrO Ta 1HIIMUX KOIIB.
Ha nymxy H. IllapmanoBoi [139, c. 198], cymimeHHs KOAIB MOXKIIMBE 32 YMOB 3aTEMHEHHS
MPOCTOPOBOi CEMH y 3HA4YEHHI OJMHUIL 1 CEMAaHTHUYHOIO 3CYBY BIJ MPSMOTO
(npocTopoBoro) 3HaueHHs A0 ¢irypatuBHoro. Hampukman, B aBcTpamiiichkiii MOBI
TAMIHTIOHT a0COJIFOTHA CHCTeMa JaHAIMA()THOTO TUITY, 3a AKOI pO3TallyBaHHA 00’ €KTa y
MPOCTOPl BU3HAYAETHCS 10 BIJHONIEHHIO 10 TOMOrpadiyHUX peasiid, MOB’s3aHa 3
HAIPSIMKOM TedYil piuKu: Bropy (MpoTH Tedii) — BHHM3 (3a TEUi€r0): TAMIHTIOHT “Pigipigi
mung ga-yu yina-wurla-ngining manamba-ngining [0ykB. ‘upstream’]” — “a pig is
looking that way, upstream” [333, p. 5], “yina ga-jga-ny manamba [OykB. ‘upstream’],
buru ga-ruma-ny” — “she went upstream, and came back” [333, p. 20], “jag [0ykB. ‘go
down’] birrarr-anjama biya jamurrugu [0ykB. ‘down’] gugu-bina” — “they used to bring
us downwards down to the water then” [333, p.21], “yinawurla biya buya [Oyks.
‘downstream’] thawaya burr-inji, yalamburrma” — “over there, downstream, they were
eating, the saltwater crocodiles” [333, p. 41].

Cunepris TpoCTOPOBOTO M MPEIMETHOTO KOJIB YTBOPIOIOTH chepy CHUMBOIIB, €
KyJbTypHI OO’€KTH HaOyBalOTh KYJbTYpPHO-TIPOCTOPOBOTrO 3HaueHHs. Hampuxman, Ha
ocTpoBi bai po3ranryBaHHS KyJbTypHO-TOCIIOAAPCHKUX CIIOPY/I TPATUIIIHO BIAIITOBAHO
3a mpuHImnoM Oan. kaja-kelod, xomu opienTHpamMu BHCTYMaOTh Tomorpadivni peami —
ropa 4d BOJIOMMA: TOJIOBHUU XpaM 1 XpaM, Jie€ BIIAHOBYIOTh MPENKiB, PO3TAIlIOBaHI B

HanpsaMKy Tip (6an. kaja < ke- ‘towards’ + -aja ‘hill, mountain’), a KiIagoBHILEe — B
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HanpssMKy mopsi (06an. kelod < ke- ‘towards’ + -laut ‘sea’). Xpamu, siki posTamroBasi
BCEPE/IMHI CeUIIa, TAKOK OPIEHTOBAHI BIAMOBIAHO 0 IUX pealtid. Y OamichKuX CiM X,
AK MPaBUIIO, POAMHHUIN XpaM 3HAXOAUTHCS y HAUCBATIIIOMY KYTKY JBOpPY, 110 BIANOBIAA€E
HanpsMKy Oait. kaja/kangin (aze 6an. kaja “north™, 6am. kangin “east”). ¥ OyaHHKY TaKox
BCC Ma€ CBOE MicIle: KyXHs 3a3BHYail po3TalloBaHa B HampsMKy 10 Mops (6an. kelod
“towards the sea”), micie i TBApUH i CMITTS — B MMPOTWIICKHOMY HampsMKy (6ain. kauh
“west”) [317, p. 617; 363, p. 692-693].

B3aemoaito mpocTopoBOro i COMaTUYHOTO KYJbTYPHHX KOJIB YMOKIIMBIIIOE Oy/10Ba
TUIA JTIOJIUHU, BIAYYTTA MOJOXKEHHS U pyXy B MPOCTOPI: YKP. 0062l pyKu mamu ‘‘3a3iXaTu
Ha YyXXe, CUJIOK BiIOUpaTH uyxe”, kopomki pyku (6 Ko2o) “XTO-HEOyIb HE Ma€ IpaBa,
MOXJIMBOCTI 3pOOUTH IIOCH”, UWUPOKOW PYKOI0 “y BEIUKIA KUIBKOCTI”, Ha WUPOKY HO2Y
“Oarato, po3kimrHo (kuTH)” Tomo [379]. BiacHe # uyke JIFOACHKE TLIO B 1HAMBIAyaIbHO-
aBTOPCHKIH KapTHHI CBITY 00pa3HO MOKE TOPIBHIOBATHCS 3 BOJHUM MpocTopoM: “she was
like the sea, dark waves rising and heaving, [...] and she was Ocean rolling its dark,
dumb mass. [...] far down inside her the deeps parted and rolled asunder,/...] the
heavier the billows of her rolled away to some shore” (Lawrence LCL: 152)
(umr. 3a: [229, p. 44]).

Yei 1l 0coONMMBOCTI CHPUSIIOTH TOMY, HIO0 “TOPU3OHTAIBHUN TPOCTIP HABKOJIO
JOJICBKOTO TUIA YJIEHYEThCA Ha YOTUPHU YACTHHM: “NEpedHs’’ 3HAXOAMUTHCS MEpel HEro, 1
JI0IMHA MOXE OTJIIHYTH 1i, TOMY BOHA HaillO11bII 00kUTa, O€3euHa, cakpaiabHa; “3aHs’,
110 3HAXOJUTHCS 110331y JIOJIMHH, “TeMHa’” 1 HeOe3IeuHa, OCKIJIbKM BOHA HE MOTPAIUIsIE B
nosie (pizudHOro OE3MOCepeIHHOr0 CIOCTEpEXKEHHs (IpodaHHe MPOCTOPOBE MOJIE); 1 K
CTOCYETBCS 1 TIPABOTO Ta JIIBOTO CEKTOPY, SIKI OTPUMYIOThH 3aJIeKHO BiJ] TIEpeBaru Ti€i 4u
TieEl pyku Outbimry abo MeHmy cakpaibHicTh” [95, c. 12]. 3a nmomomororo
(byHAaMEHTAIBHUX MPOCTOPOBUX OMO3MIIN (Hampukiag, UP / DOWN, IN / OUT, FRONT/
BACK) 3miiiCHIOETbCS KOAYBAaHHS KYJbTYPHHMX SIBUII Mailke B YCIX MOBax CBITY, alie
CTYIIHb J€Tall3allil IPOCTOPOBUX BIJHOILIECHb BIAPI3HAETHCS.

HarmionanpHo-crienndiyai 03HAKM MPOCTOPOBOTO KOAY KYJIbTYPH BHUSBISIIOTHCS Y
pi3HUX croco0ax MaHidecTallii JIOKaTUBHO-IUPEKIIIOHANBHUX KOHIIENTIB. Hampukiam, B

AHTTIMCHKOMOBHINM KapTUHI CBITY akTyalibHa mpoekiis (LOSING) BOTTOM > BAD LUCK
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(come high, come low, the bottom dropped out of sb’s world [3, c. 10], mo moBOIUTHL
aKTyaJbHICTh OCMHCIICHHS CKJIAJIHUX KOHIEMNTIB 3a JIONOMOTOI0 TPOCTOPOBUX MeTadop.

OckinbkH “y KOJyBaHH1 (hparMeHTIB OyTTs JIIOJMHHM Yy CBITI KaTeropii mpocTtopy u
gacy € Hepo3puBHuMHK~ [139, c. 199], To joriuamM € TOU (hakT, MO OOWUIBA KOAM
GyHKIIOIOTh HEl30ap0BaHo [95, c. 12]. YacoBuil KoJ KyJbTYpH KOHIIENTYaTi3yIOTh
3aco0amMu TIPOCTOPOBOTO KOy, ajie MUIIXHA TaKOT0 KOJYBAaHHS Y MOBHUX KapTHHAaX CBITY
BIJIPI3HAIOTBCA, IO  3YMOBIIIOE  ICHYBaHHS  HAallOHAJIbHO-CHEIU(PIYHUX  O3HAK
IPOCTOPOBOTO KOy KyJIbTypH. PO3riisiHEMO OKpeMi IPUKIIaIH.

JUist OUTPIIOCTI MOBHUX KapTHH CBITY XapakTepHa Meradopa, BIAIOBIIHO 10 SKOi
MaiiOyTHE MUCITUTHCS Tomepeny €go, a MUHyJe — mo3aay €go. BUHATKOM € iHJiaHChKa
MoBa aiiMapa. B aiimapa akTyalibHUMU BUABWIMCS omno3ullli FUTURE IS BEHIND EGO Ta
PAST IS IN FRONT OF EGO: aiimapa quipa timpun “future time”, me quipa “back” [311,
p. 433]. JocniIHUKK BBa)KalOTh, IO KYJIBTYPHI (DaKTOpH, 30KpeMa YSBJICHHS 1H/IiaHIIIB
aliMapa mpo Te, IO MailOyTHE HEBIJIOME 1 HEBHUJAMME, BIUIMBAIOTh Ha TE, SIK MOBII
CYMIIIIaIOTh TPOCTOPOBY (‘3a/1’) 1 4acoBy (‘MaOyTHE’) MIIOMIUHY.

VY xurTaiichkiii MOBI 4Yac BepOali3yeTbcs 3a JIOIMOMOIOK MPOCTOPOBOI MeTadopu
FRONT (gian) / BACK (hou) > PAST / FUTURE: kurt. “zZai zhuozi gidn-bian zhan-zhe yi ge
xuésheng” — “There is a student standing in front of the desk” ta kut. “hd nian de gian yr
nian shi shénme nian?” — “What is the year before the year of the tiger?” [179, p. 5]; kwur.
“zai zhuozi hou-bian zhan-zhe yi ge ldoshi” — “There is a teacher standing behind the
desk” ta xut. “daxué biye yi hou wo you jin le yanjizyuan” — “After graduating from
university, | entered graduate school” [179, p. 4-5]. OkpiM TOpHU30HTAIBHOI OpiEHTAITIT 10
nporieciB MetadopH3allii 3aydaeTbcs BepTHKaibHa Bich UP (shang) / DOWN (xia) > LAST,
PREVIOUS / NEXT, FOLLOWING 0co0MBO TpH BKa3iBI[i HA MOCIIAOBHICTh MOJIN: KHT.
“mao shang shu” — “cats climb trees”, “shang ge yué” — “last (or previous) month”, “ta
xia le shan méi you” — “has she descended the mountain or not?”, “xia ge yue” — “next (or
following) month” [179, p. 5-6].

Hocii aBcTpamiicbkux MOB, SIKI BUPI3HSIIOTHCS aOCOJIFOTHOIO CHCTEMOIO OpIEHTAIll],
VSBIISIIOTh 9ac Ha OCHOBI MPOCTOpOBOi Mojeni NORTH / SOUTH, EAST / WEST. [lns Hux

yac Tede 31 CXOJy Ha 3axij; BU3HAYaIO4M HAMPSIMOK MOTOKY Yacy, BOHU HE y3rOJIKYIOTh
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Horo 3 BIACHUM MiCIIeM pO3TalllyBaHHs: KyyK Taaloppe “ngay ii-rr-iparr-op yancm” — |
went down~south, riverward” [227, p. 2].

OT1xe, IpOCTOPOBUN KYJIbTYpHHU KOJ (HhOpMYye YSIBIEHHS MPO JOBKIJUIS Ta BIUIUBAE
Ha pI3HI aCMeKTH >XUTTS ETHIYHUX CHUTPHOT. YHIBEPCAIBHICTH MPOCTOPOBOTO KOIY
KyJIbTypH 00YMOBJICHA JTOCBIJIOM OPI€HTAIIl] JIOJIMHHU y TIPOCTOPI Ta 0A30BUM XapaKTEpPOM
MIPOCTOPOBHUX OMO3UIIIN. YHIBEPCAIBHICTh KOJIB KYJIbTYpPHU, 30KpeMa MPOCTOPOBOTO KOy,
YMOKJIUBIIIOE ~ MDKKYJBTYpPHY  KOMYHIKAIlilO, B3a€EMOPO3YMIHHS MDK  PI3HUMH
KyJIbTYPHUMHU CHUIbHOTAMH. Xouda CcHocoOM 1HTepmpeTalii 3MICTy HPOCTOPOBUX
MO3HAYE€Hb BapIIOIOTHCS y PI3HUX KYJIbTypax, 110 3yMOBIIOE HAIlOHAIBHY crenudiky

MIPOCTOPOBOIO KOZY KYyJIbTYpH.

BucnoBku 10 posainy 1

1. BusnayHa poib MOBH y CKJIQJHHMX 1 TICHO TIOB’S3aHUX IpoIlecax MHUCICHHS,
MI3HAHHS Ta IHTEpHpeTanii CBITY, aKyMyJslli JIFOJICBKOrO JIOCBIAY 1 KOMYHIKaIli
3YMOBJIIO€ BapIaTUBHICTh HAYKOBUX KOHIEMIINA CIIBBITHOIICHHS KOHIENTYalbHOTO Ta
BEepOAJBHOTO BTUIEHHS ETHIYHOTO JOCBIAY, CBITOTJISIAY MOBIIIB, iXHBOTO CHPUMHSTTS,
OLIIHKK Ta 00pa3HOi penpe3eHTaiii JIMCHOCTI B KapTUHI CBITY. B icTOpIi JIHIBICTUYHHUX
YY€Hb CIIOCTEPITAETHCS MOHITIHHO-TEPMIHOJIOTIYHA MOJi(OHIS 010 ‘KapTHHH CBITY , SIKa
3acBIAUy€ AMHAMIKY 11 TIIyMayeHHs BIJl 3arajbHO(PLIOCO(PCHKOTO MOHSATTS 10 TepMiHA
MDKIUCHUIUTIHAPHUX Tally3eid MOBO3HABCTBA.

2. lns ‘kapTUHU CBITY BHIIpaBIaHe ii IIMPOKE PO3YMIHHS — BIJIOKpEMJICHE Bijl
IHIIMX CYMDKHHUX MOHATh ‘Mozen’ W ‘00pa3y CBITY’ — SIK CBITOIJISIAHOTO OPIEHTUPY
HaIIOHAJIPHOTO KOJICKTUBY, SIKMM BHM3Haya€ CIoOCiO B3aeMOii MOBIIIB 31 CBITOM, 1 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO BOHHU 1HTEPNPETYIOTh CBIT. THUIIONOTIS KapTUH CBITY BU3HAYAETHCS
MOJTIACMIeKTHICTIO MUCJIEHHEBO-MOBJICHHEBUX TPOIIECIB, KOJICKTUBHUM M 1HJIUBIAyaIbHUM
JIOCB1ZIOM MOBIIIB Yy Pi3HUX chepax KUTTEAISITHHOCTI.

3. MoBHI i KOHILIENTYyalbHI KapTUHU CBITY XapaKTEPHU3YIOThCS SIK YHIBEPCATIbHUMH,
TaK 1 HAI[lOHAIbHO-CIENM(IYHUMHA O3HAKAMH, Yepe3 sKI peani3yeThCsl MEBHA MOJENb

CBITY, 30Kpema i1 mpocTopoBuii cermeHT. KoHientyani3aliisi mpocTopy CTaHOBUTH OJIHY 3
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0a30BUX KOTHITUBHUX MOJEJNEH, fKa aKTyali3yeTbCcs B MOBI 1 4epe3 KOHIENTyalbHI
MeTadopu MPOEKTYETHCS Ha 1HI cepH Mi3HAHHS, IEPEAYCIM Yac 1 JIFOAUHY.

4. CeMiOTMYHA IUIONIMHA KapTUHMU CBITY aKTyaldi30BaHa B KYJIbTYpHHUX KOJaX —
Mepei KaTeropusailii Ta OIIHOK I1HTEPIOPU30BAHOTO IOCBIY JIOAMHH, 3yMOBIECHOTO
KyJIbTYpPOIO TIEBHOTO €THOCY i PENpe3eHTOBAHOTO B CEMIOTUYHHMX CHUCTEMax MPUPOHOT
MOBH Ta IHIIMX aCMEKTax €THOKYIbTYpH. JIIHTBOCEMIOTHYHA JOLIIBHICTH IPOCTOPOBOTO
KOy KYyJIbTYPH BH3HAYAETHCS YHIBEPCATBHICTIO JIOKATUBHUX Ta OPIEHTAIIMHUX OTMO3MIIIMN,
ix 6a30BUM XapaKTepOM 1 MOXKJIMBICTIO €KCTPAIMOJIALIl Ha Pi3HI aCTIEKTH KUTTEAISILHOCTI
BIJINOBIJIHO /10 KYJIbTYPHUX HACTAHOB Ta KOTHITUBHUX IpePEpeHIIiil HOCIIB KyJIbTYpH.

PesynbraTi ¥ MONOKEHHS PO3/UTY BUCBITIICHO B TaKMX MyOJIiKaIllisax aBTopku [141],

[146], [150].
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PO3JILI 2
METOJOJIOI'TSI U METOJIHUKA JTOCJILIXKEHHSI TPOCTOPOBOI
META®OPHU B AHI'JIIMCHbKOMOBHIM MOJIETHIYHINA KAPTUHI CBITY

2.1 MetoaoJioriuni 3acaam A0CTiUKEeHHST MeTa(OPUYHOTO MOAETIOBAHHS

KAPTHHH CBITY

2. 1.1 BuxiaHi mo/io:keHH JOCIIIKeHHA

®eHoMeH MeTadopu Ta HOro posib y CHUIKYBaHHI CTAHOBIISITH MPEAMET HAYKOBOI'O
1HTEpecy 3 4aciB AHTUYHOCTI. 3arajibHOBIIOMO, 1110 TEOpil0 MeTadopu 3am04YaTKOBAHO Y
npamsgx aHTUHYHUX Qiaocodis, 30kpeMa Apucrorens. JlaBHI Tpekd U PUMIISTHU PO3yMUIH
MeTadopy SIK MEPEHECEHHS 3HAYCHHS CJI0BAa Ha OCHOBI MOJIOHOCTI M TIyMadwid ii SIK
puTOpUYHYy (QIrypy — croci0 yBUpa3HEHHS MOBJICHHS ¥ MIJACHIICHHSI €MOIIITHOTO BILUIUBY
Ha ayautopito. LlikoM IMOBIpHO, O Takuil miaxig A0 Metagopu ¢GopMyBaBcs i
BILUTMBOM OCOOJIMBOCTEH JIEPKABHOTO YCTPOIO aHTUYHOTO CBITY: JE€MOKpaTH4Ha (opma
npaBiiHHsA B moiicax CrapomaBuboi ['perii Ta Pumy BuMarama BuBaXKeHOTO W
MaNCTEpHOTO BXXMBAHHS CIIOBAa, a TAKOXX CTUMYJIOBaJIa TOMIYKH €(PEKTUBHOTO CIIOCO0Y
apryMeHTaIlli Ta TICPEKOHAHHS TpPOMaIsH IIOJ0 HEOOXITHOCTI  3aKOHOJABUHUX
HOBOBBEJICHb, JOLUIHLHOCTI MOJITHYHUX YH COIaJbHO-CKOHOMIYHHMX 3MiH Tomio. lle
MOSICHIOE aKTyallbHE W JoTernep Bu3HaYeHHs MeTadopy K (yHIaMEHTAIbHOTO CKIIATHUKA
PUTOPUYHOTO MHCTEINTBa, ‘‘3ac00y 30arayeHHss MOBHW~, “BUSBY MOBHOI €KOHOMIi”,
“3aMIIICHHS MOHATTS, MIEPEHECeHHsI 3a cxoxkicTio” [117, ¢. 97].

Crnocrepexxenss 3a GyHKIisIMU MeTadopu B pI3HUX chepax KOMYHIKaIli — XyT0XKHIH,
HAyKOBIH, TOJITUYHIN, TOBCAKICHHIN — JTO3BOJWIM JETali3yBaTH MEXaHi3M CTBOPEHHS
Metadopu ¥ 3po3yMITH ii IIHHICTH SK HEOJMIHHOTO aTpUOyTy HAIIOr0 MOBCAKIECHHOIO
KUTTS, QyHAAMEHTaIbHOI O3HAKU HE JIMIIE MOBH, a il mpoiiecy mi3HaHHS cBiTy. CydacHi
NOTJISiAM  HAa  TpuUpoxy Meradopd  CUCTEMATH30BaHO W PO3KpUTO y  mpari
O. CeniBanosoi [380, c. 388-393]:

—y Joriko-ginocopcbkoMy po3yMiHHI MeTagopa € MHCICHHEBOIO OIEPALi€l0

MOETHAHHS PI3HUX MOHATH Yepe3 iX MOPIBHAHHA i BUOKPEMJIEHHSI CyMIKHOTO MOHSTTS,
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— Y JIOT1KO-TICUXOJIOT14YHIH TUIONIMHI MeTadopa sABJsie COOOI0 IHTEPAKIIO MOHSATh, K1
CYMIIIAIOTHCS YW TEPETUHAIOTHCS 3aBISKU JIOJACHKIA YsABI Ta IHTYIIil, a B pe3yabTaTi
CTBOPIOIOTH HOBY 1H(oOpMaIliio;

— 3 OIJISIIY Ha MCUXOJIOTIYHUH MiAXifd, MeTadopa Mpu3HadeHa BU3HAYATH 1 BTUTIOBATU
HEB1JIOMY, HOBY 1H(OpMaIIito MMPO CBIT Yepe3 BKe OTpUMaH1 3HaAHHS 1 JTOCBI/I.

VY HamoMmy AOCHiIPKeHHI MeTadopa pPO3TISTAETHCS B KOTHITUBHOMY aCIEKTl SK
IHCTpYMEHT ocMHCIeHHs cBity [271, p. 3]. Ha aymKy JiHTBOKOTHITOJOTIB, ‘“‘cripo0a
3po3yMiTH MeTadopy O3Hayvae Crpoly 3pO3yMITH Ba)KJIMBY YACTHUHY TOTO, KHM MU € 1 B
SKOMYy CBIiTI JkuBemMo” [268, p. Xiii]. OcHOBOIOJIO)KHA 1Jess Teopii KOTHITHBHOI
(KoHLIeTITYaNbHO1) MeTadopH MOJIArae B TOMY, 10 MeTaopa — 11e HE MPOCTO E€IEMEHT
MOBH, LIe¢ 0coOIMBHUI croci0 MucieHHs: “Meradopa MpOHU3YE MOBCAKICHHE XKUTTS, HE
JuIle MOBY, aje W MUCHeHHs Ta aii. ... Hama 3BHualiHa KOHUENTyaJlbHa CUCTEMa, 3a
JOMOMOTOI0  SIKOI MH JyMaeMo 1 JIIEMO, 3a CBO€ID CYTTIO € (YHIaMEHTaJIbHO
Metadopuunorw” [276, p. 3]. Konueniiss metadopu € “BCEOCSIKHOIO, y3aralbHEHOIO Ta
eMIIipHYHO MepeBipeHoro” [268, p. Xii].

[Ipu Oynb-axkoMy MmiAxoni 10 MexaH13My MeTadopu, BU3HAETHCA 11 BTUICHHS B MOBI
(SIK pe3ysnbTaT CEMAHTHYHOT'O PO3BUTKY MOBHHUX OJMHHUIb) 1 MOBJIEHHI (SIK pe3yJbTar
Tpomeizanii). Tomy JIHIBICTUYHE BHUTIyMAdeHHS MPUPOAU MeTahopu TaKoXK €
OOTPYHTOBAHHUM, OCKIJIbKA BOHO HE CYNEPEeUUTh BUIIIE3a3HAUCHUM T1X0/aM, a IOTTOBHIOE
ix. 3a gomomoror MetadopuuHMX MOBHHX BHCIOBIB (“metaphorical linguistic
expressions” [268, p. Xi]) akryamizoBaHi KoOHIENTyalbHI Metadopu. Mertadopusariis
BIIOYBA€TbCA y CTPYKTYpl 3HAYEHHA OJMHMIL MUISXOM 3racaHHs (IMPUTHIYEHHS)
IHTErpajibHOI CEMU OJHOYACHO 3 aKTyajizaliero AudepeHIIiHOT UM MOTEHIIIHOI ceM [7;
32, ¢. 54; 84, c. 203; 94, c. 26-28; 380, c. 390; 381, c. 170]. Hanpukmnan, meradopy the
foot of... “the bottom or lower end of a space or object” yTBOpEeHO NpPUTHIUCHHSIM
iHTEerpaabHOi ceMu (CTpykTypHa o3Haka — ‘the part of the body’) ta migcunenHsM
mudepenmiiaux ceM (opieHTariini o3Haku — ‘at the bottom’, ‘on which ... stands’): the
foot of the mountain, the foot of a cliff, the foot of the bed, the foot of the page [388].

Cemna auHaMmika mporieciB MeTtadopu3allli yHAOUHIO€ KOTHITUBHUN MEXaHI3M Ta POJib
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Metadopu y Mi3HAHHI CBITY, /¢ BOHA BHCTYIA€ 1HCTPYMEHTOM JIFOJACHKOTO MUCIICHHS,
crocoO0oM oprasizarlii Haloro 3HaHHS PO JTOBKIJIIA.

VY nopayiblioMy CIUPAEMOCS HA Takl MOJOXKEHHS Teopii KOrHITUBHOI MeTadopu [275,
p. 3-154; 276]:

— CTPYKTypa IyMKH XapaKTepPH3ye€ThCsS KOTHITHBHHUMH MOJCISMH, a KaTeropii
MUCJICHHS CIIBBIAHOCITBCS 3 €JIeMEHTaMU IIUX Mozenei [275, p. 153];

— Y KOHIENTYaIbHIM cUCTEM1 MOKHA BU3HAYUTH YOTHPHU KOTHITUBHI MOJIEN, 30KpeMa
IPOMO3UIlIiHY, O00pa3HO-CXeMaTU4YHy, METOHIMIYHY ¢  MeTadopuyHy  MOJENI;
MPOTO3UlIiiiHA MOJIeNIb Ta 00pa3-CXxeMa XapaKTEePU3YyIOTh CTPYKTYpY, @ METOHIMIYHA WU
MeTadopudHa MOJIesi BU3HAYAIOTh MaIyBaHHS CTPYKTYPHHUX MOJIEJICH; KOTHITUBHI MO
aktyamizoBani (“embodied ... directly or indirectly”) B xoHmenTax, 3MiCT SKHX
MOTHBOBaHHH (Pi3WYHKMM 1 comiambHuM focBigom sroauau (“bodily or social experience”),
aJie 11e He O3HaYae, 10 KOHIICTITH IPSMO BUBOAATHCSA 3 T0oCBiay [275, p. 154];

— IPUpPOJIHA MOBa XapaKTePU3YeThCSl CHUMBOJNIYHMMH Mojensmu  (“Symbolic
models™), siki criBBigHOCATH (“Pair’’) MOBHY iH(pOPMAIIIFO 3 KOHIENTYaIbHUMH MOJICIIIMU
[275, p. 154]; mertadopuuHi BHCIOBH, Y)KHMBaHI Yy TOBCSKICHHOMY CIUJIKYBaHHI, €
MPOBIAHUKAMHA y MeETaQOpUYHI KOHIIENTH, MO0 CTPYKTYPYIOTH Hally IMOBCAKIACHHY
IisUTbHICTE [276, p. 7];

— CUCTEMATUYHICTh KOTHITUBHOI MeTaopu A03BOJIslE (DOKYCyBaTH yBary Ha OJHHX
acniektax kouuenrty (“highlighting”) 1 3ariasTu inmi acniexktu (“hiding”), manpuknazn, y
KOHIIeTITyabHIN MeTadopi ARGUMENT = WAR, KOHIIEITyaJbHa O3HAKa ‘Koomeparfis’
3aJTMIIIAETHCS HEAKTYaJIbHOK M TOMY HeakTyajizoBaHoto [276, p. 10];

— KOHIIENTyaJlbHa MeTadopa Ma€e BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY ¥ MeTadhopUyHE MAITyBaHHS
MPEJACTABIISIE OJIHY KOTHITUBHY cdepy B TepMmiHax IHIIOI KOTHITUBHOI cdepu, e
JDKEpEeJIo — 1€ JIOMEH, i3 SKOTO CTPYKTYpH 3HaHb BHOKPEMJIIOIOTHCS M TMEPEHOCATHCS, a
IJTb — 1€ IOMEH, y AKUH CTPYKTYpH 3HaHb MEPEHOCATHCS 3 AO0MeHa-kepena [244, p. 83;
268, p. 19-37];

— KOHIIENTyaJlbHI  MeTaopu MpeACTaBICHI CTPYKTYPHOIO, OHTOJIOTIYHOK Ta

opieHTariiinoro metadopamu [268, p. 33-48; 276, p. 14-21, 25-34].
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CrpykrypHa abo oprasizamiiina metadopa HaWNOIIUPEHIIA W YMOXJIHBIIIOE
CTPYKTYpPYBaHHSI OJHOTrO (3a3BMYail CKJIQJHOTO M aOCTPAKTHOIO) KOHIIENTY B TepMiHaX
1HIIOTO (MPOCTOTO W KOHKpETHOro) KoHuenty [276, p. 10—13]. IlpuknamgoM cTpyKTypHOT
Mmetadopu € meradopa kaHaiy / nmposigauka (“‘conduit metaphor”) [244, p. 51-62; 276,
p. 10-12; 323], sxa KOMIUIEKCHO KOHIIENTyali3ye Hail gocBia. Hampukian, cama moBa
MpeJ/ICTaBICHa B TEPMiHAX 1HIIMX KOHIIETITIB: ‘171ei’ Ta ‘3HAYEHHS PO3YMIIOTH 5K ‘00’ €KTH’
(OBJECTS), ‘MOBHI BHCIOBH 4YH ‘cioBa’ — sk ‘BMicTimma’ (CONTAINERS), y sIKUX
00’€KTH  TPAHCHOPTYIOThCA 4epe3  ‘mpoBiAHUK’ (CONDUIT), a  ‘KoMyHiKaIiio’
KOHIIENTyaTi30BaHo sk ‘BiampasieHHs (SENDING) — “Try to get your thoughts across
better”; “Try to pack more thoughts into fewer words” [323, p. 166—167]. Ciin 3a3Ha4uTH,
0 CTPYKTYpHa KOHIIETITyaJbHAa MeTadopa HE 3aBXKIM EKCIUTIKOBaHA, TOOTO BUpa)Xe€Ha
SIBHO.

Onrosioriuna Mertadopa pernpe3eHTye aOCTpaKTHHM KOHIIENT Y  TEpMIHAX
koHKpeTHoro. JIx. Jlakodd BBaxae 1eil pisHoBUA MeTagop 0a30BUM 1 NMpUpoaHUM. Taki
MeTadopu caMOOUYEBH/IHI, BOHU YTBOPIOIOTHCSI B PE3yibTaTl YCBIJOMIICHHSI aOCTPAKTHHUX
KOHIICTITIB K MpeAMeTIB uu cyOctanuii (‘iHdmsmisa’ — ne ‘pia’) [276, p. 26]. Tunoswuii
MPUKJIAJ OHTOJOrYyHOI Metadopu — mnepcoHidikamis: ‘HQIALIA’, “KUTTS , ‘Teopis’,
‘KOMIT’FOTep’ MOXXYTh OyTH pernpe3eHTOBaH1 sk ‘moauHa’ [268, p. 38—-39]. OHTromor1uHI
MmeTadopu peani3yroTh HU3KY (yHKIIH, 30kpema pedepentiiny (the honour of our
country), inentudikamiriny (the ugly sight of his personality), kBantutatueny (@ lot of
patience), a Takox 1iIbOBY i MoTHBariiHy (Seek fame and fortune) dyuxiii [276, p. 26].
Ha nymky JIx. Jlakodda, oHTOJIOTIUHI KOHIENTYyami3alii 3a3BUYail HE CIPUIMAIOThCS
MOBIISIMH SIK MeTa(OopH BHACHIIOK OOMEXKEHOCTI X (PYHKIIHHOTO HABAHTAXKEHHS, a TOMY
W PO3KPUTTS HE3HAYHOI KIJTbKOCTI 03HAK KOHIICTITYa 130BaHUX MOHSTh.

OpienTatiiiina Meradopa onepye i€ MEHIIOK KIJIbKICTIO KOHIIENTYalbHUX O3HAK,
MOPIBHSHO 3 OHTOJIOTIYHUM TUTIOM MeTadhOpUIHOTO MartyBaHHs 268, p. 46]. 3nebimabIoro
opieHTalliHI MeTadopu MoOya0BaHI HAa OCHOBI IMPOCTOPOBMX OIO3HMIIN: ‘Bepx — HHU3’,
‘mepen — 3an’, ‘BCepeAWHI — 30BHI’, ‘TIIMOOKO — MIUJIKO’, ‘IIEHTp — nepudepis’ TOIIo,
Hanpukiaaa, HAPPY = UP (“I’'m feeling up; My spirits rose”) [276, p. 14, 15]. Ha aymky

KOTHITHUBICTIB, Opi€HTaIlliiHa MeTadopa HE JOBUIbHA, OCKIIBKH IPYHTYETHCS HA HAIIOMY
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GI3UYHOMY JIOCBiJ, yHIBepcaibHI OyAOBI JIOJACHRKOTO TUTa ¥ 3MaTHOCTI JIIOJWHU
OpIEHTYBAaTUCA Ta cipuiiMatu HOBKULIA. [lompu cBoro (i3uuHy NpuUpOdy, Opl€HTaIlHI
MeTaOpUUHI OIO3MIIT BHUABISAIOTH KYJIBTYpHY chernudiky akrtyanizamii. Buxomsuu 3
[[bOTO, MPOTHO3YEMO BIAMIHHOCTI B aKTyaji3alli opieHTamiiHUX MeTagop B KapTHHAX
CBITY PI3HUX ETHIYHUX CIIJIBHOT, SIKI BepOaiizoBaHi 3aco0aMH OJIHIE] MOBH, 30Kpema

AHTIIMCHKOI MOJIETHIYHOI CUCTEMMU.

2.1. 2 IIoHATTEBO-TEPMiHOJIOTIYHHUI anapaT A0CJiKeHHS

OCHOBHHMI TOHSTTEBO-TEPMIHOJIOTIYHUNA amapaT JOCHIIKeHHS CcGOpPMOBAaHO B
MPOIIeCi OCMUCIIEHHSI BUXIJTHUX TOJIOXKEHb Teopii KapTuHu cBity (auB. Po3nin 1) 1 Teopii
KorHiTuBHO1 MeTtadopu (. 2.1.1). IToHATTS ¥ TepMiHHU, SKI BIAOOpakaroTh crenu@iky
JOCTIKYBAaHOTO 00’€KTa, OXOIUTIOIOTH TaKi: KaApmuHa Cceimy, KOHYenm, KOSHIMUeHd
Memaghopa, npocmoposa memagopa, Many8amHs, Odcepeno memagopusayii, Yinw
Mmemadgopuszayii, cnekmp memagopu.

TepMmiH KoHyenm YXUBAETHCS HA MO3HAYEHHS CKIAJHOTO MEHTAJIBLHOTO (DEHOMEHY,
SAKUW CHIBBIAHOCUTBCS 3 1H(OPMAIIIHHOI CTPYKTYPOIO akKTyati3aiii TOCBITy JIFOJUHH.
3 iHIIOro OOKYy, KOHLENT CTAaHOBUTH HEBIJ €MHY YaCTHUHY KYJbTYPHOI CUCTEMH MOBIIIB,
OCKUJIbKH BiH BIIJI3EPKAIIOE OCOOJIMBOCTI CHCTEMHU IIHHOCTEH, HACTAaHOB TOIIO, a TAKOXK 1
cnenugiky BepOamizamii 1HQOpMaUmIiHUX CTPYKTYp. KynbTypHa CHIBBIAHECEHICTh
KOHIIENTY € 0a30BOI0 O3HAKOIO MJIsi MOT0 TIIyMAueHHS SIK CKIIAJOBOi KOHYenmyaibHOI
KapmuHu ceimy, sika BTIJIEHA B MOBHIM KapTHHI CBITY, BepOaIi30BaHiil PI3HUMU MOBHUMH
3acobamu, mepeayciM JeKCHYHUMH. Moena xapmuua cimy (GOPMYETbCA SIK pe3yNbTaT
CHUCTEMHOT0 BepOAIbHOTO BIATBOPEHHS 3B’SI3KIB MIDK 00’€KTaMHM YHM SBUIIAMU TOTO
KYJIBTYPHOTO IPOCTOPY, Y MEXaX SKOr0 CHUIKYIOTHCSI MOBIII.

[Ipouiecu KoHuenTyami3aiii JOCBIY MOBIIB BIIOYBAIOThCA 32 PaXyHOK aKTHUBI3allii
KOTHITUBHUX Mojener (auB. (mm. 2.1.1), mo SKuX cepen 1HIMMX HalexaTh MeTadopuyHi
MOJeJIl Mepexoay BiJ OAHIET cepu Mi3HAHHSA A0 IHIIOI — KOSHIMUGHI (KOHYEenmyaibHi)
Memaghopu. Y HAIIOMY JTOCIHIJDKEHHI TEPMIHU KOCHIMUBHA Memaghopa N KOHYenmyaibHa
Memagopa  YXKUBAIOTHCS  CHUHOHIMIYHO.  KoOpekTHICTh  Takoi  B3aeMO3aMIHU

HiATBEP/KYEThCSI B 0OaratboX mpairsx 3 KorHitueictuku: “The cognitive theory of
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metaphor” [170, p. 1] (“KoruituBHa Teopis metadopu’) ta “The development of the
conceptual metaphor theory” [288, p. 45] (“Po3BuTok Teopii KOHIENTyaJIbHOT
metadopu”). dudepeHiisiis Mux TEpMIHIB yce K IMOMITHA TOJi, KOJM MarTh Ha METI
30CepeauTH yBary ab0 BHUTIYMAUUTH TOHSTTA (KocHimueHa memagopa), 9 TOSACHUTHU
MEXaHi3M KOHIIENTYaJIbHOro IepeHocy (konyenmyanvna memacghopa): “According to the
definition given by Kdvecses ..., cognitive metaphor is ‘understanding of one conceptual
domain in terms of another conceptual domain’ ” [252, p. 6], “A conceptual metaphor ...
may conventionally be activated by or instantiated in, a morpheme, a word, a phrase, a
clause, a sentence, a whole text, gestures and other types of behavior, reasoning processes,
etc.” [170, p. 5], “the effect of conceptual metaphor ... on some aspect of language
structure and language use (polysemy, grammar, discourse) [170, p. 15], “The use of the
verb einbrechen (‘to break in’) activates the conceptual metaphor HUMAN BODIES ARE
BUILDINGS as a conceptual background” [221, p. 76].

OckuIbKU JUIsl aKkTyati3alii KOHIENTyaJlbHOI MeTaopu 3aIydaroThCs PI3HI THUIU
MallyBaHHs, a iX BepOami3aiis 3A1MCHIOEThCS 3a JOMOMOIOI0 MOBHUX MeTadop, s
pO3B’s3aHHS 3aBJaHb IHOTO JOCTIHPKEHHS BBAXXKAaEMO 3a TMOTPIOHE PO3MEKOBYBATH
MOHATTS ‘OpieHTaliiHa MeTadopa’, ‘mpoctopoBa Metadopa’ 1 ‘Metadopa mpocTopy’.

Tepmin opienmayitina memagopa 3aCTOCOBYEMO B Il mpami ycluia 3a
Jix. JTakopdpom [276, p. 14] Ta 3. Koseuemem [268, p. 40] Ha mo3HAYEeHHS TaKOIO
MeTa(pOpUUHOr0 KOHUENTY, KM HE MPOCTO CTPYKTYpY€E LUIBOBHA JOMEH Yy TepMiHax
BHXIJIHOTO, @ OPraHI30By€ CHCTEMY OJIHMX IOHSATH IIOJO 1HIIUX. Y 0araThb0oX BHIAIKaX
OpI€HTalliHI MeTa(opu YTBOPIOIOTHCS AKTUBALIEID MPOCTOPOBUX 3B’A3KIB, MPOTE HE
0OMEXYIOTbCSI HUMH. TOMYy HOHSTTS OpIEHTALIMHOI Ta MPOCTOPOBOiI MeTadopu Bce XK
BUSIBJISIIOTHCS. HETOTOXKHUMHU. MK HUIMH BCTAaHOBJIIOETHCS POJIO-BUOBUIN TUT KOPEJIAIIIi,
y sKiil ‘opieHTamiiiHa meTadopa’ € pOAOBUM MOHSATTIM, a ‘mpocTopoBa meTadopa’ —
BHUJIOBUM: TMPOCTOPOBI MeTadopy YHAICKHIOEMO JO OpIEHTAllIMHUX, ajie He BCl
Opi€HTallllHI MeTaQOpH € MPOCTOPOBUMHU.

Hagenemo mpukianu: y konrekcrax “She suddenly fell ill”, “So many children fell
sick that the school had to be closed for a week” [388] opienTariitna metadopa (fell “‘went

below, down’) BTimro€ cTaH JIIOAMHM, KWW OLIHIOETHCS HEraTUBHO: DOWN (KOHIIEINT-
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mwkepeno) = UNHEALTY (koHment-1iiib). Tum wacom opieHTamiiHa MeTtadopa
UP (koHIenT-IKepeao) = HEALTHY (KOHIIENT-11ijIb) pealizoBaHa y BucioBi to be up and
about/around (idiom) “be able to get out of bed and move around again after a period of
iliness, because your health has improved enough” 3a momOMOror KOTEPEHTHOTO
npoctopoBoro koumenry (“lI was up and about a few hours after giving birth” [388]).
KorepentHuit npocropoBuii konuent UP = HEALTHY OLIHIOETbCS TO3UTHBHO (‘your
health has improved”).

[HIIT1 KOHTEKCTH aKTyali3yloTh OpIEHTAIllHYy, aje HE MPOCTOPOBYy MeTadopy 3a
JIOTIOMOTOI0 KOT€peHTHUX KOHIENTiB NOT WHOLE (koHienT-axepeno) = BAD (KOHLENT-
k) — WHOLE (KoHIenT-/pKkepesio) = GOOD (konuent-uiip): to be half the dancer,
writer, etc, you used to be (idiom) “to be much less good in doing something that you used
to be” (“She is half the tennis player she used to be”) [388] ta a harmonious whole “good
and complete” [388].

Ilpocmoposa memaghopa (y KOTHITUBHIM 1HTEpIpeTallii) oO3HA4a€e TaKUil THII
MeTaOpUYHOrOo MamyBaHHS / TPOEKINi, y SIKOMY BHXIJTHUM JTOMEHOM (JI>KeperioM
KOHIIENITyaJTi3alii) € MPOCTOPOBHM KOHIIENT a0o0 I1HIMWKA 1 IPOCTOPOBHM KOHIICTITH
omHouacHo. Y peuenni “A big old car like that eats up petrol” [388] akryainizoBaHo
KOHIICTITYaJIbHY OHTOJIOT1YHY MeTadopy HUMAN (koHIenT-mxepeno) = MACHINE
(KOHIENT-111J1b) 32 JOMOMOTI OO NepcoHidikarii (car eats) Ta opieHTaiiHOL (POCTOPOBOT)
metadopu UP = MORE (eat up). Y cBoro uepry mpocTopoBa Meradopa akTyaaizoBaHa
MeTaGopUUHKM BHCIOBOM — (hpa3oBUM JiecaoBom eat up “to use or take away a large part
of something valuable” [388]. Lle Bimpi3Hse ‘mpocTOopoBYy MeTadopy’ HE JUIIC Bif
POJIOBOTO TIOHATTS ‘OpieHTaIliiiHa MeTadopa’, aje il BiJ MOHATTS ‘MeTadopa mpocTopy’.

Tepmin memagopa npocmopy TPOMOHYEMO BXKMBATH Ha TO3HA4YeHHS MeTadopH, y
(hopMyBaHHI SKOI MPOCTIP CTAHOBUTH IIJILOBUN IOMEH, & BUX1THUM MOXe OyTH OyIb-IKUN
koHuent. Hanpukian, meradopu npocropy at hand “near in position”, hand to hand
“involving people who are close enough to touch”, a few steps “a short distance”, to rub
shoulders with someone “to be close to something, or to be together in the same situation”,
a stone’s throw “very near”, hard by “very near” [388] yTBopeHi 3a I0OMOMOIOO

comatuuHoro (‘pyka’, ‘ruiede’, ‘Hora’) ¥ apredakTHOoro (‘kamiHb’, ‘TBEpJUN’) KOIIB,
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CKJIQJHUKHA SIKUX BHCTYIAIOTh €TAJIOHAMHU O3HAKA ‘TPOKCHUMANBHICTEL . Jlkepemamu
MeTagopUUHOi TPOEKINi cTamd KoHuentu TUIO JIIOAWHU (mpoKcuMaibHI J0 TyiyOa
YaCTHHM TUIA Ta iX pyXH — ‘KPOK, TOOTO pyX HOroro Brepesa’) Ta MATEPIAJI ((hi3uuHi
BJIACTUBOCTI MaTepially — ‘TBepAUN 1 BaXKWH, TOOTO BaXKWW I BIIIUICHHS,
nepeMiiieHHs’). O3HaKy ‘IUCTaHTHICTH' TaK >K€ KOHIIENTYalli30BaHO 3a JIOMOMOTOIO
MetaopuuHoro mkepena TUIO JIIOJAWHM, a eTajoHaMu KyJIbTYpHOTO KOAy Oyin
BiJyIaieHi Bix Tyny0a yactuam Tijia — foot “terminal part of the leg of a vertebrate animal”
ta “the linear measure”, ell “forearm” ta “a unit measure” [391]. ToO6To oxHe ¥ Te X
JOKEpeso  MeTaopUyHOi MPOEKIIi 3alydaeTbes 10 (POpMyBaHHS OplEHTAIIMHUX
KopessTiB. OCKUIBKM BHXIJHOK KOHIIENITyallbHOIO cdeporo Buctymnae TUIO JIIOJWHMU,
TaKy KOTHITUBHY MeTadopy CHiJi YHAJISKHUTH JI0 PI3HOBUAY OHTOJIOTIYHUX, A HE
OpIEHTAIIMHUX MTPOCTOPOBUX METAdOP.

HaBenemo 1me oauH mpuKiIaj KOHIENTyalli3allii MpoCTOPOBUX O3HAK. Y MmeTadopi
“Rumours have swirled for years that he is on the point of retiring” [388] o0epTanbuuii
pyX Ta PO3TOPTaHHS BIJA3EPKATIOIOTH MOIIMPEHHS YYTOK Yepe3 Opi€HTalliifHI O3HaKu
‘mientp — nepudepis’. [IpoTe el TUN KOHIENTyalbHOT MeTadopH BIJIPIZHAETHCS BiJl
MPOCTOPOBOi MeTadopu, 1€ AUCTAHIIMHI YK JIOKATUBHI O3HAKHM TPAHCIOHYIOTHCS 3
BUXIJHOTO KOTHITHBHOTO JOMEHa CTPYKTYpHOI Meradopu CAMOPYIIIHUN OB’€KT =
TIOLIMPEHHSI IHOOPMALII V ITPOCTOPI, a6o B Teopii Jx. Jlakodpda — “ACTIONS ARE
TRANSFERS” [274, p. 216].

[HIT1 MOHATTA, BaXKJIMBI ISl aHAIII3Y MPOCTOPOBOI MEeTaQopu B IbOMY JTOCIIIXKEHHI,
HE € JUCKYCIMHUMHU i BU3HAYAOTHCS BIJMOBIIHO J0 3arajlbHOBU3HAHUX ACIHIITIH.

Tepminu manysanns / npoexyis (“mapping” [268, p. 7], “a cross-domain mapping in
the conceptual system” [274, p. 203, 211-212) yxuBarOTbCS Ha MO3HAYCHHS
(GyHIaMEHTAIBHOTO IMi3HABAJILHOTO IIPOIIECY, OCHOBY SKOTO CTAHOBHTH ‘‘OCMHCIICHHS
JFOJMHOI0 OJHUX OO0’€KTIB 4M SBHUIN Kpi3h mpusMmy iHmux” [110, c.90]. Illnsxom
MaIlyBaHHSI BCTaHOBIIIOETHCS 3B’SI30K MK JOMEHaMH KOHUENTyallbHOI MmeTadopu [17,
c. 182; 268, p. 77-107; 276, p. 10, 239] — “A is B” [268, p. 12], xo4a BiAMOBIIHICTh MiXK

JIOMEHaMH He 000B’sI3KOBO 0y1€ TIOBHOIO.



75

[ToHATTS ‘KOTHITMBHMI / KOHIENTYyaJlbHUH JOMEH YBIMIIJIO B HAyKOBHIl 00ir i3
npari JIx. Jlakopda ta M. JI>koHcOHA [276], X04a 3MICT I[LOTO TMOHSATTS HE BHU3HAYCHO
YiTKO B JKOJIHIM 3 HaykKoBUX mpanb [166, p. 238]. V HamoMy IOCHIIKEHHI TEpPMIH
KOHYenmyaubHuul (KoeHimugeHui) oomen / cghepa pPO3yMieMO SIK TpenaMeTHy cdepy,
CHCTeMa TIOHATh 1 3B’A3KIB SKOi BH3HAYalOTh 11 CMHCIOBY CTPYKTypy. ToOTo
KOHYenmyaavbHutl (KOSHImueHut) OomeH — 1€ MOJENb, sika (OPMYEThCS B IIpoleci
Mi3HAHHS.

Mertadopuune MamyBaHHSI / MPOEKIs mepeadadae HasBHICTh JBOX KOTHITUBHUX
JTOMEHIB: cghepu-oacepena ta cghepu-yini (Source domain ta target domain [268, p. 13;
274, p. 215-216]). llnaxom cmiBBiAHECEHHS IUX cdep 3HAIHCHIOETBCA IIPOIIEC
MeTaOpUYHOr0 MalyBaHHS B pe3yJibTaTi HAOyTOro JIIOJAMHOIO JOCBIAY W 3HaHHA. Sk
MPaBUIIO, JKEPENIOo (KOPENsT) Ma€ O3HAKUM KOHKPETHOCTI M YMOPSAKOBAHOCTI, a IIiJIb
(pedepeHT) — oO3HAaKM aOCTpPaKTHOCTI W po3MuTocTi. Hampukman, koim 00’€KT
HaOmMDKaeThCS 70 JIoAMHM (a00 JTroaMHa HAOMDKAEThCS 0 00’€KTa), 00’€KT 3/a€ThCs
OutbmM. OCKUTBKY 3€MJIS CTIpUMMAEThes K (hIKCOBaHA TOUYKA, BEPXHS YacTHHA 00’ €KTa
3/IA€THCSl TAKOIO, II0 PYXA€ThCS Bropy B TOJI 30py JoauHu [276, p. 16]. YTBOproeThes
KOHIeNTyalbHa MeTadopa “FORESEEABLE FUTURE EVENTS are UP (and AHEAD)” —
“What’s coming up this week?” [276, p. 16]. OTxke, KOHIENTyalbHI JTOMEHHU SBJISIOThH
co0O0I0 CYKYMHICTh JIOCBIly MOBIIIB: JIOMEH, SIKHWA CIYTye JKEepeiaoM MeTa(popuuyHHX
BHCJIOBIB ISl TIOSICHCHHS 1HIIIOTO JIOMEHY, HAa3UBAETHCS OOMEHOM-0dicepenom, a TOMEH,
3MICT SIKOTO PO3KPUBAETHCS 32 JOMOMOTOIO IIMX BUCIIOBIB, € domenom-yinmio [269, p. 4].

Muix mxepenom 1 nuuio metadopu3alii BCTAHOBIIOIOTHCS MHOMXHWHHI 3B’SI3KH, SIKI
MOXYTh OyTH 3a/JITHUMHU B TPOIIECAaX MEPEXPECHOr0 MalyBaHHS PI3HHUX IUIBOBHUX cdep.
Cnexmp [21, c. 13; 109, c. 178 | xonyenmyanvnoi memagopu (“the scope of metaphor”
[265, p. 315; 268, p. 13]) yTBOpIOETHCS MMijJT Yac MPOLECiB MallyBaHHs OJHOTO JKepesa Ha
pi3HI KOHIeNTH IIH0BOiI cepu. IIpoTe ogmH 1 TOM ke HUIbOBUI JOMEH MOXE OyTH
MPOEKIIIEI0 Pi3HUX cep Krepena metadopu.

HaBenemo mpuxmamu TOro, SIK Opi€HTalllifHA TPOCTOpoBa MeTadopa Moxke OyTH

JOKEPEIIOM JICKITbKOX IIJTbOBUX KOHIICTITIB:
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‘bisnynmii ctan’ UP = ALIVE; DOWN = DEAD (“He is at the peak of health; He
dropped dead” [276, p. 15]);

‘emoriiamii ctan’ — UP = HAPPY; DOWN = SAD (“My spirits rose; Thinking about her
always gives me a lift; I fell into depression; My spirits sank™ [276, p. 15]);

‘coriaJIbHUNA craryc’ — UP = SUPERIOR, HAVING CONTROL or POWER; DOWN =
SUBORDINATE, INFERIOR, SUBJECT TO CONTROL or POWER [276, p. 15] (“Working to
reach the top; On the lowest rung of the ladder; He is socially lower than me” [350,
p. 157]);

‘KiTBKIiCTE” — UP = MORE; DOWN = LESS (“My income rose last year; His income fell
last year” [276, p. 16]);

‘sskicts’ — UP = GOOD, VIRTUE; DOWN = BAD, DEPRAVITY (“He does high-quality
work; It was a low trick” [276, p. 16]), ne opieHTalis ‘Bropy’, ‘o HEHTPY’, ‘BCepeauHy’
Ta ‘Brepea’ 3a3BHYall acOLIIOETHCS 3 MO3UTHUBHOIO OIIHKOIO, a OpI€HTAIlis ‘BHHU3’, ‘BiJ
HEeHTpY’, ‘Ha30BHI’ 1 ‘Ha3aja’ — 3 HeratuBHOIO [268, p. 40];

‘gac’ — UP = FORSEEAVLE FUTURE; DOWN = PAST (“I'm afraid of what’s up ahead
of us” [276, p. 16]); DOWN = FROM PAST TO PRESENT (“These myths have come down to
us from prehistoric times” [276, p. 1]).

VY HacTynmHOMY HIIPO3/1J1 AeTali3yeMO 00’ €KT HAIIOTO JOCIIIKCHHS.

2. 2 CucTeMHUIi onuC 00’ €KTA T0CTiTIZKEHHST

VY nmocniipKeHHI TPOCTOPOBUX MeTa(op BaKIMBO BPaXOBYBATH TaKl aClEKTH: OCHOBY
dbopmyBaHHS; 0a30BUI XapaKTep; CTPYKTYpPY.

OcHOBOIO MJI1 YTBOpPEHHS TpPOCTOpoBUX MeTadop € (i3uyHUN MOCBII MOBIIIB,
OCKIJIbKHM YCBIJIOMJICHHSI TaKMX TMOJISIPHUX OTO3MINH, K ‘BEpX — HU3’, ‘TIpaBUN — JIBUK’,
‘mepen — 3an’, ‘BCepelMHI — HA30BHI’, ‘OJIM3bKO — JajeKo  TOIIO YMOXJIUBIIIOE
aHaToMiuHa OymoBa JIOAWHU 1 TicMxo(i3ionoriyHi MmexaHi3mMu. Bonu 3a0e3neuyroTh
3IaTHICTh JIOJIMHUA OILIHUTH ceO€ 1 TOBKIUISL, BIAUYBATH MOJIOKEHHS CBOTO Tija, OLIHUTH
HOTO BIJHOCHO CWJIM TSDKIHHA Ta IHIIMX TpPeaMeTiB. BaxiIuBy poiab y TPOCTOPOBIi
opieHTaIlli BUKOHYIOTH 30POBHM, CTaTO-KIHETUYHHWM, TMPOMPIONENTUBHUIA Ta IHIII

aHajizaTopu. 3 JI€I0 HAMIBKPY>KHUX KaHaJiB, 3JaTHICTIO OajaHCyBaHHsI, THCKOM KpOBI,
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Ti€r0 M’S31B, BIJA3EPKAJEHHSM y CBIJOMOCTI CXEMH BJIACHOTO TUIa Ta JMIE0 I1HIIMX
MEXaHI3MIB IIOB’sSi3aHa Halla 37aTHICTh OPIEHTYBATUCSA BIJHOCHO IUIOCKOCTI 3emii,
BU3Ha4YaTH GoOpMy, po3Mip, BiJICTAaHb YACTHUH BJIACHOTO TUIa, pyX. L1 Ta 1HII aHami3aTopH,
30KpeMa CJIyXOBi, HIOXOBi, CMaKOBi, TaKTWJbHI JIO3BOJISIOTH JIIOAMHI B3AEMOISTH 3
JTUCTaHIIOBAaHUMH 00’ €KTaMHW, BHM3HayaTH iX BIICTaHb, po3Mip, dopmy. Peakmis Ha
CTUMYJIY 1 MPOCTOPOBE OAYCHHS JTIOAMHHU € KOMIUIEKCHOIO, & HE POCTOI0 CYMOIO OKPEMHUX
peaxiiii, mo 3ade3rneuye yCImiIHICTh HAIIol B3aeMo il 3 ToBKULIIM [251; 348].

®i3UYHUN JTOCB1I BMOTHUBOBYE 3B’SI30K MIK IPOCTOPOBHM JOMEHOM 1 cdeporo
emoriii. Tak noaMHA B rapHOMY HAcTpoOi, 3a3BUYail, Mae MpsIMy CIHHY, PO3IMpPaBIIEHI
TIedi, MiHATY TOJIOBY, JIETKY XOJy, III0 € OCHOBOIO JIJIsl YTBOpeHHsT MeTadopu HAPPY IS
UP (muB. nmpukiaau Buiiie). EMOILiiTHI CTaHU TaKOK CIPUMMAIOTh SIK Taki, 110 3HAXOASATHCA
ycepenuni sroauan: “She was overflowing with love; He was overflowing with joy ”,
“Nobody knows how | really feel on the inside” [388].

3Ha4YeHHs JOCBIY B3a€MOJIII 13 JOBKULISAM JjIsi GOPMYBaHHS MPOCTOPOBUX MeTadop
K OCHOBU aOCTPAaKTHOTO MHUCIIEHHS MIATBEPIKEHO HHU3KOI0 E€KCIEPUMEHTIB. 3’SICOBaHO,
[0 peMpe3eHTallis] TaKOTro a0CTPAKTHOTO KOHIIENTY, 3aJeKHTh BIJl MPOCTOPOBOIO
MUCJIEHHSI 1 3aJly4y€HHs JIOAMHU JI0 CHUTYyalli B3a€EMOJIi 3 MPOCTOPOM. Y4YacCHUKaM
EKCIIEpUMEHTY OYJI0 3aIpOIIOHOBAHO TMOSCHUTH 3MICT MOBiTOMIICHHS “Next Wednesday’s
meeting has been moved forward two days” — “36opu nepeHeceHo 3 HACTYITHOI Cepean Ha
naBa jgui Brepen” [181, p. 185]. 3a pesyabTaramu ONUTYBAHHS B aepoIoOpTy, Ti, XTO
3yCcTpivajd KOroCh, BBaKalH, IO 300pH TMEPEHECEHO 3 Cepelr Ha TOHEAUIOK 1 BOHU
B1IOYyIyThCS Ha JiBa JIHI paHillie 3arlaHOBaHOi AaTh. HaTtomicTe macakupw, siKi IIOIHO
MPWIETUIN, YacTIIle BIAMOBIIATH, IO 300pU MEPEHECEHO 3 Cepeu Ha I’ SATHHIO 1 BOHH
B1IOyMyThCS Ha J1Ba JHI mi3Hime. J[o Takoi iHTepmnpeTaliii OyJu TaKoX CXUJIbHI MACaXKUPH,
AK1 TOTYBaJMUCS 10 BHIITY a00 0 BiANpaBieHHsS NoTara. OnuTyBaHHS 3aCBIIYMIIO, 1110 B
cuTyanii mnepeOyBaHHS B TI€BHOMY MiICIl ¥ OuikyBaHHsS HpuOyTTS peicy, pyX
CIIPUIMAETHCS K TaKWH, 10 BiAOYBA€THCS B IPOTHUICKHOMY HAINPSAMKY, TOOTO HAINPSMKY,
KWW BeJe A0 30JIKEHHS 3 KUM-, YUM-HeOyb. Tomy 1 O1bI aOCTpakTHUM KoHIeNT YAC
YCBITOMITFOETBCSL SIK HAOJIMDKEHHS TOJil. YYacHUKaMU TMOJOPOXKI PyX CHPUMMAETHCS SK

npsMUi, TOOTO 0coba BIIUYBAE, IO PyXA€ThCSl HACKPI3b, BOEPE]] Bl MOYATKOBOI MO3HUIIII.
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[le BMOTHBOBY€E CIIPUHHSATTS Yacy B KOHTEKCTI HACKPI3HOTO pyXy, TOOTO BiJAajeHHS Bif
[I0YaTKOBOT MO3MUIII].

[HI11 eKcrepuMEeHTH MIATBEPAWINM Te, [0 B IIpoIlecl IMMi3HaHHA 1 BepOamizaii
a0CTpaKTHUX KOHIICTITIB 3aJisiHI Ti )X HEHPOHHI 1 KOTHITUBHI MEXaHI3MH, IO 1 M 4ac
CIIpUUHATTS  KOHKPETHMX  KOHIIENTIB, 30Kpema TmpocTopy. Heitpodiziomoriuni
nocmimkenns [300; 377] mo3BoawIM BCTAHOBUTH, 1[0 MOBIII HIBHIIIE PEaryrOTh Ha CIOBa-
CTHUMYJIM, SKi TO3HA4YalOTh ‘CHiIy 1 ‘kKoHTposb (president, prime minister, lawyer,
criminal leader, chairman, businessman), a Takoxx ‘mo3uTHBHHI gocBia’ (active, agile,
ambitious, brave, candy, champion, clean, cordially, devotion, dream, earnest, ethical,
faith), skmo i MOBHI OJUHMIII JEMOHCTPYIOTHCS Y BEPXHIH YacTHHI ekpaHa. Tak camo
peakiiis Ha acoriatu ‘ciadKoi, MiIKOHTPOJIbHOT mo3uIlii’ (Servant, maid, pupil, prisoner,
slave, patient) Tta ‘meraruBHoro moceimy’ (liar, mediocre, mosquito, nasty, neurotic,
obnoxious, poison, pompous, profane, rude, sarcastic, shallow, sloppy, sour, spider, steal),
3HAYHO MPUIIBUIUIYETHCS, SKIIO AEMOHCTpALisl CTUMYJIIB 3 ABJISIETbCS Y HYDKHIN YacTUHI
expana [300, p. 244; 377, p. 8-9]. Omxe, npocTopoBa chepa MeTadopu3arlii € HKepeIoM
Metadopwu3aitiii comianbHoi chepu, a mpoekiliss Moaeni BEPX — HU3 y cdepy ‘CycniabCTBO’
OpraHi3oBy€ i1 Tak, IO BUIIUN paHT BU3HAYAETHCS O3HAKAMU JIOKATUBHOCTI (BBEpXY Ta
MoTepey), Po3MIpHOCTI (BENMKHI), TEMIOPATbHOCTI (paHillleé BU3HAYEHOTO CTPOKY,
nepiony), SIKOCTI (cuia, NOTyxHIicTh). “Lls ¢i3uka couiaibHUX BIAHOCHUH € 1KOHUYHOIO 1
OpraHi3ye coIlialibHI BIIHOCHUHHM HUISXOM MeTadOpUYHOI MPOEKIIII JI0JAeH Ha MO3UIIILO,
KUTBKICTh 1 yacoBui mopsaaok” [332, p. 17]. Omke, eKCepMMEHTAIBHO IiATBEPIKEHO
3B’S130K MeTaOpUYHHUX BHUpPA3iB 3 NPOCTOPOBHUMHM MEHTaJbHUMHU oOOpa3zaMu Ta
Mi3HaBaJbHUMU CTpyKTypamu. [IpocTopoBa MeTadopa BUABISIETHCS aKTyalbHUM 3aCO00M
BUPAXEHHSI CEHCOMOTOPHOTO JTIOCBITY JIFOJIMHHU.

3a3HayeHe TOSICHIOE Te€, YoMy HpocTopoBi MeTadopu MaroTh  0a30BHIid,
VHIBEpCaJIbHUN  TAHXPOHIYHWUN  Xapaktep. Hampuknan,  akTyadbHa  ChOTOJHI
KOHIlenTyaJibHa MeTadopa HIGH STATUS IS UP (IuB. NpUKJIAAM BUIIE) PEJICBAHTHA 1 JJIs
JaBHBOT'€PMAHChKOI KapTuHHU CBIiTY: manri. uplic “lofty, celestial, heavenly”, upheah
“high, sublime, noble, upright”, upahefedlice “proudly, arrogantly”; mmops. opplyst

“enlightened, well educated” [345, p. 60-61]. ChoiabHi 03HAKH BHSBISIOThH
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aHTJTIIACPKOMOBHA 1 NMEPCHKOMOBHA KapTWHHU CBITY, J1€¢ a0CTpakTHUM KoHIEeNT IIACTS
IpeACTaBJICHO 1 B TepMiHax MpocTopoBoi MeTtadopu BEPX, 1 B T€pMIHAX OHTOJIOTIYHOT
metadopu PIIUHA [270, p. 21-26; 329, p. 112-114]. OcraHHs MPOEKIIis BIAMOBIIA€E i
KHTallCbKOMOBHIH KapTHHi cBity [189, p. 172].

VYHIBepcaIbHICTh MPOCTOPOBUX MeTa(oOp 3aCBIAUYIOTH MPOEKIIT I[HOTO KOHIENTY Ha
cdepu KpeaTUBHOI JISUTBHOCTI JIFOJMHU, 30KpeMa MY3HUKYy. A TBOpdYa JisUIBHICTH, 30KpeMa
HaIMCaHHSA JIITEPaTypHOTO TBOPY, MPOEKTYETHCS Ha MpocTip. HaBexemo nmpukiagm:

MUSIC = SONIC SPACE (“In the early to mid-'80s, The Wasp Factory’s prole art
debut would not have seemed so brave, but in releasing an album bound to infuriate and
confuse most who cross its path at this time they really are pressing their luck” [220,
p. 342]; “ “The aural dimension of music is sonic space. Sound with defined pitch is pitch-
continuum. Noise-based sound is noise-colouration space. Timbre is timbre-space” [291,
unpaged]);

MUSICAL TEXTURE = GEOMETRIC SPACE (“Perceived melody is line. Texture is
surface. Perceived distance is distance. A surface can emerge from other surface. Sudden
modulation is change of perspective” [291, unpaged]);

CITY = TEXT (“The raw material of this experiment are the walkers, Wandersmanner,
whose bodies follow the cursives and strokes of an urban ‘text’ they write without
reading” [359, p. 1], « Everything happens as though some blindness were the hallmark of
the processes by which the inhabited city is organized. The networks of these forward-
moving, intercrossed writings form a multiple history, are without creator or spectator,
made up of fragments of trajectories and alterations of spaces” [359, p. 6]).

Xoua “BayKKO po3pi3HATH (Di3WUYHY Ta KyJIbTYpHY OCHOBY MeTadOpH, OCKIIBKUA BUOIP
onHl€el (i3MYHOI OCHOBHM cepesi 0araTbOX MOXIIMBOCTEH IMOB’SI3aHUN 13 KYJIBTYPHOIO
y3rojpkeHicTio” [277, p. 20]. Y mocnmipkeHHSIX, TPUCBSIUEHUX KOHICNTYaIbHUM KapTHHAM
CBITY, aKTyaJli30BaHUM 3ac00aMH PI3HUX MOB, 3HAXOJMMO TMEPEKOHIMBI MIATBEPKEHHS
MOTY>KHOTO BIUIMBY KYJbTYPHUX TpaJullld 1 HAaCTAaHOB Ha MPOIECH KOHIIENTYyasi3ali
JOCBiAY 1 3HaHb, OIIIHOK TommO. Yac MpeACTaBICHUM SK IUKIIYHUN 1 JIHIHHIA pyx
3acobaMu KHMTalChKOI Ta aHrmiichkoi MoB [226, unpaged; 237, p. 21; 277, p. 42],

BianoBigHO. [lo3uTHBHA eMmoIlis 1acTs Kopentoe 3 KoHientamMu BEPX 1 HA30BHI B
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aHTTIACPKOMOBHIM KapTUHI CBITY, aje 3 KoHuentamMu HHW3 1 BCEPEJMHI — B
KUTalCbKOMOBHIA KapTuHi cBiTy [189, p.173-174]. IlosicHeHHs 1boMy HaKTy CIif
IIyKaTH Yy CTEpPEOTUNax KYJIbTYypH, COIIAIbHOCXBAIBHUX MOJENIAX TOBEHAIHKU: Y
€BPOMNEHIIIB — EKCIUTIKYBaTH IMO3UTUBHI €MOIlli, Y KUTaWIlIB — BUABIATA CTPUMAHICTH 1
NPUXOBYBaTH emollii. B kapTuHi cBiTY MjIa0pi MO3UTHBHI €MOIli TaKOX BIAMOBIIAIOTH
opieHTamii HA3, OCKIJIbKA BOHU HacaMIepe] OB’ SI3yIOThCS 13 33JI0BOJICHHSM 1 CIIOKOEM, a
HEe eMOIIHUM 30y KeHHsIM [373, p. 199].

Po3mmmpenHss KyJbTYpHUX KOHTEKCTIB CTHUMYJIOE BIAMIHHOCTI Yy pemnpe3eHTarii
a0CTpaKTHUX KOHLEMNTIB MPOEKUIAMH 3 KOHIENTyalbHOI cdepu mpocrtopy. Bonu
BUSIBJISIIOTBCS BHPA3HUMHU HE JIMIIE HAa MDKKYJbTYPHOMY (B IHIIMX TepMiHaX — Kpoc-
KyJIbTYpHOMY, IHTEPKYJIbTYPHOMY) PIiBHI, ajie W y MexXaxX BHYTPILIHbOKYJIBTYPHOL
(iHTpaKkyIbTYpHOI) Ta iHAUBIAyasbHOI BapiaTUBHOCTI [269, p. 183]. BucBitinenuro i€l
MpoOJeMaTUKU  TMPUCBSIYEHO  EKCIEPUMEHTANbHI  JOCHIJDKEHHS 3B SI3KIB MK
TOPU30HTAIFHOIO OPIEHTAIIEI0 Ta PEMPE3CHTAII€I0 MOPATBHUX ILIHHOCTEH B KyJIbTypax
KATAaChKUX eTHIYHMX Tpyn xaHuiB (Han) Tta xyeunzy (Hui) [191], mudepeniiariii
MoJieNiell MaHyaJIbHOTO JOCBiAy y mpaBopykux (RIGHT IS GOOD) i miBopykux (LEFT IS
GOOD) mozeit [315, p. 6] Tomro. Lli Ta iHmI HAayKOBi Tpari MiATBEPIKYIOTh BIUIUB
comiogemorpadiuaux yuHHUKIB [186] Ta 1HIMBIAyalbHMX OCOOJHMBOCTEM MOBIIIB Ha
IHTepIpeTaIlifo MPOCTOPOBHX BimHOMmEHB [269, p. 193].

3 orsAgy Ha CTPYKTYpYy, MPOCTOpoBI MeTadopu TEpPEeBaXKHO IMPECTaBIICHI
OimoysipHuMu  oOpa3-cxemamu  (“image-schema metaphor” [268, p. 36]), B skux
B1I0yBa€ThCsl MalyBaHHsI KOHIIENTYaJIbHUX €JIEMEHTIB 00pa3-cxeM BiJ JKepesaa 0 I
“I’m out of money (o0Opa3-cxema IN—OUT), he’s an up-front kind of guy (oOpa3-cxema
FRONT — BACK), I'm feeling low (o0pa3-cxema UP —DOWN)” [268, p. 43]. Chepa-mxepeio
MICTUTh KOHLENTYaJIbHUI KOpemsAT, a cdepa-1ijab — KOHLUENTyalIbHUI pedepeHT, Mix
SKUMH BCTAHOBJIOETHCS 3B’5130K. [Ipu 1bOMY CHEKTp MpoCTOpOoBOi MeTaopH BHU3HAUAE
KUIBKICTh pedepeHTIB, BepOani30BaHuX 3a JOMOMOrow MetadhopuyHux BupasiB. Ha gymky
S. buctpoBa [18, c. 113], piBeHb aOCTPaKTHOCTI SIBHI, 3 SIKUMH CITiBBITHOCSATHCS
KOHIIETITYaJIbHI ped)epeHTH, BIUIMBAE HA CTYMiHL MeTadopu3zailii, a TaKoXX BIUIMBAE Ha

EKCIUTIIIUTHUN YU IMIUTILIUTHUHN CIIOCIO BUPAYKEHHSI IIUX MOHSTh.
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Jlx. Jlakod¢ mosicHioe, mo0 o0pa3-cxeMu 3a3HAIOTh “‘KOTHITUBHO-TIpUpoAHOi” [185,
p. 3—4] Tpancdopmariii, a 3HaUEHHS iX JEKCUYHUX BepOai3aTopiB 30€piratoThCs B aM’sTi
MOBIIIB Yy BHIJISJII KaTeropii 3Ha4eHb, a HE OJHOTO a0CTPAaKTHOTO 3HAYCHHS, SIKE
KOHKPETHU3Y€EThCS 3aJIeKHO Bia KoHTekcty. Ha mpukmami cmoma over JIx. Jlakodd
JIEMOHCTPY€E PO3TaTyKEHY CUCTEMY JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB, CEPE]l SIKUX MOXKHA
BUJIUTMTH IIEHTPpaJIbHI, a00 mpoToTHIoBi, 3HadeHHs (“The painting is over the mantle). Ha
OCHOBI 00pa3-CXeMH, BHACIIJOK pO3MIMpPEHHS Ta MeTadopuzailii, yTBOPIOIOTHCS HOBI
3Ha4YCHHs OVer, ski GopMyIOTh padiajibHy KaTeropiro: “She has a strange power over me”
[185, p. 319], ne over HaOyBae MeTad)OPUYHOTO 3HAUYCHHS Ta peaiizye KOHIICTTYaIbHY
MeTtadopy CONTROL IS UP.

[Ipouec dopmyBaHHS TpPOCTOPOBOi MeTadopHu 3AIMCHIOETBCA 3a JOIMOMOIOKO
BUCBITJICHHSI OJTHUX BJIACTUBOCTEH Ta 3aTEMHEHHSI 1HIINX, CEJICKTUBHUM BIJIOOPAKEHHSIM
XapaKTepUCTHK KoHIenTy. Mertadopa BucsiTimoe (“highlighting”) crpykryphi o3Hakw,
K1 YCBIOMJIIOIOTBCSA SIK CHUIBHI JJIsI KOHIENTYyaJIbHOTO KOpensTa Ta pedepeHTa, aje
npurhiuye i npuxosye (“brushing over”) pimminui o3naku [182, p. 75]. Ilpoctoposa
MeTtadopa, Tak caMo AK 1HII PI3HOBUJM KOHIIENTYajdbHOT MeTadopH, XapaKTepu3yeThCs

CUCTEMHICTIO, KOTEPEHTHICTIO 1 BEpOAIbHUM BTIICHHSIM.

2. 3 MeTtoauka 10C/TiIKeHHs] POCTOPOBUX MeTadop y HAlliOHAJILHUX BapiaHTax
aAHIIiICbKOI MOBH

Meroauka aHamizy MOPOCTOPOBOI JIEKCHKH 3yMOBJIGHA CHEeNU(IKO0 Marepiamy
nociipkeHHs. [lompu  TMEpCHeKTUBHICTh Ta aKTYyaIbHICTh JOCHIIKEHHS JIGKCUKH 3
MIPOCTOPOBUM KOMITOHEHTOM, YHi(hIKOBAaHOI METOOJIOT1i BUBUYCHHS JCKCHYHHX OJMHHUIIH
13 JIOKaTUBHUM a00 NHUPEKI[IOHAJIbHUM 3HAYEHHSMH, a TaKOX iX ydacTi B IIpoliecax
BepOai3allli KOHIENTIB HallIOHATBHOI KAPTUHU CBITY B CYYacHiM HayKOBIiH JiTeparypi He
BUSIBJICHO.

3a3HayMMO, MO0 BHWBYCHHS JIGKCHYHOTO CKJIAJly MOBH YCKIATHEHO IPOOIEMOIO
penieBaHTHUX JiKepen i kopekTHoi Bubipku [307; 328]. HeoOXiaHICTh 3amydeHHs] THX YU

TUX OJWHUIL JO KOPIYCYy JOCHTI/DKEHHS BH3HAYEHO HE TUIBKM I1X ONTHUMAIHHOIO
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KUTBKICTIO, @ 1 HU3KOIO IHIIMX KPHUTEPIiB, SIKI JO3BOJSIOTH JOMOBHUTH OOCIT peajbHHUX
(hakTiB HAYKOBOT'O MMi3HAHHS.

BBaxkaemo, 110 onTuMangbHa KUIBKICTh MPUHITUIIB BiIOOPY JEKCHUKH BaXKJIMBa JJIS
aHaJli3y PO3BHHEHOTO KJacy OJUHUIIL 13 MPOCTOPOBHM 3HaueHHsM. [IpuHimnu BinOopy
PO3YMIEMO SIK TIOKa3HUKH TSI 1IeHTU(IKAIlT Ta OI[IHKK OJMHUI ¥ YHAJIEKHIOEMO J0 HUX
CTAaTUCTUYHHM Ta JIHTBICTUYHUM KpUTEPIi 11eHTH(IKALII].

CraTtucTuuHui KpUTepii ineHTUu(IKaIil JEKCUKH 3 TPOCTOPOBUM 3HAUYECHHSM MOKHA
BBAXKATU HEHAIIMHUM, OCKIJIbKA BUCOKA YaCTOTA ¥ MOMIUPEHICTh € MOKA30BUMHU JIUIIIE /IS
OOMEKEHO1 KIJTBKOCTI JIEKCEM 3 NEPBUHHUMHU JIOKATUBHUMHU U JIUPEKLIOHAJbHUMU
3HaueHHsaMH (in, out, up, down Tor1o).

JIo  JIHTBICTUYHMX  KpPUTEPIiB MOXHA  BIAHECTH  NPUHUMIU  (YHKUIMHOI
HEOOMEKEHOCTI, CEMaHTHUYHOI I[IHHOCTI, 0araTo3HavYHOCTI. 3aCTOCYBaHHS JIIHI'BICTUUHUX
KpUTEPiiB 3 METOIO 1/IeHTU(iKaiii i BiIOOPY JIEKCUKH 3 MPOCTOPOBUM 3HAUYCHHSIM TaKOXK €
npobnemMaTuyHuM. [IpuHumun — QyHKUIHHOI  HEOOMEXEHOCTI HE  CIpalboOBYE s
perioHanbHO BaximMBHX To3HaueHb (ABA, H3A bush, TTAA veld), a npunHIHUD
CEMaHTUYHOI  IMIHHOCTI  (TO3HAYEHHS  BAXJIMBUX  TOHATH), PEJICBAaHTHUN NS
3araipHOaHTIIHChKUX JiekceM (land, area), 3zanummae Ha mepudepii I[iHHI periOHAIbHI
peanii (ABA the never-never land). ITpuHiun 6araTo3HaYHOCTI TAKOX YCKIIAIHIOE Bi0ip
MIPOCTOPOBOI JEKCUKH, OCKUIIBKH Pi3HI (PyHIaMEHTaIbHI TOHITTS MOXYTh OyTH BHpPa)KeH1
B TEpMiHAX OPIEHTALIHUX (KOTHITUBHUX) MeTadop.

BpaxoByroun Taki 0OCOOJMBOCTI MPOCTOPOBOI JICKCUKH, BBAXKAEMO 3a JOIIBHE
oOpaTH KOMIUIEKCHY METOJAMKY W BHUPOOUTH TMOCHIIOBHY MpOLEAYpY aHamizy, fKa
nepeadavae Taki €Tanu: YKJIaJaHHS KOPIYCY JIEKCUKOTpaiuHUX 1 TEKCTOBUX JIKEpEI, 13
SKUX BHOKPEMJICHO TIPOCTOPOBI TMO3HAYEGHHS ¥ (Ppa3eosorisMu 3 MPOCTOPOBUM
KOMITOHEHTOM, a TaKOX KOHTEKCTH iX YKUBaHHS, OIMC CTUMOJIOTII W YHMHHHKIB
(dbopMyBaHHS TPOCTOPOBUX IMO3HAYCHb B HAIlIOHAIBHUX BaplaHTax AaHTJIINCHKOI MOBU
MIBICHHOI MIBKYJi; aHali3 CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHHX OCOOJMBOCTEN  BiniOpaHUX
OJIMHUIIb, BCTAHOBJICHHS O3HAK KOHIENTyami3alii ¥ I[IbOBUX JIOMEHIB, Ha SKI

MPOEKTYIOTHCS 0A30B1 JTOKATUBHI W JUPEKI[IOHATBHI OMO3HUIII].
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Ha nepwomy emani nocninxenHs BigiOpaHo aBTOPUTETHI JIEKCUKOTpadivHi Kepena,
y SKUX 3a(ikCcOBaHO pErioHaJbHO 3HAYMMI JIEKCMYHI OJMHHUIN U (pa3eosori3Mu.
CrnoBHHMKM BiZiOpaHO 3a TaKMMHM KpPUTEPIIMH: perioHajbHa oOpieHTaIlls (peecTparis
OJIMHUIIb, Y’KUBAHUX B HAIIOHATBHHUX BaplaHTaX aHTJIMCHKOI MOBH MIBJIEHHOI MBKYIII, SKi
MO3HAYAOTh BAXKJIWBI JJIs aHATI30BaHUX KYJbTYp MOHATTS Ta/a00 BepOasi3yrOTh 3arajibHi
MOHSTTS 32 JOMOMOTOI0 JIOKAJIbHUX HEOJIOTI3MIB); ICTOPUYHUN MPHUHIMIT YKIaJaHHS
(HasIBHICTh €TUMOJIOTIYHUX BIJJOMOCTEH, aHalli3 JEKCeM Ta iX 3HA4eHb Y XPOHOJIOTIYHIN
MOCIIITOBHOCTI 3 OOOB’A3KOBUM HABEJCHHSIM IUTAT 13 MUCHMOBUX IIaM STOK, IO
3aCBIAUYIOTh yKMBaHHS (JOpM Ta iX 3HAYEHb Yy PI3HUX THUIAX JUCKYPCY M TEKCTax Pi3HHUX
xaHpiB). OKpiM CJIOBHHKIB, JDKEpeJbHA 0a3a JMOCHIKEHHS OXOIUTIOE XYAO0XKHI TBODPH,
ICTOpUYH1 HAPUCH, MAaTeplay PEriOHANIBHOL Mpecu i OPIIHHUX TOKYMEHTIB.

pyeuii eman nocniixeHHs nepeadadae CTBOPEHHS aBTOPCHhKOI KAPTOTEKH MaTepiary
JOCIIKEHHS. 32 TOMIOMOTOK0 METOJIIB CYLUIbHOI BUOIPKU, OMUCOBOTO M CTPYKTYPHOIO
METO/IB, & TAKOK METOJIy aHaJ13y CIOBHUKOBHUX Ae(iHILINA 3A1ICHEHO 1HBEHTapU3aIlllo Ta
IHTEPIIPETAaLll0 MOBHUX OJMHMIIb 3 MPOCTOPOBUM 3HAYEHHSIM. BUOKpEMIIEHHS JTEKCUKU i
(dpazeonorii 3/IICHEHO 3 YpaXyBaHHAM TaKUX KPUTEPIiB:

— HasiBHICTb MPOCTOPOBOI CEMU B CTPYKTYpl 3HAYEHHS JIEKCUYHMX OJMHMIb 1
(dhpazeosioriaMiB — JIOKQTUBHOI, JTUMEHCIOHAIBHOI, JNUPEKIIOHAIbHOI, Hampukmam, [TAA
middleveld “that region between the highveld and the lowveld, mostly lying across the
northern, north-western and north-eastern parts of the interior” [390], H3A across the
way “opposite, but within sight of, the speaker’s location” [400, p. 3]; into (out / up) the
blue “far away from base or a main body of troops” [400, p. 69];

— HasBHICTh MPOCTOPOBOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpl OKpEeMHX JIEKCeM 1
dpazeonorizmis, Hanpukiaaa, ABA high mark “a fair catch taken in the course of a high
leap” [403, p. 387]; H3A back to the pa, nc HasBHUWII eJleMEHT i3 JIOKATHBHO-
JIMpEKIliOHaIbHUM 3HaYeHHIM back “in, into, or towards a previous place or condition”,
10 CTHUMYJIOE aKTyaJbHICTh CEMAaHTHYHOTO KOMITIOHEHTa ‘return to’ y ckiami 3HaueHHS
back to the pa “return to Maori ways” [400, p. 561].

Tpemiu eman IOCHIJKEHHS TPUCBSIYEHO OMUCY E€TUMOJIOTII, JHKepena 1 YWHHUKIB

(dhopMyBaHHS MPOCTOPOBOI JIGKCHKM B HAIllOHAJIBHUX BapiaHTax aHIMIIMCHKOI MOBH
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MIBICHHOI MBKYJi. 3a JOMOMOTOI €TUMOJIOTIYHOTO W JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHAJI3Y
BUSIBJICHO MUTOMI OJIMHMII W 3al103UYEHHS, BCTAHOBJICHO JIKepea MOXOHKEHHS OJUHUIb
1 YUHHUKH, K1 BIUIMHYJW Ha iX QyHKIINHY aKkTyajapHICTh. Hampukiasa, muToma jgekcema
over > H3A “over, at” [400, p. 557]; nokanbHa iIHHOBAILIiSI HA OCHOBI ITUTOMOI OJWUHHII —
ITAA all over “everywhere” [390]; nokajapbHa iHHOBAIliS Ha OCHOBI 3allO3MYCHHS 3
30BHINIHBOTO JpKepena — Maopi fanua “land” > H3A whenua “a native country, land”
[400, p. 908]; mokanbpHa iHHOBAIliS HA OCHOBI 3aIO3WYCHHS 31 BHYTPINIHHOTO JKEpeaa —
ITAA stateside “in South Africa” < AA Stateside “a contraction of States side” [390];
cemMaHTU4Ha iHHOBaIlsA — bush (m.a. busc) “many-stemmed woody plant; thicket” > ABA
(1803) “remote country which remains in its natural state” [391; 403, p. 108-109].
3ano3M4YeHHs] 3 HECHOPIAHEHUX 3 AaHIJIHCHKOI0 MOBOK CHUCTEM, IMOUIIMPEHHUX [0
TEPUTOPISAX OpPUTAHCHKUX KOJIOHIA Yy TMIBACHHIN MiBKYJi, TOSCHIOETECA MOBHUMU
KOHTaKTaMH. 3aro3WYeHHs 31 BHYTPINIHIX JpKepen (1HIIUX PerioHajJbHUX 1 COIllalbHUX
BapIaHTIB AHIJIHCHKOI MOBH) 3YMOBJIEHO (AKTOPOM MOBHO-KYJIbTYPHOI CHaJKOBOCTI,
CTIMKICTIO KYJIBTYpPHOI TPAJUIlii Ta BaXJIMBOCTI JJI MOBIIB JIOCBIJly OMaHyBaHHS HOBUX
TEPUTOPIN, COIIATBHOTO TOBKULIS TOIIIO.

Yemeepmuti emani NOCTIKEHHS — aHAJI3 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEMN
Bi1iIOpaHUX OJMHHUIIb. MeToMuKy Oe3mocepeHiX CKIATHUKIB 1 KOMIIOHEHTHHH aHaji3
3aCTOCOBAHO 3 METOK BUSIBJICHHSI MOP(]OJIOTTYHOI OYJI0BU JIEKCEM, CITOCODIB 1 3aC001B iX
dbopMyBaHHS, a TAKOXK CTPYKTYpH JIEKCHYHOTO 3HA4YCHHS. 3°sICOBAaHO CTPYKTYpPHI MOJEII
dbopMyBaHHS OKpemHuX JekceM 1 (paseonorizmiB. Hampukman, 3a moxemmo ADJ+ N
YTBOPIOIOTHCSI KOMITO3UTH ¥ CTiiiki ciomydenHs: ABA back block ta back ground “land
immediately behind an allotment or settlement” [403, p. 27]. Kpurepiem mudepeHiisiiii
KOMIIO3UTIB 3 OKPEMHM HAIMCaHHSM CKJIQJIHUKIB Ta (Ppa3eosiori3aMiB CIIyryBaja
CJIOBHMKOBA TI03HAYKA TMPHHAICKHOCTI OJUHUII O KOHKPETHOTO JICKCUKO-TPaMaTUIHOTO
kiaacy: ABA back block, n vs back ground (rpamarnunmii mMapkep YaCTHHOMOBHOIT
NPUHAICKHOCTI BincyTHii) [403, p. 27].

Jlist  aHamizy CEeMaHTHKH BiAIOpaHWX OJWHHIIL OOpaHO MPHUHIUI 1CTOPUYHOI

nocioBHOCTI (hopMyBaHHs mosmicemii, Hanpukiaaa: ABA back (1800) “inland of settled
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districts” > 3cyB 3mauenHs (1837) “distant from a permanent watercourse” >
reHepaisaiis 3uadeHns (1848) “remote from towns and settled districts™ [403, p. 24-25].
I’smuti eman nOCHIIKEHHS Tiepenadadae BCTAHOBJEHHS O3HAK KOHIENTYyasi3allii i
[ITHOBUX JIOMEHIB, Ha SKI TMPOEKTYIOThCS 0a30Bl JOKATUBHI W MUPEKIIOHATBHI O3HAKH.
Hanpuxknan, nmpoctopoBa metadopa BEPX = CUJIA po3kpuBae KoHIENT 3APO3YMUIICTD,
OCKITbKM B TpoIieci MeTaOpUIHOI MPOEKINi TEBHI O3HAKW KopemsaTa (‘po3MiIeHHS
3BEpXy, HaJ’') BUKOPHUCTOBYIOTHCS I KOHIENTYyasi3allii o3HaK pedepeHTta (‘3BEpXHE
CTaBJICHHSI JI0 KOT'OCh’), 1[0 CTUMYJIIOE (DOpPMYyBaHHS BIAMOBIIHUX peepEHTHUX 3HAYCHb.
H3A be up oneself “to be very conceited” [400, p. 876], ABA upya, up you! “an
exclamation of contemptuous rejection” (“No, he said, I won't tuckle you. Upya for the
rent” (1955. D. Niland Shiralee 101) [mut. 3a: 403, p. 700]. Pesynbratu aHamizy

CUCTEMAaTH30BaHI ¥ MpeCcTaBIeH1 cxemMamu 3a 3pa3koMm Pucynka 2.1.

KopeasT BEPX pedepent CUIA
O3HAKH META®OPUYHOI MPOEKIIIT
03HAKH KopeJifiTa > | 03HaKM pedepeHTa

PO3MIIIECHHS 3BepXy, HaA | > | 3BepxHe cTaBieHHs 10 | SAPO3YMUIICTD
KOTOCh

Pucynox 2.1 O3naxu memaghopuurnoi npoexyii BEPX > CHJIA
Ha Bcix eramax [JOCHIPKEHHS 3aCTOCOBYETHCS 3ICTaBHUM METOJA 13 METOIO
BCTAHOBJICHHSI CHUIBHUX 1 BIAMIHHUX O3HaK (OpMyBaHHS MPOCTOPOBOI JIEKCHKH Ta
KOHLenTyam3auii iHdopmamnii nOpo NpPUPOJHHMA 1 COLIOKYJIBTYPHUW HPOCTIP HOCIIB

HaIllOHAJIPHUX BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBH MIBJICHHOT MiBKYIII.

BucHoBku 10 po3ainy 2

1. MeTomonorist  AOCTI/DKEHHST TIPOCTOpOBOi  MeTaopu B aHTIIIMCHKOMOBHIHN
MOJIIETHIYHIA KapTUHI CBITY IPYHTYETCS Ha 3araJilbHOBU3HAHOMY B Cy4acHId JIIHIBICTHUIII
MOJIOKEHH1 CTOCOBHO pouti MeTadopu3allli y npouecax mi3HaHHs Ta (GOpMYBaHHS KapTUHU
cBiTy: MeTadopa SBIIIE 0COOOI0 HE JUIIE PUTOPUYHUN MPUIOM UM CIIOCIO CEMAaHTUYHOTO

PO3BUTKY CJIOBa, BOHa € TJIMOMHHUM MEXaHI3MOM Hamoro MucieHHs. Meradopu
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BIJII3E€PKAIOIOTH Ta (POPMYIOTH HAIlle CIIPUIHSATTS PEAbHOCTI1, BUSIBISIOTHCS €)EKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM ITi3HAHHSI CBITY.

2.Y JOCHDKEHHI TIOCTYIIOETHCS HETOTOXKHICTh TOHATH OpIEHTAIlIHHOI  Ta
npocTopoBoi MeTadop, MK SKAMU BCTAaHOBIIOETHCS POJO-BHUAOBUN THUIT KOPETSI:
IpOCTOpPOBI MeTahOpH YHAICKHIOEMO J0 OpIEHTAllIMHUX, ajie HEe BCl OpieHTAIllHHI
Mmetadopu € mpoctopoBuMu. Ha BigMiHY BiJ opieHTaliifHOi MeTadopH, sika aKTyali3ye
KOTepeHTHI (ajie He OOOB’SI3KOBO MPOCTOPOBI) KOHIIENTH, MpocTopoBa Metadopa (B
KOTHITUBHIA  IHTepIpeTariii) mepeadadae  MPOEKII  MPOCTOPOBOrO  JpKepesa
KOHIIENTyalli3allii Ha IIJIb0BY cdepy.

3. Meroauka JOCHDKEHHS MPOCTOpoBOoi  MeTradopu B AHMIHCHKOMOBHIN
MOJIETHIYHIM KapTUHI CBITY Iepeadayae TMOCHIIOBHICTh TaKUX €TamiB: YKIIaJaHHS
KOpITyCy JIEKCUKOTpaiuHMX 1 TEKCTOBHUX [IKEped, 3 SKUX BHOKPEMJIEHO MIPOCTOPOBI
MO3HAaYEHHsI Ta (Ppa3eosioTi3MU 3 MPOCTOPOBUM KOMIIOHEHTOM, a TaK0X KOHTEKCTH iX
V)KHBaHHS, OIKMC E€TUMOJIOTII Ta YWHHHKIB (DOpPMYBaHHsS IPOCTOPOBHX TO3HAYCHH B
HalllOHAJIBHUX BapiaHTaX AaHIJIINCHKOI MOBM MIBJEHHOI MIiBKYJi; aHali3 CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX  OCOOJMBOCTEW  BIAIOpaHMX  OJWHMIB;  BCTAHOBIEGHHA  O3HAK
KOHLIETITyami3alli Ta LUIbOBUX JIOMEHIB, Ha SIKI MPOEKTYIOThCS 0a30Bl JIOKATUBHI Ta
JTUPEKITIOHANTBHI OTMO3MIIIiI ‘BepX — HHM3’, ‘BCEPEMHY — HA30BHI’, ‘TIomNepeny — mo3any’ ,
‘ueHTp — nepudepis’.

PesynbraTe ¥ MOJIOKEHHST PO3/UTY BUCBITJICHO y TaKWX MyOumikamisix aBTopku [142],

[336].
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PO3/11 3

IMPOCTOPOBA META®OPA B INIBJAEHHUX BAPIAHTAX
AHIJIIMCBKOI MOBHA

3.1 Junamika c¢opMyBaHHsI HPOCTOPOBOI JeKCHMKH B MiBJIeHHHMX BapiaHTax

AHIJTIHCHLKOI MOBH

3.1.1 Jlxkepena moxoJ:KeHHsI MPOCTOPOBOI JIEKCMKH B MiBJA€HHHUX BapiaHTax
AHIJIICBKOI MOBH

[ToxomkeHHsT MPOCTOPOBOi JIEKCMKH B aHAII30BAaHUX BaplaHTaxX aHMIIIMCHKOT MOBU
pi3HE: pe3yJabTaTH IIaxXpOHIMHOIO aHali3y MEepPeKOHYIOTh, WLI0 KOPIyC BiIIOpaHuX
MIPOCTOPOBUX MO3HAYEHB (3arajoMm /15 onMHUI) NPECTaBICHUN MUTOMOIO JIEKCUKOIO Ta
1HHOBAIIISIMH.

[lutomi onuHULI QPYHKIIIOBAIM B aHIIIMCHKIM MOBI BpUTaHCHKUX OCTPOBIB 3aJI0BrO
710 1i MOUTUPEHHS B 1HIIUX PETiOHAaX CBITY W MpEJICTaBIICH] 3/1e01IbIIOT0 MPUHUMEHHUKAMU
W MpUCITIBHUKAMH, aje TaKoXX IMEHHUKAaMH 3 JIOKATUBHUM 1 JUPEKIIIOHAIBHUM
3HAYEHHSIMH, SIK1 YBIMIIUIHA J10 JICKCUYHOI CUCTEMU BIPOJOBK TaKUX MEPIOIiB:

— maBHboaHTrIiHchka MoBa (¢ 850 — XII ct.) — above (x.a. abufan, onbufan) “above, in
or to a higher place”; about (m.a. abutan, onbutan) “on the outside of”; before
(n.a. beforan) “in front of”; behind (x.a. behindan) “at the back of, after”; beneath
(m.a. beneodan) “under, below, in a lower place”; between (x.a. betweonum) “in the space
which separates, midway, in the midst, among”; beyond (x.a. begeondan) “on the other
side of”’; down (m.a. ofdune) “downwards”; in (m.a. in) “in, into, upon, on, at”; on (x.a. on,
an) “in, on, into”; out (m.a. ut) “out, without, outside”; over (m.a. ofer) “beyond; above, in
place or position higher than”; through (m.a. purh) “from one side or end to the other”;
under (m.a. under) “beneath, among, before” Torro;

— cepennpoanriiiicekka MoBa (XIlI ct. — XV c¢1.) — dopmyroThcsi mpocToposi
no3naueHus place (¢ 1200) “space, dimensional extent, room, area”; along “alongside of”

(1250); below (mou. XIV ct.) “in a lower position”; opposite “placed or situated on the
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other side of (something)” (k. XIV cr.); across “from one side to another” (1420); a Takox
near (cep. Xl ct.) “close to, close by, near in space or time” romo [61, ¢. 15-30; 391].

[TommpeHHst aHTMIMCHKOT MOBH 3a MEXKaMU BpUTaHCHKMX OCTPOBIB CTUMYJIIOBAJIO
NOJAJbIIUKA PO3BUTOK IMUTOMOI JIEKCUKH, Monudikamito ¢opM 1 3HAYEHb OIJUHHIID
BIJIMOBIAHO /10 MOTpe® MOBIIB Ta yYMOB (YHKI[IFOBaHHS aHTJiHChKOi MOBH B HoBomy
Cairi. Hanpuknan, oguaums around TtparuiseTscs B 3HaueHHI “‘On every side” 3 1300 p.
Yacrora BXHBaHHS clioBa 3HaA4HO 3pocia 10 1600 p., a 3 kiamng XVIII ct. BoHo Hadymo
snaueHHs “here and there with no fixed direction”, sike 30epirae akTyanbHICTh B
Cy4acHOMY aMEpPUKaHCHKOMY BapiaHTi aHTIIMChKOI MOBU. THM YacoMm HOCIi Cy4yacHOIo
OpUTAHCHKOTO BapiaHTy HAJAlOTh TEpeBary OMWHMIN about s BHpakeHHS IOTO K
3HaueHHs [391].

Hwxde HaBemeMo OKkpeMi MPHUKIAAA TUTOMHX OIWUHHUIh, SKI CTAHOBHJIM OCHOBH
JepuBaIlii JJis MPOCTOPOBOi JIEKCHKW Yy TIBJACHHUX BapiaHTax aHTJINACHKOI MOBH.
3ayBa)kKMMO, III0 OCHOBH JIEPUBALIli HE 0OMEXYBAIMCA MPOCTOPOBUMHU NO3HAYEHHSIMMU:

— MATOMI OJIMHHMIII 3 MPOCTOPOBUMH 3HaueHHsIMH (UP > ABA “away from a center of
population; into the interior of the country” — “Tools are dearer up than in town”
(1852 J. Bonwick Notes of Gold Digger 4) (uur. 3a: [403, p. 699]; over > H3A “over at” —
“Then the eggs ... would start to roll around and he was more worried about cracking
them than falling into the gully over Chadwicks’ place next door” (1964 Harvey Any Old
Dollars Mister? 3) (mur. 3a: [400, p. 557]; ITAA all over “everywhere” — “There were
bodies all over” (1987 Coutts E. Prov. Herald 22 Aug.) (tur. 3a: [390]);

— IUTOM1 OJWHHUIN, $KI CHIBBIJHOCWINUCS 3 I1HIIUMH JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMU
rpynamu (bush (a.a. busc) “many-stemmed woody plant; thicket” > ABA (1803) “remote
country which remains in its natural state” [391; 403, p. 108-109]; lag, lagdom
(uopg. lagga “go slowly” a6o a.HopB. lakr “lacking in quality, deficient in weight™) “penal
servitude” > ABA (1900) (Old) Lagdom “Australia” [391; 403, p. 357]).

OTxe, nUTOMa JEKCHKAa BHUABIUIA ICTOPUYHY CTIHKICTH 1 UYJIHMBICTH [0
EeKCTpATIHTBAIBHUX 3MiH, Ha SKI BOHAa pearyBaja BHYTPIIIHbOCUCTEMHUMU

MoaudiKarisiMU i aKTUBHICTIO y mporiecax PpyHkiiiHoi ananraiii cucremu [30, c. 10].
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3 orysiay Ha €TUMOJIOTII0, IHHOBAIIIT 3 MPOCTOPOBUM 3HAUYEHHSAM (DOpMYyBaJHCS SIK Bl
BJIACHOMOBHHX, TakK 1 3alI03WYEHUX OCHOB. TOMy BBa)kaeMo 3a JIOIIJIBHE JAOTPUMYBATHUCS
TPAIUIIMHOTO B ICTOPUKO-TIOPIBHSJIBHUX JOCHIDKCHHSIX MNPUHIUIY JAudepeHIisii
MOXO/DKCHHS Ta BJAcHE pKepena (opMyBaHHS JIGKCUYHMX OJWHHIb. 3 OTJIALY Ha
MOXOJI>KEHHSI, HasIBHI JIBa €TUMOJIOTIYHUX IIIApU: OJWHHUII CTIOKOHBIYHOI €TUMOJIOTII # Ti,
K1 CIIIBBIAHOCSTHCS 3 MOBAMH 1HIITUX CIMEH CBITY.

[Tepmmii eTUMOJIOTIYHMNA TIAp JIEKCHKH OXOILUTIOE OJUHUIl, €TUMOHU SKUX CATAIOTh
apxaiyHOl JaBHMHM W TIPEICTaBJICHI MpPaiHAOEBPONEHCHKUMHU Ta MparepMaHCbKUMU
KOPEHSIMH, a iX €TUMOHHM MalOTh MPOJOBKEHHS HE TIIbKU B aHIJIKMCHKIA MOBI (PI3HHX ii
BaplaHTax), a i B IHIIMX MIICUCTEMAaX 1H0EBPOIEHUCHKOT ciM’1 Ta/abo repMaHChKOi TpyIu.
Hasenemo OKpemi MIPUKJIAIHA €TUMOJIOTTYHHUX napasenei. [30orn0CH
CIIUJILHOIHI0€BPOTNIEHCHKOT JICKCUKHU:

off “away from a place or position, farther” — i.e. *apo-, *ap- “off, away” >
repMmanchbka (m.repm. *af- > m.a. of “away, away from”, n.mops. 6fugr “turned backward”,
rot., 1.bpussk., Higepn., a.ici. af “off, down”, mim. ab “off, from, down”); iramiiicbka
(;mat. ab- “away”); rpeubka (Tp. apo “away from, from”) [384, p. 1585; 391]);

up “towards a higher position” — i.e. *upo- “over, under; up from under; over” >
repManchbka (m.repM. *upp- “up” > m.a. up, uppe “up, upper’, n.ppusbK., A.cakc., roT. Up
“up, upward”, n.HOpB. UPP, AaH., HiZepya. Op, a.B.H. Uf, Him. auf “up”); iTamiliceka (nar.
sub- “under”); rpenpka (rp. hupo- “under”); keapTchka (KenbT. *WO- “under”); iHAiMChKa
(canckp. upa “near to, under”) [384, p. 1621; 391));

[30T710CH BTaCHE TepMaHCHKOI JICKCUKH:

hind “pertaining to the rear, back, posterior”, behind “at the back of, after” —
n.repm. *hind- “behind” > x.a. behindan “back, behind”, hindan “from behind”, c.a. hiner
“back, rear”; rot. hindan “on that side of, beyond, behind”; wim. hintan “behind” [384,
p. 1585; 391]).

OnuHuili, K1 MOXOJATh 3 MOB IHIIUX CiMEH, KUIBKICHO TOCTYIMAKOTHCS OJUHUISM
CHJILHOIHIO€EBPONEHCHKOTO Ta BIACHE TE€PMAHCHKOTO MOXOKeHHS (95 %) 1 CcTaHOBIATH
mume 5 % B 3arajdy TPOaHANI30BaHMX OJMHUIG. SIK TMPUKIA]L HABEAEMO JIEKCEMHU

HE1H/I0€BPOIEUCHKOTO MOXOKCHHS:
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— aycTpoHesiliceki MoBu (Maopi fanua “land” > H3A whenua “a native country,
land” [400, p. 908]);

— aBcTpaiiiceki MoBH (Oapai bindan > ABA pindan “a tract of arid, sandy country;
inland” [385, p. 409));

— a(pUKaHChKI MOBH (HIrepo-KOHrojie3bka ciMm’si, Koca, 3ymy pezoulo, pezulu >
ITAA phezulu “up, above, on, on top of”” [390]).

Jlo KopmyCy aHami30BaHOi JIEKCMKM 3aJydeHO TaKOoX [OOJUHOKI JIEKCeMHU
3 HeBH3HAuUEHOIO etumoitoriero. Hampuknan, momo ommuuii ITAA bundu “the back of
beyond, aremote area” y cIOBHHKY IOJIaHO 1H(OPMAIIIO PO HEHAJIMHO BCTAHOBJICHY
etumoutorito: “Etymology unknown; perhaps Shona bundo grasslands” [390].

3 orJsAay Ha JpKepena, po3pi3HIEMO BIACHOMOBHI (JIMB. MPUKIIAIU MTUTOMOT JIEKCUKU
BUILE) 1 3amo3uyeHi Jekcemu. JleramizyemMo 3amo3uyeHHs: y (opMyBaHHI M€l
€TUMOJIOTIYHOI MIATPYIU MPOCTOPOBUX MO3HAYEHb BAKIMBUMH BUSBIJIHMCS SK 30BHIIIHI,
Tak 1 BHYTpIIIHI JyKepena. 30BHINIHI JpKepena npeicTaBieHl iHmmMH moBamu (15 %
OJIMHULIb Bl 3arajay MpOaHaII30BaHUX 3all03UYE€Hb), BHYTPIIIHI — PET1IOHATBHUMU U
COIIAIbHUMH BapiaHTaMH aHTIiiCchkoi MOBH (85 % OIMHUIG BiJl 3araidy 3aro3U4CHb).

3ano3uYeHHs YBIMIUIA 31 CIOPIAHEHUX 1 HECHOPITHEHUX JUIsl aHTJIIIChKOI MOBH
TDKEpet:

— 3amo3udeHHs 3 repmaHcbkux MoB — I[TAA veld (wigep:. veld(t) “field, battle-field”)
“the area or (collectively) areas in which military operations are taking place, ‘the field’;
open, undeveloped countryside” [390], ITAA overberg (kamceko-Higepid. MoBa) ‘“‘any
region beyond mountains” [390], [TAA hoogte (a¢pux. hoog- ‘high + noun-forming suffix
-te) “a rise or height; higher terrain” [390];

— 3aMo3WYeHHs 3 IHJO€BpONeichbknx MoB — ABA piosphere (rp. ‘drink - + -oO-
+ -sphere) “an ecological system defined as the area around a watering point, in an arid
zone, in which grazing animals interact” [403, p. 481];

— 3amo3udeHHs 3 HecnopigHenux moB — H3A dere (typ. dere “a valley”) “a small
valley or gully” [400, p. 204] (auB. TakoX BUIIEC MPUKJIAINA 3 ABTOXTOHHUX MOB ABCTpaii,

Hosoi 3enanmii ta [TiBnennoi Adpukn).
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BuyTpimHi 3amo3udeHHs HAOIANUIA 3 COIAJbHUX 1 pEriOHaJbHUX BapiaHTIB
aHTJIIHCHKOT MOBH, SIKI (hOpMYBaJIMCS HA TEPUTOPISIX THIIMX KpaiH, 3okpema, CIIIA (ABA:
frontier “an area of newly or sparsely settled country, remote from closely settled districts”
< AA frontier “that part of a country which forms the border of its settled or inhabited
regions” [403, p. 264]; back settlement “an isolated settlement, inland from settled
districts” < AA back settlement “a remote settlement” [403, p. 27]; border “a land at or
beyond the outer limit” < AA border “frontier” [403, p. 83]; H3A burg “a place, a town” <
AA burg “town, city” [400, p. 104]; section “an area of a square-mile of undeveloped land
purchased from the Maori” < AA section “one square mile of undeveloped land” [403,
p. 705]; TTAA stateside “in South Africa” < AA Stateside “a contraction of States
side” [390]).

PO3BUTOK JIEKCUYHMX CHUCTEM aHIIIIMChKOI MOBH Ha TepuTopili ABcTpaiii Ta HoBoi
3emanaii  XapaKTepU3yeThCs HASBHICTIO 3alo3W4YeHb 3 OpUTAHCHKHX JIIANICKTIB, SKI,
HMOBIpHO, OyJM MEpPEHECEHI MiJ 4Yac MPUMYCOBUX 1 BUIBHHUX MITPAlliHUX MPOILECIB 3
Benukoi bpuranii 1o KpaiH mommpeHHS IOCHiDKYBaHMX BapiaHTiB. Hampukmnan,
ABA marsh “a tract of rich alluvial land, suitable for agricultural use after draining” <
oput. mian. marsh(-land) “rich alluvial soil” [403, p. 388]; H3A kindly “of country,
favourable to stock-raising” < opwur. mian. kindly “of country which repays cultivation”
[400, p. 407]. [Toonunokumu € 3ano3udeHHs 3 gianektiB Ilotmanmaii (H3A skelp “an area,
a piece of land” < morn giam. skelp “a long strip or an indefinite area of
land” [400, p. 736]).

BcranoBnennst 3B’si3kiB Mk  ABcTpaniero, HoBow 3enanmiero # IliBnenHoro
Adpukoro Ta akTHBI3aIlig iX MOJITHYHOI Ta €KOHOMIYHOI JISJILHOCTI Ha MIKHApPOJHIN
apeHi CIpHUsUIM BUHUKHEHHIO MikBapiaHTHHX 3amo3udeHb (H3A lease “a piece of rural
land leased for farming” [400, p. 442] < ABA lease “an area of land used for mining” [403,
p. 364], ITAA the bush “undeveloped, largely uninhabited country; country in its natural
state. Used also in Australian English” [390]) Ta 3amo3u4ens 3 koHTakTHUX MOB (ABA: all
about (aBctpan. mimkun) “everywhere” [403, p. 6], close up (aBctpan. mimkuH) “near”
[403, p. 150], longa (aBcrpan. mimkun) “near, about” [403, p. 375], ITAA lapa “there, over

there” < danakano “here’, there, at, to” [390]).
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OTxe, OAWHUIN 3 TPOCTOPOBUM 3HAYEHHSM B JICKCHUYHUX CHUCTEMax MiBICHHUX
BapiaHTIB aHIIMCBKOI MOBHM  37€OUIBIIOTO  CHOKOHBIYHOIO  IMOXOJDKEHHS, XO4
MacITaOyBaHHs aHAJII30BaHOI IPYIH JICKCUKH BiJIOyBaIOCS SK 32 PaxXyHOK ITOAAJIBIIOTO
PO3BUTKY BJIACHUX PECypCiB, TakK 1 3amo3udeHb. Hux4e pO3TITHEMO YWHHUKH, SIKi
CIPUYMHHUIIN CTHUMOJIOTIYHE PI3HOMAHITTS IPOCTOPOBOI JISKCHKH B JOCIIHKYBaHUX

BapiaHTax.

3.1.2 /lunamika # 4YHHHUKHA (opMyBaHHSI TNPOCTOPOBHUX IO3HAYEHb B
MiBJACHHUX BapiaHTaX aHIJIICHKOI MOBH

[cTopuunMil aHanmi3 quHAMIKM (OPMYBaHHS MPOCTOPOBHUX OJIMHHUIIL MEPEKOHYE, 110
JOCTIKYBaHUH 1Iap JEKCUKU € apXaiuHuM, a MOYaTOK Horo (opMyBaHHS CSTa€ TaBHBO-
Ta CEepeIHBOAHITINCHKOro mepiofiB. Xo04Y CJIOBOTBIPHMM aHami3 MPOCTOPOBUX
HalilMEHyBaHb Ha IIMX €Tarax He BXOJUTH JI0 3aB/IaHb HAIIIOTO JOCIIHKEHHS, 3BayKal0UH Ha
Te, MO Ie BXke OyJo 3pobieHO B mpamnsgx iHmmX BYeHux [60; 211], ame mus
MEPEKOHIMBOCT1 HAIIOTO JOCIHIHKEHHS 3BEpHIMOCS 10 icTopii (hOpMyBaHHS OAMHUIIL Ha
MO3HAYEHHS TPOCTOPY B 3a3HAYECHI MIEPI1OIH.

[TpocTopoBi HaliMeHYBaHHSI CIIOKOHBIYHOTO MOXO>KEHHS (DYHKI[FOBAJIU B JaBHLO- Ta
CepeNHbOAHTIIINCHKIN MOB1 BIIpo1oBk C 850 — 1500 pp. (mpukiIaau OquHUIb, K1 BUHUKIIN
YOPOJOBXK LMX CTONITh AWB. y nm. 3.1.1). InmoeBpomneiicbke MOXOIXKEHHS YaCTKOBO
MOSICHIOE CIUIbHI TEHJIEHLIT ICTOPUYHOTO PO3BUTKY JIEKCUUHUX OAUHUIb 13 TPOCTOPOBUM
3HAUYCHHSM, XO4Ya 33JI0OKyMEHTOBAHO ¥ BIJIMIHHOCTI, a HalpsSIMA PO3BUTKY apXaidHHX
E€TUMOHIB 13 MPOCTOPOBUMH 3HAYCHHSIMH MOYKHA y3araJIbHUTH.

B omnmnx moBax peduiekcu apxaidyHHX €THUMOHIB 30€periv €TUMOJIOTIYHI 3HA4YCHHS,
ajyie B 1HIIUX BOHM 3a3HAJM Pi3HUX 3MiH. Hampukiaza, eTUMOIOTiYHE THI3A0 3 BEPIITUHOIO
ie. *uidh “up, out, up away, on high” [391]. Peduexkcu mporo kopeHs 30eperiu
POCTOPOBE 3HAYEHHS B TEPMAHCHKHMX MOBax (1a. Uppe “up, above, on high”, roT. iup “up,
upward”) i canckpuTi (caHckp. ut “up, out”) [391]. V marmui *k mpocropoBa cemMa B
CTPYKTYypl 3HadueHHS pediekciB 3a3Hama wmoaudikaiii B HampsMi TEMIOPaTbHOCTI,
TPHBAJIOCTI, TIporiecyanbHoCTi (2 mani ad noctem usque in foro dego diem — “I spend the

whole day, from morning to evening, at the forum” (umr. 3a: [394]). Po36ixkHOCTI B
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MOJIaJIbIIIOMY PO3BUTKY €THMMOHIB Y CHOPIAHEHHX MOBaX CB1IYaThb Ha KOPUCTh JAUHAMIKH
IPOLIECY PO3BUTKY MPOCTOPOBOT JICKCUKH.

Jpyra TeHAeHIlis MOB’s3aHa 3 MOTY>KHUM BIUTMBOM KYJbTYPHOI Tpaaullii. ApxaiuHi
OCHOBHU 3 MPOCTOPOBUM 3HAYCHHSM 30€periucs B CKJIajAl TOMOHIMIB Yy PI3HUX MOBax
ingoeBporneiicekoi cim’i. Hampuknam, ie. me-(dh)- “cepenuna” 30epekeHO B TaKHX
BIacHMX Haspax: a. Middlewich < Mildestuich (1086) “Middlemost salt-works” <
na. midlest + wic, a. Middleham < Medelai (1086) “middle homestead or enclosure” < na.
middel + ~am (uur. 3a: [398]).

I3 XVII cT. po3nodaBcs mpolec 1HTEHCUBHOTO MOUIMPEHHS AaHTJIMCHKOI MOBHU B
HoBomy CBiTi 3 orfisiy Ha KOJIOHIaNbHY MOMITUKY bpuTanchkoi iMnepii, 110 CIpUYNHUIO
(dbopMyBaHHS MIBAECHHUX BaplaHTIB aHrIiACbkoi MoBH. Ilim dYac IOCHIIDKEHHS IUX
BaplaHTIB BUIUIEHO TPU ICTOPUYHI €Tany, BUHUKHEHHS SKUX IOB’S3aHO 3 MIrpali€ro
aHTJIIHCHKOMOBHOTO HACEJICHHS JI0 MIBJACHHOI MIBKYJI1 Ta HOro aJlanTali€ro 10 HOBUX YMOB
icHyBaHHs. Po3ristHeMo 11 eTanu JeTaibHIIIe.

B ictopii ¢popMyBaHHS MIBACHHHUX BaplaHTIB AHTJIIMCHKOI MOBH PO3PI3ZHIEMO TpU
OCHOBHI MEPI0IH:

— eBponeiicekuii nepiog (k. XVI cr. — cep. XIX cr.) — mpumycoBa wirparis
eBporneiiB 10 Apctpanii, HoBoi 3enanmii, [liBnenHoi AQpuku Ta CTBOPEHHS MEPIIUX
MMOCeJIEHb, BUTICHEHHS MICIICBUX MEIIKAHIIIB;

— mirpamiitnuii nepiof (cep. XIX ct. — mod. XX cT.) — BUIbHA Mirpaiis 10 ABcTpanii,
HoBoi 3enanaii, [TAP; po3BUTOK CIJIBCHKOTO TOCIOAAPCTBA, BUIAOOYBAaHHS 30JI0Ta;
30poiiH1 KOH(QIIKTA MK Maopi Ta eBponeisamMu Ha Teputopii HoBoi 3enanmii;

— cyyacHuii mepiog (XX cr. — XXI cT.) — BCTAHOBICHHS KOHTAKTIB 3 I1HIIUMH
Jiep>)KaBaMH, COLIATIbHO-CKOHOMIYHHIM PO3BUTOK KpaiH y TICISIBOEHHI POKH |
chorojiHi [66; 279].

[lepmmii mepiong XapakTepU3yBaBCs OCBOEHHSM MirpaHTaMu TeorpadiqHoro
MPOCTOPY, 110 CTUMYJIIOBAJIO YTBOPEHHS HaiMEHYBaHb Ha IMO3HAYEHHS PI3HUX 00 €KTIB
JOBKULIISA, 30KpeMa Tomnorpadiunux peaniid. Hampuknan, ABA (1792 — Tyrt 1 nmami gata
nepioi ¢ikcarii oAMHUII B MaM’siTkax muceMHocti) ground “a piece of land suitable for

cultivation or for grazing stock” [403, p. 293]; (1839) back country “land removed from a
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permanent watercourse” [403, p. 26]; H3A (1774) mainland “the two main islands of New
Zealand” [400, p. 461]; (1778) pounamu “the South Island or a place on its west coast”
[400, p. 630]; ITAA (1811) erf “a plot of land” [390]; (1832) border “that region of the
Eastern Cape lying south of the Great Kei river and east of the Katberg river” [390]).

Jpyruii mepio IMOB’S3aHUM 3 YTBOPEHHSM JIOKAJIBHUX IHHOBAIlid Ha MO3HAYEHHS
COIIAIBHO-KYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY, HANPHUKIAJ, BJIAacHI Ha3BH, TomoHiMU (ABA (1913)
Capital Territory “that part of N.S.W. ceded to the Commonwealth of Australia as the site
of Canberra” [403, p. 243]; H3A (1815) the Colony “New South Wales” [400, p. 163];
ITAA (1866) Boerland “any territory under Boer occupation or sovereignty” [390]). Ane B
i poOOTI Taki OJMHMII HE € TPEAMETOM aHalidy, ajpke 3 Oy Ha ix o0csr,
0COOJIMBOCTI (JOpMYBaHHS i PO3BUTKY, BOHU 3aCIIyTOBYIOTh HA OKPEME JOCII1I>KEHHS.

[Ipuknagamu oMHUILIb, IKUMH OyJi0 30aradeHo MiBAEHHI BaplaHTH aHIIIMChKOI MOBU
B 1Ie# mepioj, MoxkyTh Oyt Taki: ABA (1851) block “a piece of land formally claimed and
taken up for mining purposes” [403, p. 64]; (1899) wayback “out in or to country which is
remote from a major centre of population” [403, p. 718]; H3A (1851) boundary “the
perimeter or limits of a rural property” [400, p. 83]; (1851) squatter “of Crown land, by
registered lease or licence” [400, p. 771]; ITAA (1895) bewaarplaats “a piece of land on
which mining was not permitted” [390]; (1873) camp “a name given to any town which
grew out of a temporary mining settlement, especially Johannesburg™ [390].

YrpoaoBx TpeTboro mepiogy TpuBae (GOpMyBaHHsS HallMEHYBaHb Ha TO3HAYCHHS
peaniii reorpadiyHOrO ¥ COLIATBHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY AaBTOXTOHHHUX KYJIBTYD:
ABA (1977) lepper-line ... no person shall cause a native to travel from a place north of
the boundary line to a place south of the boundary line ... The 20" parallel of south
latitude was the boundary line, more usually referred to as the Leper line”
(1977 Stranger no Longer 167) (uut. 3a: [403, p. 366]; H3A (1992) mataitai reserve
“an area of water over which Maori people have exclusive fishing rights” [400, p. 486];
(1960) Izwe lethu “One of the native men on the bench called out: ‘Afiika! Izwe lethu!’
Everybody knew it was the slogan of the black African nationalist and that it meant
‘Africal Our Land!’” (A.M. Louw 20 Days 8) (1ut. 3a: [390]).
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®opMyBaHHS TPOCTOPOBHUX IMO3HAYEHb YMPOJIOBXK TPHOX MEPIOAIB 3A1MCHIOBANIOCS
1] BIUITMBOM SIK 30BHIIIHIX, TaK 1 BHYTPIIIHIX YAHHUKIB. /[0 30BHINIHIX YHAJEKHIOEMO:
HEOOX1/THICTh 3allOBHEHHS JICKCUKO-CEMAaHTHYHHMX JIaKyH, MoaudikaIiili TpaHCIIOPTOBaHOT
KapTUHHU CBITYy, MOBHI KOHTaKTH. BHYTpIIIHI YMHHUKA BUSBUJIHNCSI B OCOOJIMBOCTSX
TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy MOBIIIB ITiJl Yac OMaHyBaHHS HOBOTO MPOCTOPY Ta B MOBHOMY
noTeHIiam. Po3rissHeMo 1if0 30BHINIHIX YAHHHKIB.

[lepminii YMHHUK, TOB’A3aHUM 13 3alOBHEHHSM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX JIAKyH,
BIUIMHYB Ha ()OPMYBaHHS 1HHOBAIlH, K1 BUII3EPKAIIOIOTh YHIKAJIbHICTh OMTAHOBYBAHOTO
npoctopy. Hampukian:

— [MO3HAUEHHA peaniil reorpadiyHOro MpoCTOpy, 30KpeMa Ha3BU TomorpadidyHuX
peanmiii (ABA top end “the northern part of the Northern Territory” [403, p. 679];
H3A down country “the (esp. coastal) plain or lowland as distinct from the hinterland high
country” [400, p. 225]; TTAA overberg “any region beyond mountains; used particularly in
the Western Cape, and in Kwa-Zulu-Natal” [390]);

— MO3HAYCHHS peallii COoIiaJbHOIO MPOCTOPY, 30KpeMa Mex 1 kopaoHiB (ABA back
line “a rear boundary” [403, p. 369]; border “the outer limit of land surveyed and available
for tenure” [403, p. 83]; H3A: boundary “the perimeter or limits of a rural property;
a boundary line or fence” [400, p. 83]; confiscation line “the line dividing land under
Maori control from confiscated land under control of the Crown” [400, p. 166];
ITAA frontline state “any African country sharing a border with South Africa” [390]);
TEepPUTOPIaTHLHO-aIMIHICTPATUBHUX ONUHUIIL (ABA camp “an Aboriginal settlement, either
temporary or permanent” [403, p. 129]; H3A camp “a Maori settlement” [400, p. 130];
ITAA homeland (icmop.) “any of ten quasi-autonomous regions — one for each of the
officially recognized black peoples of South Africa” [390]);

— MMO3HAUYCHHS peallii KyJIBTYPHOTO MPOCTOPY, 30KpeMa HailMEHYBaHHSI 3€MEllb, SIKi
HaJjeXaTh IEBHOMY Hapojy, pimHoro kparo (ABA country “the traditional territory of an
Aboriginal people” [403, p. 174]; H3A land “connoting Maori land(s) or Crown land(s) in
respect of alienation” [400, p. 436]; ITAA ons land “ ‘Our country’; South Africa” [390]);

— Mmo3HaveHHs rocrnoaapuux peaniii (ABA allotment “a piece of land: in the country

an area used for pasture or cultivation” [403, p. 7]; back ground “land immediately behind
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a settlement, used as grazing land” [403, p. 27]; H3A lease “a piece of rural land leased for
farming” [400, p. 442]; run-off (block, paddock) “an area which is not part of a developed
farm but which is used for intermittent grazing or feeding of stock™ [400, p. 688];
ITAA upstall, upstal, opstal “the ground around any farm building, but particularly the
farm house and its garden ground” [390]).

Jlpyruii YMHHHUK BapiaTUBHOCTI IMPOCTOPOBOI JIEKCHKH B IIBIEHHUX BapiaHTax
aHTIChKOT MOBU — MoU(DIKaIlil TPaHCIIOPTOBAHOI KAPTUHU CBITY, 30KpeMa ySBIIEHb IPO
IPOTSHKHICTh UM BMICTHIIMIIE, Y SKOMY pO3TalioBaHi 00 €KTH ¥ BIIOYBarOThCS MOlI, a
TaKOX NPO 1HII BaXJIWBI cepu >KUTTEAISUIBHOCTI JIIOAWHH, 3YMOBUB YTBOPEHHS
JIOKaJIbHUX HeosorisMiB. Hampukmnan:

— ABA — jingera “remote country” [403, p. 335];

— H3A — down below “in Ivercargill (Southland)” [400, p. 225]; down south “applied
to any place considerably to the south of the speaker’s geographical reference, esp. to the
(southern) South Island” [400, p. 225]; down under “New Zealand, esp. as part of
Australasia” [400, p. 225];

—ITAA — hour “a measurement of distance: the distance which can be covered in
an hour” [390]).

[ToTy>KHUM CTUMYJIOM YTBOPEHHS JOKQJIbHHX HEOJIOTI3MIB Oylia ¥ 3aJHIINa€ThCs
3MmiHa (OKycy yBaru MoBIliB. PosrissHemo nipukitan y ABA. B anrmiichkiit MOB1 OJIMHHIISA
never 31e01IBIIOr0 BXXKUBAETHCS 31 3HAUYECHHsAM “NOt at any time or not on any occasion”
[388]. KomynikanTi cdokycoBaHi Ha 4acoBiii o3Hami ‘Hikonu’: “We’'ve never been to
Australia”; “Wars never solve anything” (muT. 3a: [388]). ¥ ABA akTyalbHOIO BHSBHIIACS
o3Haka ‘the remote outback’: never-never “the far interior of Australia” [403, p. 430].
AHaJi3 KOHTEKCTIB Y)KMBaHHsS BHUCJIOBY NEVEr-never B ABA J03BOJIsi€ 33I0KYMEHTYBaTH
3cyB (JOKYyCy yBarw 3 KOHIICNITyaJIbHOI O3Haku ‘NOt at any time’ Ha o3naky ‘things that
exist in the outback’: ABA “The outskirts of the great central desert are reached, and we
pass into no man’s land, or ‘the never-never’” (1893 F. W. L. Adams Australs. 11); “It all
made that country town seem so far away, lost in the never-never of Australian isolation”
(1977 R. Beilby Gunner 91) (umr. 3a: [403, p. 430]). HaBeaeni npukiaau A0BOJASATH, IO

KOMYHIKaHTH 3Ba)KalOTh Ha O3HAKy BIJIJIAJICHOCTI TIEBHUX PETIOHIB, 2 TOMY CTPYKTYpHO-
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CeMaHTHYHa MOAMQIKallisd oONUHUII NEVEr B ABA BinOyacs BHACHIIJOK KOHIIETITYaJlbHOTO
3CyBY ‘HIKOJIM, Hi 3a SIKHX oOcTaBHMH’ (4acoBa O3HaKa) > ‘IajeKo, Ha BEJIUKIH BifCTaHi’
(mpocTopoBa 03HaKa).

Y H3A 3HaueHHS OAWHUIN Qreen 3MIHWIOCS: B aHTUMCHKIM MOBI BOHA 3a3BHYAii
y)KHBA€ThCSA Ha mo3HaueHHs “a colour between blue and yellow; of the colour of grass”
[388], TobTO MO yBarm B3sATO O3HaKy ‘Komip’: “He’s got pink walls and a green carpet,
which to my mind looks all wrong” (umt. 3a: [388]). ¥ H3A cnocrepiraemo peanizaitito
o3Haku ‘micte’: Mrs Green “as a name or symbol for the open countryside” [400, p. 512]
Ta akryamizamito nepconigikamii (H3A “If Scandinavia and Arctic Canada fathered the
formal pack, it was New Zealand and Australia which invented the pack’s poor cousin,
personified as ‘Mrs Green’ in the former land, and famously as Matilda in the latter”
(1958 NZ Herald (Auckland) 29 Nov. 14) (uur. 3a: [400, p. 512]).

KonuenrtyansHuii 3cyB ‘kojiip’ > ‘BIIKpUTA MICHEBICTh’ CIPUYUHUB MOJHU(DIKAIlIIO
3HauYeHHd onuHull green y H3A 1 nmpusBiB A0 akTuBi3alli JEpUBALIMHUX MPOLECIB,
YHACIIJIOK SIKUX yTBOopeHo Mertadopy to sleep with Mrs Green “to sleep in the open air”
[400, p. 512], mo mnepekoHye B YHIKAJIBHOCTI HE TIUIbKH CHOPUHHATTS TMPOCTOPY
HOBO3EJaHALSIMU, alie i poLeciB (POPMyBaHHS KapTHHHU CBITY.

Posrnsnemo mpuxiian y ITAA. B anrmiicekiii moBi BuchiB all over 3mpedinbimoro
TparuisieThess B 3HadeHHi “in all parts of a place” [388] ¥ akueHTye Ha yTOYHEHHI
KOHKPETHOTO MiIClid. YBary KOMYHIKaHTIB C(OKyCOBaHO Ha MpPOCTOPOBIA O3HALl
‘everywhere in one place’: “There are laptops and screens all over the shop”; “Soon the
news was all over town” (uur. 3a: [388]). ¥ ITAA aktyanbHOW0 BusBHiacs o3Haka ‘in all
places’: all over “everywhere” [390]. Anani3 KOHTEKCTIB yxxuBaHHs BucioBy all over y
[TAA no3Bomsie criocrepiratu 3cyB (QOKYCy yBard 3 KOHIICTITYyalbHOI O3HAKU ‘everywhere
in one place’ Ha o3naky ‘things that exist in all places’: TTAA “There were cars, we saw
from the registration plates, from all over” (1956 D. Jacobson Dance in Sun 7); “There
were bodies all over. A lot of the people were still trapped inside the bus” (1987 L. Coutts
in E. Prov. Herald 22 Aug. 1) (uut. 3a: [390]). HaBeneni mpukiagud IOBOISTH, IO
KOMYHIKaHTH 3Ba)KalOTh HA BEJMKY KIJIbKICTh JIOAEH, IPEIMETIB TOIIO, SIKI 3HAXOASTHCS B

pisHux Micuax. Omke, momudikaris 3HadeHHs BucioBy all over y ITAA BinOymacs
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BHACJIIOK KOHLIENTYaJbHOTO 3CYBY ‘Y BEJHMKIM KUIHKOCTI MiCllb, MOBCIOJIU  (TMPOCTOPOBA
O3HaKa) > ‘BelIMKa KUIbKICTh OO0’€KTIB y PpI3HUX Miclsgx  (KBaHTUTATHUBHA O3HAKa).
Hapenennii ¢gakt miaTBEpHPKEHO KOHTEKCTHOIO EKCIUIIKAIIE€I KOHIIENTYalbHOI O3HAKU
‘everywhere, a total number of people, things and places’. Hampukmnan, BuciiB
“registration plates, from all over” BixrBoproe imero mpo Te, O ‘TaM Oyia BeJIHMKa
KUTBKICTh aBTO 3 PI3HUX PETIOHIB, MPO IO CBIYaTh HOMEPHI 3HAKH, SIKI 3aKPIILTIOIOTHCS 32
MammHamMu B ycix wicuax’. Y ITAA aasepOiampHmii BucmiB all over “everywhere”
Y)KUBAETHCSI HAa MO3HAYEHHS BCI€l TEPUTOPIT Ta PI3HUX MICIh, & HE YTOUHEHHS MEBHOIO
MICIISL.

Tperiii 4YMHHUK YPI3HOMAHITHEHHS TMPOCTOPOBOI JIEKCHMKHM B JIOCITIIHKYBaHHX
BaplaHTax — MOBHI KOHTakTH — CTHMYJIOBAB HAJIXO/KE€HHS 3alO3WYEHb 13 PI3HUX
€TUMOJIOTIUHMX JIKEPe (IMB. MPUKIaAN BUIIE).

[IpoanasnizoBaHi YMHHUKU HEOJIHAKOBO BIIMBAJIU HAa PO3BUTOK ITIBJICHHUX BapiaHTIB
aHTJICHKOT MOBH, IIIO TTOB’S3aHO 3 OCOOJUBOCTSIMH KYJIbTYPHO-MOBHOTO KOHTAaKTyBaHHS
Ha TEPUTOPIAX MOMIMPEHHS JAOCTIKYBaHUX BapiaHTiB. Hampukian, y ABA 3amo3u4eHHs 3
MOB aBTOXTOHHOTO HacelieHHS (aOOpureHiB) MaloTh HE3HAYHUW BIUIMB Ha WOTO
¢dbopmyBanHs, y H3A MoBa maopi BUsIBWIA MOTY>KHUI BIUIMB Ha MPOLIECH PO3BUTKY
perioHanpHOTO  Bapianty, y IIAA cmocrtepiraeMo pe3ynbTaTd  I1HTEHCHUBHOIO
KOHTaKTyBaHHsS aHTIIHCHKOI MOBH 3 HIJEPIAHICHKOIO MOBOIO Ta a(pUKaaHC, OCKITBKU
MOBU € CIOPIJHEHUMH W MHCEMHUMH, TOOTO 3HAMOMCTBO 3 HOBHMH ITO3HAYCHHSIMHU
MPOCTOPY 3AIMCHIOBAJIOCS HE TIIBKM B TPOIECI YCHOI, a W MHCEeMHOI KOMYHIKaIIi.
3amo3uueHHs MOTPAIIISUTH IO BKa3aHUX BaplaHTIB MPSIMUM Ta OTOCEPEIKOBAHUM IIIITXOM.

Jlit0o BHYTpIIIHIX YWHHUKIB BOA4aeMO y TEHJACHINI J0 EKCIPEeCHBHOCTI B MOBI,
Oa)kaHHI ~ MOBIIIB BHpPA3HO BHUCIOBUTH 3HAHHA Tpo JOBKULIA.  Hampukmnan,
ABA oodnagalahbi “an imaginary place, remote and supposedly backward” [403, p. 447],
Woop Woop “a remote and supposedly backward rural town or district” [403, p. 748];
H3A Waikikamukau “an imaginary New Zealand rural town located in the back of
beyond” [400, p. 885].

Bkazani 4yMHHWKMA W TEHICHINI NMEPEKOHYIOTh y BIIKPUTOCTI CUCTEMHU AHTJIHCHKOI

MOBU JI0 IHHOBAlll Ta BapilOBaHHS, XO4Y MOTY>KHUM MOTEHIiaJl MOBHOTO PO3BUTKY
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HEMOJKJIMBO PO3KPUTH YEpe3 aHali3 JMIIE OKPEMHUX pO3PSAiB OJUHUIb, SKUMHU €
HIPOCTOPOBi MO3HAYEHHSI.

OTxe, aHam3 ICTOPUYHOI JUHAMIKKM (OPMYBaHHS IPOCTOPOBUX IIO3HAYEHb Y
MiBJIEHHUX BapiaHTaX aHTIIHCHKOT MOBH MEPEKOHYE, IO JTOCIIHKYBaHUN IIap JIEKCUKHU €
JaBHIM 1 cTaOUIbHUM. IcTOpMYHI, CoMialbHI, KYJIbTYpPHI, KOTHITUBHI W IICHUXOJIOT14HI
YHHHUKN KOMIUIEKCHO BIUIMBAIM Ha Mpolecd (pOopMyBaHHS MPOCTOPOBUX MO3HAYEHDH B
aHTTIACPKOMOBHIM KapTHHI CBiTYy, BepOani3oBaHiil JIEKCHKO-CEMaHTUYHHUMH 3acO00aMu

HalllOHAJIbHUX BapiaHTIB MBJAEHHOI MIBKYII.

3.2 CTpYKTYpHO-CEMAHTHYHi 0COOJMBOCTI NPOCTOPOBUX TMO3HAYeHb B
MiBJACHHUX BapiaHTAaX aHIJIICbKOI MOBH

[IpocTopoBi MoO3HAa4Y€HHs B IMIBJACHHHUX BaplaHTAX AHIJIINCHKOI MOBH OXOIUIIOIOTH
PI3HOMAaHITHUM Iap JEKCUKHU: OKPEeMI JIEKCHUYHI OJMHHUIIN Ta ¢pa3eosnori3Mu. 3 Oriisiay Ha
JaCTUHHOMOBHY NPHHAICKHICTh JICKCEMH HAIEKaTh J0 TaKUX JIGKCHKO-TPAMAaTHIHUX
PO3PSIIB:

— imennuku (ABA flat “a stretch of level ground” [403, p. 251]; H3A bivouac “a
camping out; a temporary camp or camping-place” [400, p. 58]; ITAA gopse “a backward
area” [390, unpaged]; gramadoelas “the remote country” [390, unpaged]);

— npukMmeTHukH (ABA extra-colonial “outside an Australian colony” [403, p. 236];
ITAA independent “of or pertaining to any of four ethnically-based territories within South
Africa which were granted self-government” [390, unpaged]);

— npuciiBauku (ABA inside “within a more closely settled part of Australia” [403,
p. 326]; H3A back “at or to the back, away from a settled area or from the coast™ [400,
p. 24]);

— npuiiMmeHHuku (ABA on “at, in” [403, p. 446], ITAA by “to” [390, unpaged]).

3 ornsgy Ha MopdoJoriuHy OyaoBY, NTPOCTOpOBAa JIGKCMKAa B aHaI30BaHHMX
HaIllOHAJTBPHUX BapiaHTaxX aHTIIMCHKOI MOBHM MPEACTABJICHA IMPOCTUMHM, CKJIAIHUMHU Ta
MOX1THUMH OJAWHUIISIMHU.

IIpocti JIO mpexacrasmeni takumu mpukmagamu. ABA dart “a favoured location”
[403, p. 193]; find “the location of the find” [403, p. 247]; in “in town” [403, p. 324]; H3A
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coast “east coast, west coast” [400, p. 154]; hill “the high country” [400, p. 347]; [TAA
land “a field; a portion of farm land under crops, or suitable for cultivation” [390,
unpaged]; floor “a flat surface in the open air” [390, unpaged]. OmuHuIl 3 MPOCTOIO
MopdoJoTiyHOI0 OyIOBOIO BHUSBISIOTH y3araibHeHi mpoctoposi 3HaueHHs (ITAA lapa
“there, over there” [390, unpaged]) abo nudepeniiiioBani 3HaYCHHS JTOKATUBHOCTI (MicIe
po3tamyBaHHsS — ABA in “in town” [403, p. 324], tuMeHCciOHATBHOCTI (BifcTaHb — ABA
out “at a distance from one’s place of origin” [403, p.451]) Ta AWpEKIIOHATBHOCTI
(mampsimokx — ABA up “into the interior of the country” [403, p. 699]). [Ipote GinbIIICTH
MpOCTUX 3a MOP(OJIOTiyHOK OYyJOBOI OJWHHUIL Y)KUBAIOTHCS HAa TO3HAYCHHS
cnenudiuHux peanii. Jo Takux HanexaTb, HAIPUKIIA:

— 3emenbHI qUIsHKE (ABA claim “a piece of land formally claimed and taken up for
mining purposes” [403, p. 147], open “land available for settlement” [403, p. 448], run “a
tract of land used as a pasture” [403, p. 547]; H3A block “a large area of land intended for
European settlement” [400, p. 62]; TTAA ground “land” [390, unpaged]; farm “the
country” [390, unpaged]; place “a farm” [390, unpaged]; stand “a plot of land for
residential purposes” [390, unpaged]);

— Bijymaneni, manoHaceneHi perionn (ABA back “inland of settled districts” [403,
p. 24]; fringe “an area of sparse settlement” [403, p. 262]; far “reference to places
extremely remote from major centres of population” [403, p. 240]; up “into the interior of
the country” [403, p. 699]; out “at a distance from one’s place of origin™ [403, p. 451];
H3A back “remote from the coast or a main access route” [400, p. 24]);

— HaceneHi myHKTH (ABA camp “a town which grew out of temporary settlements”
[403, p. 129]; village “a small (rural) settlement” [403, p. 703]; ITAA kraal “a traditional
African village or extended settlement” [390, unpaged]; stat “a black settlement”
[390, unpaged]);

— HeHTpasbHI rycToHaceneHi perionu (ABA centre “central Australia” [403, p. 138]);

— oropoxi (ITAA plaas “place; an enclosed courtyard; square” [390, unpaged], boma
“an enclosure” [390, unpaged]);

— ronorpadiuni peamii (ABA arm “a narrow tract of open land” [403, p. 14]; bush “a

tract of land covered in natural vegetation” [403, p. 112]; H3A flat “an area of level
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ground distinct from hilly or broken country” [400, p. 269]; [TAA rand “an area of high,
sloping ground” [390, unpaged]; veld “open, undeveloped countryside” [390, unpaged]);

—reorpadiuni moHATTs (ABA north “the northernmost part of Australia” [403,
p. 438]; south “the southern parts of Australia” [403, p. 612]; H3A up “of places, north of
the speaker” [400, p. 269]).

KoMmIio3utu yTBOPIOIOTHCS MOETHAHHSM OCHOB 33 TAKUMH MOJICIISIMHU:

—ADJ / ADV + N (ABA back ground “land immediately behind an allotment or
settlement” [403, p. 27]; ITAA buitekamer “an outside room, occasionally an out-building
but usually a part of a dwelling with access to the exterior” [390, unpaged]; middleveld
“that region between the highveld and the lowveld, mostly lying across the northern,
north-western and north-eastern parts of the interior” [390, unpaged]; lowveld “the sub-
tropical region of north-eastern South Africa, lying mostly at an altitude of under 600
metres, especially the part of this region” [390, unpaged]);

— N + N (ABA far-back “remote from a major centre of population; a region remote
from a major centre of population” [403, p. 240]; inside “of or pertaining to a closely
settled part of Australia; within a more closely settled part of Australia” [403, p. 326]).

[IpocTopoBi TO3HAYEHHST B aHAI30BAaHUX BapiaHTaX AaHIJIINACHKOT MOBH TaKOX
YTBOPEHO crocobamu adikcaliii, KOHBEpCii, CKOpOUYEHHsI Ta penyrutikaii. Adikcarris,
KOHBEpCIs, CKOPOUEHHsI Ta peAyIuliKallisl BUSBWIMCA akTyanbHuMu ais ABA Ta H3A.
B ITAA yTBOpeHHSI POCTOPOBOiI JIEKCUKU LIMMH CIOCOOAMH 3aCBIAYEHO MOOJMHOKUMH
BUTaKaMu. HaBeneMo okpeMi pHUKIIaIu:

—adikcaris (front-+ -age > ABA frontage “land abutting on a river or stretch of
water” [403, p. 263));

— kouBepcis (ABA snooker “a hiding place” < v. snooker “to hide” [403, p. 607]);

— ckopouenns (boundary “the boundary defining that part of a Colony in which land
is surveyed and available for legal tenure” < boundary of location [403, p. 87]);

— peaymurikaitis (ABA Never-Never “the far interior of Australia” [403, p. 430]; H3A
never-never “the ‘back of beyond’ ” [400, p. 529]; H3A wop-wops “the remote hinterland”
[400, p. 922]).
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Adikcariisi peanizyeTbCsi 3a JOMOMOTOK pI3HOMaHITHUX 3aco0iB. [lpu 1mpomy
cydikcaliss BHUSBWIACS 3HAYHO TMPOAYKTHUBHIIIOW 3a mpedikcalio, a 3MillaHa
(mpedikcanpHO-CydiKcanbHa) JAepHBallisl MpeAcTaBiIeHA IOOJMHOKHMU TPUKIATaMHU.
Posrasemo nporiecu cydikcarrii geTanpHiIie.

Jlo mpolieciB yTBOPEHHSI MPOCTOPOBOI JIEKCUKH 3ally4yalOThCsl TPAHCIO3UTUBHI Ta
knacudikatuBHi cydikcu. TpaHcno3uTuBHI Cy(iKCH OepyTh ydacTh Yy MEpeXoJi OCHOB
JepuBalii 0 I1HIIMX JEKCUKO-TpaMaTHYHUX po3psaiB. Hampukian, 3a 1omomMororo
cydikcy -ment yTBOPIOIOTHCS BUIMIECIIBHI IMEHHUKH Ha TO3HAYCHHS ‘pe3ynbTaTy 4
samyuyenns jgo mgii’ (to settle- + -ment ‘the placing of persons or things in a fixed or
permanent position’ [391] > ABA settlement “a place where non-Aboriginal inhabitants of
Australia have established themselves, a small town” [403, p. 573]; to allot- + -ment
‘dividing or assigning to someone or some purpose’ > H3A allotment “a surveyed or
designated area of land or a section drawn by lot or otherwise allotted to a purchase” [400,
p. 7]). Taki cami mpolecH cHOCTepiraeMo i B MOBI adpHKaaHC, 3 SKOi JICKCEMH
3aMo3uYyBaIuCs 10 JiekcnyHoi cucremu [TAA: adpukaanc hoog- ‘high’ + -te ‘noun
forming suffix’ > ITAA hoogte “a rise or height; a higher terrain” [390, unpaged]. IIpu
[IbOMY BaXJIMBO, IO B PE3yJbTaTi TPAHCIO3UIIMHOI JIepUBaIlii YaCTO YTBOPIOIOTHCS
BTOPUHHI 3HAYEHHSI, 1110 HAJA€E i1 MEeBHOI CEMAaHTUYHOT CIICIUDIKH.

KnacudikatuBai cydikcu peani3yloTh JIEKCUYHY (YHKIII0O W  3aCBIAYYIOTH
CEeMaHTHYH1 3MiHHU, J0 SKHUX 3aJly4aloThCsi OCHOBM jepuBailii. [lepuBatu HaOyBaroTh
MPOCTOPOBOrO (JIOKATUBHOTO YM JUPEKIIOHATHHOTO) 3HAYEHHS BHACTIOK PO3BHUTKY
BTOPUHHOTO 3HAYEHHS 1 XapakTepu3yloTh MMO3HAUyBaHEe B Pi3HUX acrnekTax. Hampukman:

-age ‘BimHomeHHs a0 opientupy’ (ABA frontage “land abutting on a river or stretch
of water” [403, p. 263]);

-ern ‘micIie3Haxo/DKCHHS B HANpsAMKY Bij / 1o opientupy’ (ABA eastern “situated in
the eastern part of the Australian continent” [403, p. 228]);

-tion ‘mo3Bin Ha ekcrutyaTtarito’ (ABA selection “land acquired by selection” [403,
p. 569]; section “a tract of Crown land” [403, p. 568]); H3A location “homestead; block of
land” (“The owners refused to sell their ‘location’ ” (1872 Money Knocking About NZ
120) [umT. 3a: 400, p. 452]); ITAA location “A small holding or farm: an area of land
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granted in 1820 to a group (or ‘party’) of British settlers on the eastern frontier of the Cape
Colony, and divided up for individual possession; the farm granted to an individual settler
(or settler family) from the party’s land” [390, unpaged]);

-al ‘sxuit cTocyeThcs 4oroch, mpusHaueHud ms...” (ABA pastoral “a tract of land
used for stock-raising” [403, p. 465]);

-ary ‘sSKMii CTOCY€EThCSl YOroCh, OB’ s13aHui 3..." (ABA boundary “By the boundary is
meant a line that separates the land already surveyed ... from the lands in the interior,
called in the colony ‘bush’, which are not surveyed” (1845 J. O. Balfour Sketch of N. S. W.
87) [uwmr. 3a: 403, p. 87]; H3A boundary “the perimeter or limits of a rural property; a
boundary line of fence” [400, p. 83]).

[Ipedikcanpauit Ta npedikcanbHO-CydIKCATbHUN CMOCOOM JepuBallii  3ajisHi
31€0UIBIIIOTO ISl HOMIHAIHM, SIKI XapaKTepU3YyIOTh IITMOMHKY, He3aceJIeHy TEPUTOpito abo
MEX1 3aceJIieHOT TepUTOPIi Ta MyCcTUIIa. Y CTPYKTYpl IIUX MO3HAYECHb HAsIBHI TaKi 3aCO0U:

— npedikc out- ‘beyond the limits of something; not central’ (ABA outside “an area
remore from a major center of population” [403, p. 453]; H3A the outback “sparsely
settled country remote from a town or settlement” [400, p. 556]; ITAA out-kraal “an
enclosure far away from a farm homestead” [390, unpaged]);

— koMOiHamis mpedikca 3 HeratTuBHUM 3HaueHHsM (un- “not; lacking”) Ta
TpaHcno3uTuBHOTO cydikca (-ed “completed action”) — ABA unlocated, unsettled (“He
does not think the Natives could now be induced to ... occupy the unlocated parts of
island” (1831 Van Diemen’s Land Corresp. Military Operations 23 Feb. 80); “About one-
third of the island is little known, being designated ‘Unsettled’ > (1859 W. Fairfax
Handbk. to Australasia 115) [uuT. 3a: 403, p. 698];

— KoMOiHaris npedikca inter- i3 3HadeHHsaMm “between, among things or places” ta
knacudikatuBHOTO cydikca (-ate “causative action”) — ABA intermediate “of a tract of
land: lying between a part of the country which is settled and one which is not yet settled”
[403, p. 326]).

VY cximai moxigHUX MPOCTOPOBUX Mo3Ha4YeHb B [TAA QyHKIiI010TE cydikcu -te, -ens,
-tion Ta mnpedikcu in-, kwa-, 3a OMOMOro SKHX YTBOPEHO TIO3HAYEHHS SIK

reorpagiqHOro, Tak i couianbHOTO BUMIpiB moBKiLIs MoBIIB (ITAA ruggens “downs;
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undulating hills” [390, unpaged], inkundla “an area, held in the public courtyard at the
gate of the cattle enclosure” [390, unpaged]), KwaNatal “the composite name of a
proposed re-unified region of the province of Natal and the self-governing state of
KwaZulu” [390, unpaged]). [Ipore BaxIMBO 3a3HAYMTH, IO TaKi IMOXIJHI YBIHIUINA 10
ckiany [TAA sax 3amosuueHHs 3 adpuxaanc. Adikcalis HENPOAYKTHBHA Yy IIpoIecax
dbopMyBaHHSI TIPOCTOPOBHUX TMo3HaueHb B [IAA. AKTHBHO TpPHBAJIM MPOLIECH YTBOPECHHS
MPOCTUX 32 MOP(POIOTTUHOIO OYOBOIO JIEKCEM Ta (PPa3eoOTTUHUX CIOTYUYCHb.

3a CEeMaHTUYHOIO CTPYKTYpPOIO, aHaJ130BaH1 OJMHUII 3 MPOCTOPOBUM 3HAYEHHSIM €
MoJIliceMaHTaMM, OKpEMI 3 SIKUX PO3BUHYJIM J10 ecTH 3HaueHb B ABA ta [IAA, ay H3A —
0 BOCBMH JICKCMKO-CEMAaHTHMYHMX BapiaHTiB. Hali0inplia aKTUBHICTh JIGKCHUKO-
CEMaHTHYHIN AepuBanii B ABA BiIacTHBa MO3HAYCHSIM IIIMOWHKH. Outside “situated at or
pertaining to the outer limit of settlement; an area remote from a major centre of
population; in a remote area; out to sea” [403, p. 453]; back land “land removed from a
permanent watercourse; the hinterland of a port; land immediately behind an allotment or
settlement; land in the sparsely populated interior” [403, p. 27]; back country “country
lying inland of settled districts; land removed from a permanent watercourse; the
hinterland of a port; land immediately beyond settled districts; land in the sparsely
populated interior” [403, p. 26].

Y H3A noniceMaHTHYHOrO PO3BUTKY 3a3HaiIM $AK crnokoHBiuHi JIO, Tak 1
3armo3udeHHs 3 MOBU Maopi. Hampukiman, back “indicating a place remote or distant from
the speaker’s point of reference; remote from the coast or a main access route; away from
urban areas; of a station or run, remote from the homestead; at or to the back (of); away
from a settled area or from the coast” [400, p. 24]; pakihi “a tract of open as distinct from
bushed country; a tract of open fern, etc. land; a stretch of open land surrounded by bush; a
large natural clearing in the bush” [400, p. 570].

Haii0inbiny mpoayKTUBHICTh ceMaHTH4HOI nepuBaiii Bussuia JIO block (8 JICB),
sKa Y)XUBAEThCS HA TO3HA4YeHHs peaniid rocrmomapctBa (block “an area of bush to be
worked for timber or cleared for farmland; a major subdivision of a forest; an area of land

taken up for farming” [400, p. 63]) Ta comiansroro 6yrts (block “a major subdivision of a
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Survey District; an area of land being developed by the State from bush or scrub; the area
of Crown land or other public land allocated by an authority” [400, p. 62]).

Po3BuToKk 6araTo3HaYHOCTI TPOCTOPOBOI JIGKCHKH Y IMIBJACHHUX BapiaHTax
AHTIIICHKOT MOBHU TIOB’SI3aHMM 3 YCBIJOMJICHHSIM MOBIIIMHA HEOOXIJHO1 JeTam3artii
IPOCTOPOBUX 3B’S3KIB y MOBHIN KapTuH1 cBiTY. Hampukian, cemanTuka oauHUIN ABA
back akTyani3ye Taki 03HaKH:

— ‘BiJTaJIEHICTh BiA TycToHaceleHoro y3oepexoks’ — “inland of settled districts”
(“One of the speakers complimented said tradesman upon having worked so hard to get a
road opened to some back place” (1900 Bulletin (Sydney) 19 May 14/3) [uut. 3a: 403,
p. 24]);

— ‘BIIJIAJICHICTh BiJl OyAb-SIKMX HaceJICHUX NYHKTIB® — “remote from towns and
settled districts” (“In the back plains of Queensland there are still some dangers” (1880
J. Bonwick Resources QId. 32) [uur. 3a: 403, p. 25]

— ‘BlAIANIEHICTh Bix Jpkepena Boau® — “distant from a permanent watercourse”
(“Large numbers of diggers coming in from the back gullies where water is not to be had
and settling down on the banks of the Bendigo™) (1855 Illustr. Sydney News 20 Jan. 20/3)
[1uT. 3a: 403, p. 25));

— ‘Ha0mmKeHICTh 10 TMOuHKN’ — “at or to the back of” (“There are still adventures
to be met with if you go far enough ‘back’ to seek them” (1894 G. H. Gibson lronbark
Chips 15) [uwmr. 3a: 403, p. 25]).

VY ITAA omuuHIs by akTyanizye 03HaKy ‘KOHTPOJIbOBAHHH MTPOCTIP:

— ‘mopsan, outst’ — “ ‘Where are your children now?” ‘By my husbhand’ » (1991
Informant, Grahamstown (now Makhanda, Eastern Cape)) [1ut. 3a: 390, unpaged];

— ‘posrarryBaHHs BeepeauHi’ — “A stroller is someone who don’t sleep by his house
— he sleeps in the street. He don’t eat by his house — he eats by the bins” (1986 W. Schérf
et al. in Burman & Reynolds Growing Up 262); “We often hear such expressions as ‘by
the house,” meaning ‘at home’ ” (1872 ‘Y.” in Cape Monthly Mag. V. Sept. 182) [uuT.
3a: 390, unpaged].

Y H3A okxpemi TmMO3Ha4eHHS WPOCTOPY peami3yloTh (PYHKIIIO E€THIYHOI

mudepenmismii. Hanpuknan, y cTpykTypi 3HaueHHsS JieKCH4YHOI omunwmii blOCK HasBHI
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JICB, siki CTHMYJIIOIOTH acolliallii 3 omo3uIier ‘cBii’ — ‘ayxkwuii’, mop.: H3A “He had
travelled through most of the settlement looking at the different ‘blocks’ or divisions of
land the Government buys from the natives to sell to the settlers” (1862 Aylmer Distant
Homes 44) ta H3A “In land-subdivision, a term [block] relating to a defined area of
Maori land and bearing the original Maori tribal name” (1952-53 NZ Forest Service
Gloss. (TS)) [uur. 3a: 400, p. 62-63]).

AKIIeHTyallisi yBarm MOBIIIB Ha chneuu(iuHuX O3HaKax JJOBKULIS CTUMYJIOBasa
TCH,ZICHHi}O 0 3BYKCHHA 3HA4YCHb aBCTpaHiﬁCLKHX, HOBO3CJIIaHACBKUX Ta
M1BJICHHOA()PUKAHCHKUX THHOBALI/ MOPIBHSAHO 3 MO3HAYEHHSMH MPOCTOPY B aHTIIIMCHKIN
MoBi MeTpomonii: op.: BE paddock “small field or enclosure” [388] Ta ABA paddock “a
piece of land, fenced, defined by natural boundaries, a section of a rural property” [403,
p. 457]; BE waste “uncultivated and uninhabited” [388] ta ABA waste “of land:
unalienated from, and unimproved by, the Crown” [403, p. 713]; BE settlement “a place
where people come to live or the process of settling in such a place” [388] ta H3A
settlement “the places non-Maori local or sporadic communities (of whalers, trades, or
missionaries established in New Zealand) occupied” [400, p. 709]; BE no-man’s land “a
piece of waste- or unowned land” [388] ta [TAA No Man’s Land “the area straddling the
boundary between what is now the Eastern Cape (formerly the Transkei), and KwaZulu-
Natal (formerly Natal); so called from the mid-1800s, when it had no officially recognized
local government or ruler” [390, unpaged]; BE location “place” [388] ta ITAA location
“a small area of land owned or occupied by any group or individual” [390, unpaged]).

[IpocTopoBi MO3HAYEHHSI AKTUBHO 3aJIy4aOThCA /10 CKIIAy CTIMKHX CIIOBOCHOIYYEHb
B YyCiX aHami3oBaHuX BapiaHTax. Cepen HHUX KITBKICHO TEPEeBaXXKAarOTh 1IMEHHUKOBI
CIOJYYEHHS, OCKIJIbKM BOHH ... BAKOHYIOTh NMEPBHHHY pedepeHiiiny dyHkiio” [259,
p. 2]. Criliki iIMCHHUKOBI criofydeHHs yTBopeHi 3a mozensmu ATTR + N (H3A high tops
“the highest parts of a high country farm or station” [400, p. 849]) ta N + of + N (ABA
back of Bourke “the remote and sparsely populated inland” [403, p. 88]).

VY cnonykax ATTR + N atpulyTtuBu yTO4HIOIOTH Teorpadivni Ta coIriaabHl 03HAKH
POCTOPY, MO3HAYEHOI0 IMCHHMKOBUMH OCHOBamu (~area, ~country, ~field(s), ~land(s),

~ line, ~path, ~range, ~settlement, ~site, ~slip, ~town, ~veld:
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— ‘po3ramryBanHs’ — ABA back settlement “an isolated settlement, inland from settled
districts” [403, p. 27]; back line “a rear boundary” [403, p. 369]; H3A main centre
“pertaining to or characteristic of the four main centres (Auckland, Wellington,
Christchurch, Dunedin) [400, p. 461]; ITAA braai area “an outdoor area” [390, unpaged]

— ‘po3mip’ — ABA big country “a tract of land distinguished by extent or dimension”
[403, p. 50];

— ‘runt pociamaHOCTI’ — H3A bush flat “a flat area having some tall cover” [400,
p. 112];

— ‘penbed’ — ABA dividing range “a series of hills or stretch of high country forming
a division between adjacent river systems” [403, p. 206]; gibber country “an arid stony
area” [403, p. 271]; H3A low country “farmland on a plain or in lower foothills” [400,
p. 456];

— ‘kynbTypHa (GyHKIsS, 3HadeHHs  — ABA sacred site “a place venerated by
Aborigines” [403, p. 553]; ABA dreaming path “a place or route of dreamtime
significance” [403, p. 217];

— ‘exoHoMiuHe mpu3HaueHHs' — ABA digging town “the dwellings on a goldfield”
[403, p. 201]; grazing country “land suited to or used for the raising of sheep or cattle”
[403, p. 288]; H3A ewe country “ecasy country suitable for lambing on” [400, p. 247];
ITAA diamond fields “the areca where diamonds were first discovered” [390, unpaged];
border area “a declared area, situated on the borders of a homeland, in which concessions
are offered to industry in order to attract investment and development” [390, unpaged]);

— ‘nmemorpadiuni ocobymmBocTi’ — down country “a closely settled district” [403,
p. 215]; fence country “fenced (settled) country” [403, p. 245]; inside country “well settled
country” [403, p. 326]; myall country / nigger country “an area inhabited by Aborigines”
[403, p. 416];

— ‘moJliTiyHa, pacoBa inentudikaris’ — [TAA betterment area “a proclaimed area in a
black reserve in which a betterment scheme was applied” [390, unpaged]; black spot
“group area “a residential area demarcated by law for occupation by one official ethnic

group, to the exclusion of all other groups” [390, unpaged]; prescribed area “any area
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which is considered to be a white area, but where a large number of Africans live and
work” [390, unpaged];

— ‘aaMmiHicTpaTHBHI 4K cyaoBi oneparii’ — H3A confiscated lands “land taken from
tribes opposing land sales, often by force of arms” [400, p. 166].

Aganrariiss TIOCEJCHIIB JI0 YHIKaJbHMX TeorpadiyHMX yMOB CTHUMYJIIOBaja
dbopmyBaHHS HOMIHAIi# 3a aHamorieo. Hampuxman, B ABA iMeHHHK country
CHIONYYa€ThCsl 3 PI3HUMHU aTpuOyTHUBaMH, SIKI peati3yloTh (YHKIIO ineHTUudIKaii
micresocti: wild country “unalienated, unimproved a tract of land” [403, p. 736]; snow
country “areas which are snow-covered for all or part of the winter” [403, p. 608]; relief
country “an area having pasture available for stock from drought-affected areas” [403,
p. 528]; red country “country with reddish soil” [403, p. 524]; nigger country “an arca
inhabited by Aborigines living traditionally” [403, p. 434]; drum country “country of a
very bad repute” [403, p. 220]; dry country “country with a very low rainfall” [403,
p. 221]; cocky country “a district chiefly devoted to small farming” [403, p. 155] tomo.
Taka cama TeHzaeHuis € BupasHow y I[IAA, nme oaunuis Veld BusBISE aKTUBHICTH
dpazeonorizamii: mixed veld, gebroken veld “land used as pasture and consisting of a
mixture of natural vegetation types” [390, unpaged]; hooge veld “land covered with a sour
wiry grass” [390, unpaged]; hard veld “countryside consisting mainly of hard, unfertile
soil” [390, unpaged] Toimo.

Onni ppazeonoriaMu akTyani3yr0Th METOHIMIYHI aCOLIATUBHI 3B’ A3KH M €KCIUTIIIUTHO
BIITBOPIOIOTH BKA31BKY Ha TaKi O3HAKU:

— ‘IpPUHAJIEKHICTh TEPUTOPII’ Yepe3 acol[laTUBHUN 3B’A30K ‘CUMBOJI > ypsan’ (ABA
crown land “unalienated land” [403, p. 183]);

— ‘THII ITOCEJIEHHs™ Yepe3 acoIliaTHBHHI 3B’ 30K ‘03Haka > peanis’ (ABA big smoke
“a town or city” [403, p. 50]; canvas town “a settlement, initially of gold-miners” [403,
p. 132]);

— ‘BiJICTaHb’ 4Yepe3 acoliaTUBHUMN 3B’s130K ‘yactuHa > 1iyie’ (H3A from the Three
Kings to the Snares “from one end of New Zealand to the other” [400, p. 832]; from North
Cape to Stewart Island “from one end of New Zealand to the other” [400, p. 541]; from
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Bluff to Cape Maria, from Reinga to the Bluff “from one end of New Zealand to the other”
[400, p. 71, 666]).

[ ¢pazeosioriamMu akTyamai3ylOTh SICKpaBl oOpas3u, CTBOPEHI Ha OCHOBI EIMITETIB
(ABA green slip “a portion of Crown land remaining unalienatied” [403, p. 290]) Ta
meTadop (ABA devil devil country “a queer ground formation where the ranges give place
to the high plains” [403, p. 198]; never-never country “the outside districts” [403, p. 430];
up a gum tree “in another place” [403, p. 298]; H3A dead ground “unperceived but
distance-distorting country between a viewer and a distant landmark™ [400, p. 201]; ITAA
doer and gone “very far away” [390, unpaged]).

@®pazeosioriudi  BepOamizaiii MPOCTOPY BTUIIOIOTH  BaXJIUBY JJII  MOBIIIB
KOHLIETITyaJIbHY OMO3ULII0 ‘CBIi — Uy>KUI’, sIKa BIATBOPIOETHCS TAKUMU O3HAKAMM:

‘nenTp — nepudepis’ — ABA up the country “away from a centre of population, into
the interior of the country” [403, p. 699] vs down the country “to or towards a (capital)
city” [403, p. 215];

‘maneko — OJIM3bKO, a TAKOXK ‘ocBoeHui — aukuii’ — ABA beyond the black stump “in
the remote outback” [403, p. 62] vs this side of the black stump “in the world known to the
speaker” [403, p. 62].

VYHIKaJIBHICTh TPUPOJHOTO 1 COIIATBLHOTO TMPOCTOPY CTHUMYJIOBAIM aKTHUBHE
3aJly4eHHs] TMPOCTOPOBUX IMO3HAYEHb JO CKIany (hpa3eosioriamiB, sSKi  BUPA3HO
BIIJI3EPKAIIOIOTh ~ CIIPUMHATTA Ta OWIHKY peanii MoBusmu. Dpazeonorizsmu 3
MIPOCTOPOBUMH TO3HAYCHHIMHU OPIEHTOBAHI MEPII 32 BCE HA BIATBOPEHHS PEaKIlii MOBIIIB
Ha KJIIMAT Ta MOTOJIHI YMOBH, SIKI 4acOM YCKJAJHIOBAJIM KUTTS IOCEJEHIB, ad0 Ha
COIIIAJIbHO BAXKJIMBI1 SIBUIIA:

— mocynutuBuit kimimar Asctpanii (ABA send it (her) down Hughie — “ “Send it down,
Hughie; send it down, ” she said. | stared, for it was many years since | had last heard the
old bushman’s invocation to the mythical Hughie when rain was wanted badly” (1970
S.H. Courtier No Obelisk for Emily 172) [uur. 3a: 403, p. 318]);

— BiTpu Ta moBeHi ITiBaennoi Adpuku (black south-easter “a violent south-easterly
wind, cold and usually accompanied with heavy rain” [390, unpaged]; come down “of a

(periodically dry) river: to swell, to rise, to flood”” [390, unpaged]);



110

— pHUCH XapakTepy, OBeIiHKa Ta 3BUYKH, 30KpeMa —

BigquyrTss camortHocti (H3A like a shag on a rock “estrangement, loneliness,
isolation” [400, p. 713]; be in the cactus “a distant and isolated place” [400, p. 127]; the
backbone of the country “farmers or the farming community regarded as the main
producers of natural wealth” [400, p. 25], be on the outer “be excluded from a group”
[400, p. 556]));

HaaMmipHicte (H3A “ ‘All done up like a sore toe” describes someone dressed over-
elaborately” (1943 Bennet English in NZ in Amer. Speech XVIII. 91) [uut. 3a: 400,
p. 758], ABA “Done up like a sore toe, she was, too. Looks real nice dressed, does Joycie”
(1945 M. Trist Now that we ’re laughing 125) [uur. 3a: 403, p. 611]);

3apo3yMisicTh, muxa, aypicte (ABA in like Flynn “assured of success in an
enterprise” [403, p. 256]); no flies on you “cleverness” [403, p. 254]; H3A be up oneself
“to be very conceited” [400, p. 876]; out on one’s own “beyond reproach” [400, p. 556]);

METYIUIMBICTh, 3HEPBOBAHICTb, THIB, 00pa3a, OaxxanHs momctu (ABA carry on like a
pork chop “make a fuss about nothing” [407]; chewie on your boot “a cry intended to
disconcert a footy player taking a kick” [407]; shoot through like a Bondi tram “a hasty
departure or speedy action” [403, p. 77]; H3A get one’s back up “to become angry or
annoyed” [400, p. 27], back-up “revenge” [400, p. 27]; have a down on “to have a set on,
a grudge against” [400, p. 225]; ITAA rock up “to arrive in a casual way (unexpectedly,
late, or inappropriately” [390, unpaged]);

xaniouicte (ABA death adder in your pocket “mean, stingy, tight, used in reference
to money” (“What do you mean you're not paying, it’s your shout. The way you're
carrying on, I think you’ve got a death adder in your pocket!””) [uurt. 3a: 407]);

—rymop y moBcsakaeHHomy skutti  (H3A “Ignoring the fact that the bread was
supposed to last for Monday ’s lunches, they all bogged in” (1993 Renee Daisy & Lily 38)
[tuT. 3a: 400, p. 74], ABA “ ‘Bog in/’ called the cook; and all hands ‘bogged in’” (1932
I.L. Idriess Flynn of Inland 212) [muT. 3a: 403, p. 74], ne bog in yxuBaeTbcs Ha
no3HaueHHs “to begin eating vigorously”; ABA “Incoming waves may be assessed, and
sometimes the ancient cry will rise during a lull: ‘Send’em up Huey’ Meaning: push

some waves in. Some surf scholars believe Huey to be a corruption of Jupiter Pluvius”
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(1981 Nat. Times (Sydney) 20 Dec. 26/4) [uut. 3a: 403, p. 318], ne send’em up —
MOIIMPEHUN cepell cepdIHTICTIB BUPA3, SKUH BUpaKae arelisiiio A0 BUIIUX CUJI 3 HAJIEI0
Ha MOTYKHIO XBUJIIO);

— mirHocTi (ABA straight to the poolroom “express the great value of a gift, prize,
object” [396]; ITAA right hand house, right hand son, right hand wife “of or pertaining to
the most senior wife, her children, and their descendants™ [390, unpaged]);

— MOBCSIK/JICHHI CITpaBH, BaXJIMBI MOMEHTH XUTTs, 3MiHH (ABA pass in your marbles
“to die” [403, p. 386]; get yourself outside of “cat or drink something” [407]; ITTAA to
saddle off “a break in a journey during which horses are unsaddled” [390, unpaged]);

— corianbHa B3aemoist (ABA put the wind up “urging someone” [407]; ITAA to kraal
off “to separate (people) into groups of similar type; to restrict (people); to enclose (an
area)” [390, unpaged]).

Jl>xepenaMu yTBOPEHHS TakuX (Ppa3eosiori3mMiB CIyryBajiu pi3Hi cepu COIiaIbHOTO
Ta MOJIITUYHOTO KUTTS MOBIIIB:

— cniopT (ABA a roll (pile, etc.) Jack Rice couldn’t jump over “a man well supplied
with cash < Jack Rice, a racehorse which ran successfully in hurdling and steeple chasing
events” [muT. 3a: 403, p. 330]; H3A to go up as high as Baldwin “to meet the full rigour of
one’s lack of success or wrong-doing; to go up ‘sky-high’” < Thomas Scott Baldwin
(1860-1923), the first American to descend from a balloon by parachute [muT. 3a: 400,
p. 29]);

— doabkiiop (ABA on one’s Pat Malone “on one’s own; alone” < Australian rhyming
slang referring to a ballad about an Irishman called Pat Malone, who suffered numerous
misfortunes after emigrating to Australia” [uuT. 3a: 392]);

— pepmepctBo (H3A the backbone of the country “farmers or the farming community
regarded as the main producers of natural wealth [400, p. 25]);

— ocBita, Boennuii mocsig (H3A overseas experience “a humorous term for a
working holiday to Britain and Europe undertaken by young New Zealanders as part of
their informal education”, go overseas “go abroad to service outside New Zealand in
WW1 and WW?2”, the boys overseas “referring to servicemen in WW2” (“They were
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asked by the announcer to remember the “boys” overseas — the members of the New
Zealand Forces”) (“1942. NZEF Times 2 Feb.3) [uur. 3a: 400, p. 557]).

Otxe, aHali3 CTPYKTYPHHX XapaKTEPUCTHK IMPOCTOPOBOI JIEKCUKH Yy MIBICHHUX
BapiaHTax aHTJIIMCHKOT MOBU 3aCBIIUYMB PI3HOMAHITHICTH JOCIITKYBaHUX OJUWHIIb.
HasiBHi mpocTi 3a MopdosoriuHoo Oy0BOIO JIEKCEMHU Ta 1HIII CTPYKTYpPH, YTBOPEHI 3a
goromororo adikcailii, OCHOBOCKJIaJaHHS, KOHBEpPCii, CKOpOUEHHS Ta peAyIUTIKaIli.
CeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI aHATI30BaHOI JEKCUKHA BU3HAYAIOTHCS CIEUN(DIKOIO MPUPOTHUX
Ta COIIAJIbHUX peaiid. B cemaHTHINl JIeKCeM BIIJ3EPKAJICHO YHIKAJIbHICTh MPHUPOIH,
KyJIbTYypH, CHOCOOY JKUTTS, a TaKOX BHYTPIIIHBOIO CBITY MOBIIB. Pe3ynbratu
JOCIIJKEHHSI MPOCTOPOBOi JIGKCUKU 3aCBIIYWIM TO-TIEpIIe, THYYKICTh Ta EKOHOMIIO
pecypciB B TIpollecax YyTBOPEHHs I1HHOBAIllM Ta ajamnTaiii MOBHHMX 3aco0iB 10
KOMYHIKaTHBHUX TOTpeO; MO-Apyre, aKTHUBHICTH MPOCTOPOBUX OJWHHUIL Y IMpoIecax

BepOaJizallli BaXXKJIMBUX JIJISI MOBI[IB IIOHSTh.

3.3 3icraBHumii aHaJgi3 mnpocTopoBux MeTadop Yy miBIEHHMX BapiaHTax

AHIJTIHCHLKOI MOBH

3. 3. 1 Meradgopu3zauis Ha ocHOBi npocTopoBoi ono3uiii ‘BEPX — HU3’

Meradopa Ha OCHOBI MPOCTOPOBOTO MapaMeTpa ‘BepX’ aKTyalli3y€e Takli KOTHITHUBHI
noMenu: CHJIA, TIOSUTUBHUM JOCBI, JEBIAHTHA TIOBEJAIHKA, BIUJIBIITIA KIJIBKICTb.
KonnenTu, mxepenom metadopusarii SKkux € KoHrenT BEPX, BepOali3oBaHi OJWHUIISIMU
Ha T03HaueHHs BepxHbol yactunu Tina (head), Bepmmnu ado Bucokux 06’exris (high, hill,
tall, top, up), TokaTKBiB, CMIBBIIHOCHUX 13 MO3HAYCHHSIM PO3TalllyBaHHS Ha MOBEpXHi (0N,
over). Po3risiHeMo okpemi MpUKIIain AeTalIbHIIIE.

[IpoctopoBa metadopa BEPX = CUJIA

Buokpemniena wMertadopa po3KpuUBaE IIMPOKHM CHEKTP KOHIENTIB, 30Kpema
3APO3YMUIICTh, 3ACTOCYBAHHS CWJIH, ATPECII, ITIOMCTA, VCHIX. IIpouec
MeTaOpUYHOi MPOEKINi, J€ TEBHI O3HAKH KOPEJISTa BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
KOHIIeTITyami3amii o3HaK pedepeHTta, NpU3BOAUTh 10 (OpMyBaHHS BIAMOBIIHHUX

pedepentHux 3HaueHb (quB. Pucynok 3.1).
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KopeJsaT BEPX pedepenTt CHUIA
O3HAKHU META®OPUYHOI ITPOEKIIII
O03HAKH KOpeJifaTa > | o3HaKkM pedepeHTa

PO3MIIIIEHHS 3BepXyY, HaA | > | 3BepxHe craBieHHs 10 | SAPO3YMUIICTD
KOTOCh

PO3MILIEHHS Haropi > | eMolliiiHa, 3ACTOCYBAHHA  CWJIN,
AT'PECIA, IIOMCTA

NICUXOJIOTIYHA HAIpyTa,

THIB
pyX yropy, AOCSTHEHHS | > | JOCSTHEHHS neBHoi | YCIIIX
BUIIOTO PiBHSA Mexi, OTPUMAaHHS
0a)kaHOTO

Pucynox 3.1 O3naxu memaghopuunoi npoexyii BEPX > CHJIA

Bepx y KapTuHi CBITY MOBIIB META(OPUYHO MPEACTABICHO YSBHOKIO MO3ULIEI0
noMiHyBaHHs ¥ mepeBaru Han iHmumu (H3A be up oneself “to be very conceited” [400,
p. 876]), ToOTO JIFOAMHA YCBIIOMIIIOE, 1110 3HAXOAUTHCS BUIIE 3a 1HIIUX. BiauyTTs BiacHOT
3HAYUMOCTI, CaMO3aKOXaHICTh 1 TICUXOJOTIYHA CTIMKICTh € CWIOK, fKa J03BOJISE
OCOOHMCTOCTI 3aiHATH BEPXHIO MO3UIIII0, @ BHYTPIIIHE BIIUYTTS [€PEBaru € MOTUBOM JIJIs
BCTAHOBJICHHSI YSIBHOTO JIOMIHYBaHHfA, $KE€ ICHy€E 34e€OUTbIIOr0 Yy  CBIJIOMOCTI
CaMO03aK0XaHoT JIFOJIUHK i He 000B’sI3K0BO BimoOpakae peanbHicTh: H3A “In practice this
refers to someone who has a severely exaggerated idea of his own importance (and/or
qualifications, intelligence, etc.). It derives from the suggestions that someone with such
strong narcissistic tendencies could find only himself worthy of his own concupiscent
attentions” [383, p. 107]. Y BucmoBi be up oneself mpocropoBe 3HaueHHS ‘Bepx’
MEPEOCMHUCIICHO 3 OISy Ha TO3HAYEHHS COIaJIbHOTO ¥ ICHXOJIOTIYHOTO CTaHy.
3HayeHHs UP € KOHTEKCTyaJbHO OOYMOBJIEHHUM 1 HE 3BOAMUTHCA JiHIIEe A0 (HI3UYHOTO
po3TalllyBaHHS, a B I[JloMy MeTadopa peanizye 1JIel0 CaMO3aKOXaHOCTI SIK BIAUYTTS
BJIACHOT TIepeBaru i 3BEpPXHOCTI.

KonkpeTHuM (i3UYHUM MOHATTSAM ‘BepX’ BTUICHO ‘CHITY’ K SKICHY XapaKTEPUCTHKY
JIIOJTMHU, BUSIBJICHY B CIIPOMOKHOCTI KOHTPOJIFOBATH CUTYAIlII0 ¥ PUIMAaTH BUKIIWK, 1110 B
iyloMy HaOyBae Mo3uTHBHOI orinku. Hampuknan, Buciaie ABA high mark “a fair catch
taken in the course of a high leap” [403, p. 387] nemoHcTpye, sik ¢iznuHa nepepara (Bepx)

CTa€ OCHOBOIO JIJISi JIOCSTHEHHS KOHTPOJIIO HaJa M’si9eM 1 cuTyaiiero. Bepx o3Haudae
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3/IaTHICTH TPaBIls MIACTPUOHYTH BHILE 32 ONMOHEHTIB, (PI3UYHY MOKJIHMBICTH OMUHUTHCS B
OpOCTOpl HajA IHIIMMHU TPaBISIMU. 3aBISKH BHUCOKOMY CTpHOKY TrpaBellb 3700yBae
nepeBary B JUHaMIYHIN 1I'poBiil cUTyarlii, a mepeOdyBaHHS y BHUILIN TOYIll JO3BOJIIE HOMY
0e3MepenIKoHO MPUHHATH M4 1 MPUHOCUTH BIYYTTS 3aJ0BOJICHHS, SIKE € HACI1IKOM
BCTAHOBJICHHS KOHTPOJIIO HaJg M’sueM Ta irpoBuM MomeHToM: ABA “What better
satisfaction can a player have than taking a well judged high mark over the top of the
pack?” (1968 Footy Fan (Melbourne) I. iii. 22) (uT. 3a: [403, p. 387]).

KonnentyanpHa Mmetadopa BEPX = CUJIA HaOyBa€e MyJbTUKYJIBTYPHOTO XapakTepy i
BepOanizye  OOpoTbOy Mk  pI3HUMH  COLIAJIBHUMU  TpyllamMd B KOHTEKCTI
niBJACHHOAPPUKAHCHKOT aHTIIIHChKOMOBHOT Ky abTypu. Onunuirio ITAA white-on-black “of
or pertaining to racially motivated aggression perpetrated by a white person or persons
against a black person or persons” [369, unpaged] yTBOpeHO CIIOBOCKIIaIaHHSM, SKE
pe3ynbTye y GOpMYyBaHHS CHUHTAaKCHMYHOTO KOMIIO3HMTA, i€ NPUUMEHHHK ON HalyBae
MeTa(pOpUYHOrO0 3HAYEHHS ‘CHPSAMOBAHOCTI [ii BiJ TOTO, XTO 3HAaXOAUTbCA BUIIE (Y
BIIAJHIN i€papxii), JO TOro, XTO 3HAXOAUThCA HIbkue’. Taka TpaHchopmarllisi CEeMHOI
CTPYKTYpH IPUHMEHHHKA ON MOKJIMBA BHACIIIIOK KOHIICTITYaIi3allli pacOBUX BiTHOCHH SIK
BEPTUKAJIBHOI COLIAJIBHOI 1€papxii, y sKii OUIl 3HAXOIAATHCS 3BEPXY, a YOPHI — 3HM3Y.
Sxicte ‘cuna’ (pacoBe JOMiHYBaHHS) METahOPHUUHO OCMUCIIOETHCS 4Y€pe3 KOHKPETHE
MIPOCTOPOBE MOHATTA ‘BepX’, a MeTahpopruiHe BIAOOPAKEHHSI 103BOJISIE€ 3pO3YMITH HE JIMILIE
CHpSIMOBaHICTh [Iii, ajie ¥ BiajJHI BIJHOCHHH, sKi JieKaTh B 1 ocHOBi: ITAA “A spate of
‘retaliatory ” white-on-black attacks also took place” (1992 Sunday Times 9 Feb. 18) (uur.
3a: [390, unpaged]). IlpuiiMmeHHHK ON y IIOMY KOHTEKCTI € MapKepoM MeTadOpUIHOI
KOHIIETITyai3allii BEePTUKAIbHOI CTPYKTYPH BIagu a00 BHYTPIIIHBOTPYIOBOI 1€papXxii:
ITAA “Most people concluded that she was referring to a new and devastating form of
killing that was primarily reserved for what became known as ‘black-on-black”’ violence:
the murder of alleged African collaborators” [417, p. 480].

Bepx peanizye i1e10 mokpalieHHs cTany: y BucioBax ABA get up “to be successful in
an endeavor” [403, p. 270] Ta H3A come up the straight “to approach a goal” [400,
p. 787] mnpuiiMeHHuK UpP HabyBae MeTa)OPUYHOTO 3HAYCHHS ‘INOCSATHEHHS YCIHIXY,

MIJIBUIIICHHS PIBHS AISUTBHOCTI 1 KOJY€E 17Iel0 Mporpecy. YCHiX KOHILENTYalli30BaHO SIK
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MepeMIIIeHHS 3 HIDKYOT TO3UIlli Ha BUILY, OUTHIN Oa)kaHy, MOAIOHO IO TOTO, SIK JIFOJWHA
G1BUYHO MiIIMMaeTbCsl Bropy. YCHIX PpO3IJSAAETbCS  SK  pe3yJbTaT 3yCUllb, SKI
“mimiiMaroTh” JIOAMHY Ha BUIIUE piBeHb HocsrHeHb: ABA “She has an understanding of
basic cybersafety and uses online banking, she has updated her resume and is applying
for jobs online.” [410, p. 9]. Lle nepenbavae moK0JIaHHS TOYATKOBOTO “HU3bKOI0™ CTaHy H
MOCTYIIOBE MTPOCYBAHHSI BTOPY 10 0a)KaHOTO Pe3yJIbTaTy.

Sxicte ‘cuna’ MeTadOpPUYHO YSBISETHCS SK BEPTUKAJIbHA IIKala, J€ PyX Bropy
o3Hayae i1 30UIbIICHHS i OTpUMY€e MeTaopruyHe 3HAUEHHS ‘HApOIyBaHHS 1HTEHCUBHOCTI
nii (Hamaay) 3 METOI0 BIIHOBJICHHS MOPYLIEHOro OajaHCcy cuil a00 BCTAHOBJICHHS
JOMIHYBaHHS HaJ THM, XTO 3aBaaB Inkoau . Hampukman, y Buciosi H3A back up on
someone “to gang up on (for retaliation)” [400, p. 27] nmpuiMEHHHK UP YHACIIiJIOK
MeTaOpUYHOI KOHIIENTYyali3allii BXKUBAETHCA HA MO3HAYEHHS BIJHOBJICHHS TOMIHYBaHHS
yepes akT nomct: H3A “In our gang we all used to back up on Barclay because we’d all
talked it over and decided to stick together” (1982 NEWBOLD Big Huey 168) (uur. 3a:
[400, p. 27]). IIpuitmennuk on y ABA to put (ply, try) the acid (on) “to exert a pressure
which is difficult to resist; to exert such pressure on (a person, etc.)” [403, p. 4] naGyBae
MeTaOpUIHOTO 3HAYCHHS ‘3MIWCHEHHS CHUJIBHOTO THCKY, 3aCTOCYBaHHS CHIIH, TIPUMYC’:
ABA “Stop putting the acid on your mother. You should learn to earn money on your own.
You’re 26! [408, unpaged]. Po3rammyBanHs Bropi MeTaOpUIHO aKTyalli3y€ BiJKPHUTICTB,
a pyx Bropy — mnepenady iHdopmaiii 10 BHUIIOI 1HCTaHINi, 1O BJIaJyd, BCTAHOBJICHHS
KOHTPOJIIO HaJ mpaBonopymHukoMm: ABA “There was too much danger that a squarehead
would top-off to the police” (1939 K. Tennant Foveaux 312) (uwmr. 3a: [403, p. 679]), ne
top-off mae 3navenns “to divulge information; to betray (someone)” [403, p. 679], “a
police informer” [401, p. 1988].

[IpocTopoBe MOHATTS ‘BepX’ CIYrye MOKa30BUM MeTahOPUUYHUM 1HCTPYMEHTOM MJIs
KOHIIETITyami3allii TMO3UTUBHUX acmekTiB kKuTTa. [IpoctopoBa wmertadopa BEPX =
TIO3UTUBHUI JOCBIJI BimoOpaxkae (yHIaMEHTAIbHY TEHIEHIIIIO acolifoBaTH (i3HMUHE
IMTHECEHHS 3 IIO3UTUBHUMU EMOIIISIMHA i CTAaHAMMU.

s w™eradopa poskpuBae koHmenTtu IJIEAJIA, OPYXKBA, IHACTS. Ilporec

MeTaOpuUYHOi MPOEKIi, J€ TMEeBHI O3HAKH KOpeJiATa BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS
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KOHIENTyami3anli o3Hak pedepeHTa, NPU3BOAUTH 10 (GOpPMyBaHHS BIAMOBIAHUX
pedepenTHux 3HaueHb (quB. PucyHok 3.2).

ITpocTopoBa Metadopa BEPX = [TIO3UTUBHUM JOCBIJ]

KopeJsiT BEPX pedepent TO3UTUBHUI JOCBI/
O3HAKHM META®OPUYHOI NPOECKUII
O03HAKHU KOpeJsdaTa > | 03HAaKHM pedepeHTa
po3TalyBaHHsS Ha | > | HIHHOCTI INEAJIN, APYKBA,
MOBEPXHI IMACTA

Pucynox 3.2 Oznaxu memagopuunoi npoexyii BEPX > [IO3UTUBHHUHU JJOCBL]

[IpocTopoBe MOHATTS ‘BepX’ BAXKIMBE B CTPYKTYpPYBaHHI iJi€aliB y KapTHUHI CBITY
mosiiB. Hanmpuknaz, y Buciosi ABA light on the hill “a catchphrase in Australian politics;
used as a reference to the ideals of the Australian Labor Party; used to evoke traditional
Labor values” [396, unpaged] mnpuiiMeHHMK ON He TUIBKM BKasye Ha (i3HyHE
pO3TalllyBaHHS CBITJIa Ha BEPIIMHI TOPU: HOTO 3HAYEHHS 3HAYHO TJIMOIIE, OCKUIBKU
NpUMEHHUK ON Hal0yBae MeTadOpUYHOTO 3HAYEHHS ‘pO3TAlIOBAaHUN y TEBHOMY,
BH3HAYCHOMY MiCIli, K¢ € 00’€KTOM mparHeHb i Hajmii’. Ceiiio Ha ropi (on the hill) e
(IKCOBaHUM OPIEHTUPOM 1 CHMBOJII3YE CTAIICTh 1 YITKICTh 1/€alliB, /K€ CBITIO Ha
BEPIIMHI BUIHO 3JaJIEKy, a Topa 3 OCBITJICHOI BEPUIMHOIO CTa€ MPHUPOJHOI0 TOUYKOHO
(dokycy. Bkazane migkpecitoe myOJiuHUN XapakTep 1eatiB, iXHIO BIIKPUTICTh JJIsl BCHOTO
CYyCHIJIbCTBA: MPUUMEHHHUK ON JEMOHCTPY€E Te€, IO Il 17ealu € METOI0, IO SIKOi CIif
MpsIMyBaTH, OPIEHTHUPOM JJig TomTUKU. CBITIO, PO3TAlIOBaHE HA BHUCOTI, 3/IaTHE
BUKJIMKATU MOYYTTS HaAli ¥ HaTXHEHHS, CUMBOJI3ye Kpaie MailOyTHe. OTKe, 3HaYEHHS
on y Bucnosi light on the hill Buxomuts 3a Mexi IPOCTOPOBOrO PO3TAIIYBaHHS 1 €
BOKJIMBUM €JIEMEHTOM METaQopUIHOro 00pasy, KU pealizye i7et0 MOJITUYHUX 1/1ealliB
K CTaOLIbHOr0, BUAMMOIO, TAKOTO, 10 CIYTy€ OPIEHTUPOM 1 HAIMXA€ Ha JOCATHEHHS
Kpalux pe3ysibTariB y MaiioytHroMy: ABA “We have a great objective — the light on the
hill - which we aim to reach by working for the betterment of mankind not only here but
anywhere we may give a helping hand.” (J. B. Chifley, speech to NSW ALP conference,
June 1949) [433, unpaged]. ITompu Te, 110 I ieann MOXYTh BUSBUTHUCS 3acCTaplINMU i
3aIIIMOBaHUMHM Kopytiiero: ABA “Labor remains ... the party of labour. Trapped in its

myths, it invests itself with a historic mission of leading ‘working people’ to the ‘light on
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the hill’: a light whose glare now serves mainly to hide corrupt deals and tarnished
ideals.” (2013 Australian (Sydney) 18 November) (1uT. 3a: [396, unpaged]). IToxi6Ho 10
TOT0, IK KOHTEKCT 3MIHIO€ 3HAYCHHS 1HITUX TPUHMEHHUKIB, IMTOTITHYHUN Ta 171€0JI0TYHUN
KOHTEKCT I1i€1 Pppazu HaflIsge ON IEPEKOHIMBUM METa(POPHUUHUM 3MICTOM.

[IpocTOpoBUM TOHATTSAM ‘BepX’ KOHICNTYali3yIOThCS MO3UTHUBHI (PAKTH JIFOJCHKOT
B3aemonii. Hampuxian, noOpo3uunuBicte i maptHepcTBo: ABA be shook on “to be
enamoured of; to be well-disposed towards” [403, p. 575], H3A cobber up (with) “to
become mates (with), to make friends (with)” [400, p. 155], ITAA chat (someone) up
“make a pass at (someone), flirt with (someone)” [390, unpaged]). ITpuiimenHHK ON y
ckiazi BucioBy H3A get on like a bush-fire “(of people) to be very friendly with, to suit”
[400, p. 117] HaOyBae MeTaOpUIHOTO 3HAYCHHS ‘BCTAHOBJIIOBATH MO3UTUBHI, TAPMOHIMHI
BiTHOCHHH a00 IIBHIKO JOCSTaTH B3aEMOPO3yMiHHs i npyxom’: H3A “But what about
Sally Smith? She likes dancing with me. We get on like a bush fire... She’s a good sort.
One of us...” [435, p. 162].

3aI0KyMEHTOBAHO HAaKJIaJaHHsI MPOCTOPOBUX TMPOEKIIH Ha cdepy MIHHOCTEH.
[IpuitmeHHUK ON, KU € CKIIagoBOIO yacTuHOIO BucioBy H3A on the pig’s back “in a
happy or successful situation” [400, p. 597], 3a paxyHok MeTahOPUIHOTO
MepeoCMHCIICHHS HaOyBae 3HAYeHHs ‘miepeOyBaTH y BUTIAHOMY, KoMQopTHOMY U
0e3TypOOTHOMY CTaHi, HIOM PO3MICTHBIIMCH Ha YOMYCh BEJIMKOMY, HaJIdHOMY W
31aTHOMY pyxatucs Brepes’ . CriuHa BeJIMKOi TBapUHHU MeTahOpUYHO YOCO0It0€e Oe3nedHe
Ta TOpilllHE Miclle TOPIBHSAHO 3 3emJeto. [lepeOyBaHHsl Ha HiM 03HaYae OyTHU Y BUT1THIN
CUTYallii, a 00pa3 JIOJUHY, Ka 3py4YHO pO3TallyBajiacs Ha CIIMHI TBAPUHU, Pealli3ye 11et0
BIIUYTTSI po3ciabieHoCTi W BiACYTHOCTI TypOoT. OTXe, 3HaueHHsS NpUMUMEHHUKAa ON €
BOXJIMBUM €JIeMEHTOM MeTadopuyHOro obpasy, L0 peanidye 17er0 MAacTd W yCHixy K
nepeOyBaHHsS y BUTIIHOMY, KOM(pOpTHOMY i Oe3neunomy cranosuiii: H3A “Got into the
reps and when they won the Shield he was home on the pig’s back. Never looked back.
Everything went right.” (1968 SLATTER Pagan Game 158) (muT. 3a: [400, p. 597]).
KynapTypHuii Ta imioMaTHYHHI KOHTEKCT Iii€i (pasum Haguisgse ON MeTtadhopUIHUM

3HAa4YCHHAM 6nar0n0nyqqﬂ.
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[IpocTtopoBe MOHATTS ‘BepX’ 3 OIMVIALY Ha KyJIbTypHI ab0 iICTOpHYHI YMOBHU 37aTHE
MeTaOpUYHO TIOB’A3yBaTUCS 3 MOBEAIHKOIO, sIKa € HETPAAUIIIHHOI0 a00 i acoliaibHOIO.
Bepx cumBoIi3y€e BUXi]1 32 BCTAHOBJICHI MEK1, IEPEBUIIICHHS JO3BOJICHOTO.

IIpocTopoBa MeTadopa BEPX = JIEBIAHTHA ITOBEJIIHKA

s meradopa pos3kpuBae KoHuenTu AJIKOT'OJII3M, HAPKOMAHIMI, IIPOBJIEMHU.
[Ipomec meTtadopuyHOI TPOEKINi, € MEBHI O3HAKH KOPEJSATa BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS
KOHIENTYyami3amii o3Hak pedepeHTa, NPU3BOAUTH 10 (GOpMyBaHHS BIAMOBIIHUX

pedepenTHux 3HaueHb (nuB. Pucynok 3.3).

KopeJsT BEPX pedepent JEBIAHTHA ITOBE/JIHKA
O3HAKH META®OPUYHOI MPOEKIIIT
O3HAKH KOpeJsTa > | 03HaKHM pedepeHTa
PyX Bropy > | moraHi 3BUYKH, CKpyTHE | AJIKOI'OJII3M,
CTAHOBHIIIE HAPKOMAHIA,
I[TPOBJIEMH

Pucynok 3.3 O3naxu memaghopuunoi npoexyii BEPX > JJEBIAHTHA IIOBEJJIHKA

[IpoctopoBuii mapamMerp ‘BepX’  BUKOPHCTOBYETbCS I  KOHLENTyami3amli
HEraTUBHUX 3BUYOK, OCOOJMBO MOB’A3aHUX 31 BXKUBAHHSIM aJIKOTOJIIO i HAPKOTHKIB: ABA
grogging on “to engage in a protracted drinking session” [403, p. 292], H3A keg it up “to
take part in a drinking session” [400, p. 401], ITAA boomed up “under the influence of
marijuana” [390, unpaged]. CraH aJKOTOJIBHOIO YW HAPKOTUYHOTO CIT STHIHHS
ACOIIIOETBCA 3 BITYYTTSIM THUMYACOBOTO ‘MIJIHECEHHS HACTpPor aldo CBiAOMOCTI H
meTadopuuHo 1oB’s13aHO 3 pyxoMm yropy: H3A high as a kite (kite-high) “very drunk”
[400, p. 412] — “A moral wreck if ever there was one. A drink or two sends him kite high,
but that is nothing in extenuation” [409, p. 4]. OgHak 11e ‘TiHECEHHS € MITYYHUM 1 9acTo
NPU3BOJIUTH 10 BTPATH KOHTPOJIIO Hal coboro: ABA “We’ll shout’em instead. We’ll get on
the scoot ... and knock smoke out of some poor old coot before the night’s out... and sing
and maybe we’ll wake up sick.” (1950 G. FARWELL Surf Music 49) (uuT. 3a: [403,
p. 561]). BrpaTta KOHTpOIIO MOXKE OYTH KOHIICTITyaTi30BaHa SK BiIX1J1 BiJ ‘HOPMaJIBHOTO’
abo ‘3eMHOro0’ CTaHy, IO aCOLIIOEThCS 3 pyxoM yropy. lIpumyckaemo, 1e moB’si3aHo 3
MIPUPOJIOI0 COIliyMy, 30Kpema ABctpanii Ta HoBoi 3enmanmii, OCHOBY SIKOTO CTaHOBWJIA

KOJIMIIHI 3JIOYMHII, CUCTEMa LIHHOCTEH Ta aHTHULIHHOCTEH SIKUX CYTTEBO BIAPI3HAETHCA
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BiJl BCTAaHOBJICHHX 3araJlbHONPUUHATHUX JEMOKpatTmdyHuX HOpM. llompu Te, 110
KOHIENITyalIbHI MeTadopH, HKEepeaoM SKUX € KOHUeNnT BEPX, MOB’s3aHi 3 YHUMOCH
MO3UTUBHUM (HAINPUKIIAJ, YCHIXOM, JOCATHEHHSIMH) 1 MOIIMPEHI B 0OaraThb0X MOBaXx, y
MiBICHHUX BapiaHTaX aHTJIINCHKOI MOBH I MPOCTOPOBA Opi€HTAIlis HA0yJa crienu(iaHOTo
HEraTUBHOTO BIJITIHKY M JIEMOHCTPYE, SIK yHIBEpCaJIbHI KOTHITUBHI MEXaHI3MH MOXYTh
Ha0yBaTH KyJIbTYPHO CIeIM(IYHUX MOBHUX BHSBIB.

®i3uyHe po3TallyBaHHS Bropli MeTaQOpHUYHO BiAOOpa)ka€ pi3HI aCMEKTH CKIATHHUX
MEHTAJIbHUX a00 KMTTEBUX cuTyamii. Hanpukian, y BucioBi ABA up a gum tree “in
another place, another state of mind; ‘treed’, cornered; in a state of confusion; in a
predicament” [403, p. 298] aOcTpakTHe MOHATTA ‘CKPYTHE CTAHOBHIIE METapOPHUHO
OCMUCJIEHO B KOHKpPETHOMY 00pa3i (pi3MUHOro po3TaillyBaHHS Bropi Ha JEpeBl il mepenae
0OMEKEHICTh, BAKKOJIOCTYIHICTD 1 MOTeHIiHHY nacTky: ABA “When he died | was left up
a gum tree” [388, unpaged]. IlpuiiMeHHUK UP € KIIOYOBHUM €IEMEHTOM MeTa(OpHUHOT
KOHIIENTYyaJli3allil CKpyTHOTO CTaHOBHIIIA.

[IpoctopoBe mOHATTS ‘Bepx’ MeTadopuyHO Tiepenae mnpobieMu, IOB’s3aHl 3
IHTEJICKTyaJIbHOI0 HEeAOCKOHamicTIo. Hampuknaa, tOp mo3Hadae BEpxXHIO, HAWBUIILY
YaCTHUHY YOr0Ch, 1[0 MeTahOPUIHO YOCOOIIOE PO3YM, TOJIOBY, BIAMOBIAAE 32 MUCIICHHS 1
BKa3zye Ha Te, 10 0e3najy y BEpXHIN AUISHIN MPU3BOAUTH IO HEAJIEKBATHOI MOBEIIHKU:
ABA “There’s an old lady who stands on the corner yelling at strangers all day. | think
she might have a few kangaroos loose in the top paddock.” [392, unpaged].

[IpoctopoBe TOHATTS ‘BepX’ CIYrye 3py4yHUM CcrocoboM MeTtadopuyHOro
MPEJCTaBICHHS OUIBINIOI KITBKOCTI, 00’eéMy ¥ 103BOJIsie 30arHyTH aOCTpakTHI 17ei,
MOB’s13aH1 3 KUIBKICTIO, Yepe3 3HaoMuil (i3u4HHI 00pa3 3pOCTaHHS 3a BEPTUKAIBHOIO
ITKAJIOTO.

[IpocTopoBa meTtadopa BEPX = BUIbIIIA KIJIbKICTh

I{s meTtadopa MICTUTh MIUPOKHUIA CHEKTP KOHIIEMTIB, MOB’ A3aHUX 13 HAJIMIPHICTIO,
OIIBUIIEHHAM CAMOOILIHKU. Ilpouec meradopuuHOi MNpoe€Kiii, A€ MEBHI O3HAKU
KOpeJsiTa BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISi KOHIIENTYyasi3amii o3Hak pedepeHTa, IpUu3BOAUTH 0

dbopmyBaHHS BIANOBIAHUX pedepeHTHUX 3HA4YCHb (IUB. PucyHok 3.4).
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KopeJsiT BEPX pedepeHnT BUIBIIA KUIBKICTD
O3HAKHU META®OPUYHOI ITPOEKIIII
03HAKH KOpeJIsiTa > | o3HaKkH pedepenrta
3HAXOJMTHUCS HA TTOBEPXHI 301TBIITyBAaTUCS HAJMIPHICTb
KiJIBKICHO
pyXartucs Bropy > | camorioBara, HIABAUIIEHHA
YIIEBHEHICTh CAMOOLIHKA

Pucynok 3.4 O3naku memagopuunoi npoexyii BEPX > BIJIbIIIA KIJIBKICTb

Bepx HaOyBae 3Ha4eHHs MEPEMOBHEHHS 1 SIK IPOCTOPOBHM MapaMeTp acOLIIETHCS 3
HAWBHUIIOIO TOYKOIO 3alOBHEHHS OYJb-IKOT0 00’€KTa 4M MpocTopy. Y MeTadhopHUuHOMY
acrmekTi ‘BepX’ B)K€ HE MO3HAYEHHS HAWBHUIOI TOYKU B MPOCTOPi, @ CHMBOJ ‘IOCATHEHHS
MEXI1, IEPENOBHEHHS, HAAMIPHOCTI  SIK Y (PI3UYHOMY, TaK 1 B eMOLIMHOMY 3HA4Y€HHI: MOP.
ABA “Edna asked Harry if he’d had enough to eat. ‘I’m full up to Dolly’s wax’, Harry
would say, patting his neck.” [447, p. 51] Ta ABA “There are books on this and books on
that about past, present, and future international relations all deadly dull ... And I am fed
up to dolly’s wax with them.” (1943 Australasian (Melbourne) 10 July) (uut. 3a: [396,
unpaged]).

3a 1OMOMOTOI0 BCTAaHOBJICHHSI aCOIIATUBHUX 3B’SI3KIB MK (PI3MUHUM TOJIOKEHHSIM
TUIa B TIPOCTOPI Ta TNCUXOJIOTIYHUM CTAHOM JIIOJIMHM, Oa)KaHHS MIABUIIUTHA CaMOOIIHKY
MeTapOpUYHO YCBIIOMIIIOETHCS SIK 3pPOCTaHHs, nepedyBaHHS Ha BucoTi. Hanpuxnan,
npuiiMmeHauk UP y TTAA kugel up “to dress up, to over-dress” KOHIIENTyai3ye MPOIEC
BJIATAHHS SIK pyX yropy, ne (i3zuuHe miHeCeHHs (HaBITh CUMBOJIYHE, 30KpeMa uepes
onar) meTadOpUYHO TMOB’S3aHO 3 IMIJBHUIICHHSIM CaMOOILIHKU. Bepx OykBaabHO O3Haudae
‘PyX y BEpTHKaIBbHOMY HAmpsMKy 1 B MeTadOpUYHOMY AaCMEKTI BiJIOOpa)kae MpoIriec
J0JlaBaHHs SIKOich peasii (y LbOMY BHIMAAKy — €JIEMEHTIB oAsary). Pyx yropy wacto
aCOLIIOETHCA 31 301iNbLICHHSAM, MOKpaIleHHsIM abo migHeceHHsM. Y BucioBi kugel up
JOJIaBaHHSI €JIEMEHTIB OJSTY CHPUNUMAETHCS K CIOCIO MOKpAIIUTH 30BHINIHIA BUTIIS, a
MeTadopuyHO — miABHIUTH caMooIliHKy: [TAA “Being at University, | spend half my life
in faded jeans, but that doesn’t give me the right to condemn the few who do turn up
dressed to Kill. | indulge in ‘kugeling-up’ myself occasionally” (1979 Sunday Times 9
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Sept. (Mag. Sect.) 4) (mut. 3a: [390, unpaged]). [dis, cipsmMoBaHa Bropy, MetadOpuIHO
BTLITIO€ 3pOCTaHHS BHYTPIIIHbOI CAMONIOBArv i yIeBHEHOCTI.

OTxe, MPOCTOPOBE MOHATTS ‘BepX’ € MEPEKOHIIMBUM JiKepesioM meTadopusallii, sike
BioOpakae (yHIaMEHTaIbHY KOTHITUBHY OpI€HTAIlll0 JIOAMHH Ha BEPTUKAIBbHY BICh.
Joro BHKOPMCTaHHS BHXOIMTBH 3a MEXi NMPOCTOPOBOTO PO3YMIHHS i KOHIIENTyali3ye
abCTpakTHI MOHATTA, 30KpeMa ‘CUiy’, ‘TIO3UTUBHMM JTOCBiA’, ‘NI€BIaHTHY MOBEAIHKY , a
TakoX 17et0 30inbmieHHs. MeTadopu3aliiss Ha OCHOBI MPOCTOPOBOTO MOHSTTS ‘BepX’ €
YHIBEpCAIbHUM KOTHITMBHUM MEXaHI3MOM, SKUW J03BOJIIE OCMHUCIIOBATH M BUpaKaTU
IMIMPOKUH CIIEKTP aOCTPAaKTHUX MOHITH Yepe3 MpuU3My 0a30BOTO MPOCTOPOBOTO JOCBiNY.
s opiedTamiss TIMOOKO BKOpiHEHA B MOBHIM CcHCTeMI W BaxkJMBa B TIpoOlLECi
CBITOPO3YMIHHS MOBIIIB.

Meradopa Ha OCHOBI MPOCTOPOBOTO MapameTpa ‘HU3’ aKTyali3ye Takl KOTHITHBHI
noMmenu: IIJIKOHTPOJIBHICTb, HETATUBHIWI JOCBIJ, MEHILIA KUIBKICTb. KoHuenru,
mokepesioM  Metadopu3zallii SKMX € KOHIenT HU3, BepOaii3oBaHl OJUHUISIMUA Ha
MO3HAYCHHS 00’ €KTIB, SKi 3HAXOAATHCSA B HIDKHIN vactuni (bottom, floor), nokaTuBiB Ta
JMPEKIIIOHAIB, SAKi CIIBBIIHOCITBCS 3 MO3HAYECHHSAM po3TtanryBanHs BHu3y (below, down,
under). Po3rissHeMo okpemi NpUKIIaA¥ JeTaIbHIIIE.

[IpoctropoBa metadopa HU3 = MIJIKOHTPOJIbHICTD

Anami3z wmartepiany MepeKkoHye, M0 I MeTadopa PO3KPUBAE MIUPOKUN CHEKTP
KOHLIETITIB, MOB’s13aHUX 3 YB’SA3HEHHAM, IMIAMOPAIKYBAHHSM. [Iponiec metadopruyHoi
MPOEKIII, /e TeBHI O3HAKU KOpPEJATa BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIS KOHIIENTyasi3aiii O3HaK
pedepenTa, mnpu3BoAUTH A0 (oOpMyBaHHS BIANOBIAHUX pedEepeHTHUX 3HAUYEHBb

(muB. Pucynok 3.5).

KopeJasaT H13 pedepent ITIIKOHTPOJIBHICTD
O3HAKH META®OPUYHOI ITPOEKIIIT
03HAKH KOpeJIsiTa > | o3HaKkM pedepeHTa
pyX BHU3 11030aBJICHHS BOJI1 VB’ S3HEHHS
pO3TallyBaHHSA Ha | > | 3aXUCT HIATIOPAAKYBAHHA
HUKHIA TOPU3OHTAIBLHUN
MOBEPXHi

Pucynox 3.5 O3naxu memaghopuurnoi npoexyii HU3 > ITIJIKOHTPOJIBHICTh
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HeBons wmeradopuuHO KOHIIENTYali3y€ThCS 3a  JOMOMOTOI0  MPOCTOPOBOTO
napameTtpa ‘Hu3’. lle dyHmameHtanbHa npocTopoBa MeTadopa, fKa JISKUTb B OCHOBI
OaraThboX ySBJICHb MPO CBOOOAY Ta ii BiACYTHICTh. HH3 acorlitoeTbcsi 3 0OMEKEHHSIM,
MPU3EMJICHICTIO, CTUCHEHHSIM, BIJICYTHICTIO MpocTopy s pyxy. [lo30aBienHst cBoGon
4acTo TOB’s3aHe 3 (I3BUYHUM OOMEXKEHHSM — YB’S3HEHHSIM Yy TICHOMY IIPOCTOpPI,
KaliJaHaM¥, JaHIIoraMu, rnepeOyBaHHSAM mia BapToio. IlepeOyBaHHA BHU3Y COIlIaIbHOT
iepapxii o3Ha4a€ MiAMOPSIKOBAHICTh, BIICYTHICTh BIaJAW W KOHTPOJIO BIACHOTO JKUTTS.
Hepons mepenbavae 3alieXHICTh BijJ| IHIIMX, BOHA OOMEXKYE MOXKJIMUBOCTI JIFOJUHH, ii
3MATHICTh JOCIHIPKYBAaTH CBIT, PO3BUBATHCS Ta pEali30BYBAaTH CBIM MOTEHIIAN, IO
MetaopudHO TiepenaHo sk TmepeOyBaHHsS BHU3Y. Hu3 cumBomizye 1i OOMEKEHHS,
BIJICYTHICTb IPOCTOPY AJIA 3pOCTaHHS U PyXy Bropy.

[IpoctopoBuil mapameTp ‘HHU3’ NPOEKTYETHCS HA YSABIECHHS MOBIIB MPO BIJJAJICHE
Micliie, o MeTadhopudHO YyocoOtoe epeOyBaHHs IMiJl KOHTPOJIEM Ta i3oimito. Huz — 1e
migkopeHHs W BiacyTHicTh cBoOomu: H3A “Down the back, solitary confinement or
punishment” (1980 MACKENZIE While We Have Prisons 95) (uut. 3a: [400, p. 25]).
Buu3 OykBanbHO oO3Hayae ‘pyx’ abo ‘po3TallyBaHHS B HIDKHIM YacTHHI 4OTOCH . Y
MeTa(pOpUUHOMY ACHEKTI 1€ BIIOOPaXEHO B MIANOPSIAKOBAHOMY CTAHOBUILI YB SI3HEHOTO
M0 BIJHOIIEHHIO 10 Biaaud. Hanpukman, y B’S3HMYHIA 1epapxii aJMiHICTpallis
3HaXOAMTHCS 3BEPXY, a yB s3HEHI — 3HM3y. OnuHu4He yB’si3HeHHs (Solitary confinement) e
KpailHbOIO  (DOPMOIO  KOHTPOJIIO: YB’A3HEHHMM TOBHICTIO T1030aBieHUl cBOOOIU
MepecyBaHHs W CHUIKYBaHHS, MHOTO KHUTTS MUIKOBUTO PETYJIIOEThCS TpaBUaMu U
PILIEHHSIMU TUX, XTO 3BEPXY.

JlekcnuHa oamHuIl Under HaOyBae 3HauYCHHs ‘TiepeOyBaHHS IMiJ B0 3aKOHY :
ABA “For sitting on the street at Newtown on Sunday last wortelling constable she had
‘nowhere to go’, an old a was sent up for a month under the vag.” (1908 Truth (Sydney)
18 Jan. 1/7) (uwmr. 3a: [403, p. 701]), me under the vag mae 3HadyeHHs “on a charge of
vagrancy”. [IpaBOOXOpOHHI OpraHu HIOM HaKpHUBAaIOTh OOBHHYBauyBaHy JIOAUHY, SKa
Oe3mopaiHa i 3HAXOJUTHCS Y MIANOPAIKOBAHOMY cTaHOBUIII. [lepeOyBaHHS mijg KUMOCH
abo uyMMOCh 3a3BHYail HaOyBae HETaTUBHOTO BIATIHKY, OCKUIBKH IOB’SI3aHE 3 apeliToM,

YB’SI3HEHHSM a00 COLIIAJIbHUM OCYJIOM.
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VYTiM mo3uiis 3aJeKHOCTI, KOJM OJIHA JIIOJWHA 3HAXOIUTHCS B MIANOPSIKYBaHHI
iHII01, MOke HaOyBaTH Oo3HaK TypOotu i 3axucty (H3A come under a person’s mat “to
accept as a protector, or as a betrothed” [400, p. 485]). IlepeOyBanHs BHU3Y
MeTadOpUYHO O3HAYa€ MPUUHATTS POJi  TOTO, XTO TMOTpedye 3axucty abo
HiANOPAIKOBYEThCSL BhaAl iHIIOI ocodu: H3A ““ ‘Perhaps it’s better,’ said Tiffany with
youth’s cruelty towards an unwanted lover. ‘Hemi is always asking me to come under his
mat.”” (1938 LANCASTER Promenade 235) (uur. 3a: [400, p. 485]). [Ipuitmenauk under
HaOyBa€ 3HAYEHHS ‘CTaH 3aJICKHOCTI, MPUUHATTS 3aXUCTy a00 MIAMOPSAKYBaHHS Yepe3
0o0pa3 (i3UYHOro po3TallyBaHHS BHHU3Y, MiJ] YUMOCH/KUMOCH, 1110 CUMBOJI3y€ Blaay abo
Oe3IeKy.

VY Garatbox KyJIbTypax IOJIOKEHHS BHU3Y aCOIUIOETHCS 3 HETaTHMBHHUM, MOTaHUM,
HebakaHMM a0 TakKWM, II0 MAa€ HU3bKY WLIHHICTh. [lagiHHA BHU3 NOB’si3aHe 3 OoyeM,
BTPATOIO PIBHOBAru i KOHTPOJIIO.

ITpocToposa Metadopa HU3 = HETATUBHUM JOCBI/I

AmnanizoBaHa metadopa po3KpUBa€e MIMPOKUH CHEKTP KOHLEMNTIB, 30kpemMa 3JIICTbh,
EMOLIMHE BUCHAXEHHS, TIOPA3KA, KPAX JOJIIL Ilpouec MeTapOoprduHOI MPOEKIIii, e
MEeBHI O3HAKU KOpEeJATa BUKOPUCTOBYIOTHCS [JIsi KOHIIENTYyalli3allli O3HAaK pedepeHTa,
MPU3BOIUTH 10 (hOpMYyBaHHS BIMOBITHUX pedepeHTHUX 3Ha4ueHb (auB. PucyHok 3.6).

HeratuBHuii n10OCBiI y KapTHUHI CBITY MOBULIB MeTa(OPHUYHO OCMHUCIIOETHCA SIK
nepeOyBanHs BHH3Y (ABA tumble down “to die; to kill; to fall down” [403, p. 693], H3A
fake down “to steal; to carry out a dishonesty” [400, p. 251]), a cam HH3 MeTahOPUIHO
B11I00pakae BIAYYTTS BAXXKOCTI W TNPUTHIYEHHS, MOB’SI3aHE 3 HETaTUBHUMH MOAISIMU:

BUXOJIMTH TaK, HIOM JIT0IMHA (DI3UYHO OMYCKAETHCS B HUKYY, MEHIIT Oa)KaHy MO3UIIO.

KopeJasaT H13 pedepent HETATUBHUI JIOCBI/I
O3HAKM META®OPUYHOI NPOECKIII
03HAKH KOpeJsiTa > | 03HaKM pedepeHTa
pYyX yHH3 HETaTHBHI eMOIIii 3JICTb, EMOIIHE
BUCHAXEHHA
y  HampsMi  JOHHM3Y, | > | mpoOieMu HHOPA3KA, KPAX JTOJII
3HAXOJUTHUCS BHU3Y

Pucynox 3.6 Oznaxu memaghopuunoi npoexyii HU3 > HETATUBHHHU JJOCBIJ]
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Merapopa HU3 = HETATUBHUM JOCBIJ] KOHIENTyali3ye CIPSIMOBAHICTh
HEraTUBHHUX €MOIIiM, 30KpeMa HeNpHus3HI a00 3J0CTi, 3ropd BHHU3 Ha 1HIIY 0co0y: ABA
“Eugene ... had what is colonially termed ‘a down’ upon the speaker, that is to say, a
spite against him” (1862 ‘W.T.G.” Quite Colonial (¢ 1948) 17) (uuT. 3a: [403, p. 215]).
3na nroauHa MeTadopUYHO 3aiiMae BUILY MO3UIIIIO ¥ BiuyBae mepeBary a0o 3HeBary Jo
iHmoi  srogmEM  (dOWN  UPON), sKa ONMHSIETHCS BHH3Y iX EMOIMHOTO 3B S3KY.
CrpsiMOBaHICTh BHU3 Bi0Opaka€ HETaTHBHE CTaBJICHHS, /1€ TOH, XTO BIAYyBa€ 3JIICTh,
CTaBHUTBCS 3BEPXHBO J10 00’ ekTa cBoel HenpuszHi (H3A have a down on “to have a set on,
a grudge against” [400, p. 225]).

OOmaHn, norpabyBanHs MeTadOpUYHO CHPSIMOBAHI BHM3, IIO IMOB’S3aHO 3 TIUOOKO
BKOPIHEHUMH KYJbTYPHUMHU ¥ KOTHITUBHUMHU acOIliallisIMH, /¢ HU3 CUMBOJII3y€ HETaTUBHI
aCIIeKTH JIFOJCHKOTO OCBIAY. Y (p13MYHOMY CBITI MaJiHHSA BHU3 MOB’S3aHE 3 MOMUIIKAMU,
0oJieM, TMOIIKOHKEHHM, BTpaToro KoHTposro (ABA “I’'ve fell in meself before to-day and |
know that it hurts real bad” (1922 C. DREW Rogues & Ruses 164) (uut. 3a: [403,
p. 239]), 3okpema fell in yxuro Ha mo3HaueHHs “make a mistake”). Hu3 acorifioBanwuii i3
HU3bKHAM COIIAJIbHUM CTAaTYCOM, IMiANOPSIIKOBaHICTIO, aMmopaibHicTiO (ABA take down “to
defraud, cheat, or swindle” [407, unpaged]), 3mom (ABA “Three troopers... have arrested
a man suspected of several charges of robbery under arms.” (1864 Illustr. Sydney News
16 Nov, 2/3) (mut. 3a: [403, p. 536]) i 3mounnnicTio (ABA “Why do | lie here, groaning;
yes, crying like a child, and beating my head against the stone floor? | am not mad,
though | am shut up in a cell ... there’s no get away this time; and I, Dick Marston ...
have been tried for bush-ranging — robbery under arms — they call it” [412, p. 1]).
baxxanns “omycTuTH’ KOroch MeTaOpUIHO 03HAYAE 3aBJATH KO, TPUHU3UTH.

3111 YMUCIH OO IHITUX € HETATUBHUM SIBUIIIEM, 1110 TIPUPOTHO METa)OPHU3YETHCS SIK
pyx yau3: ABA “Maybe when Mr Keating has finished educating the judiciary, he might
have a go at the politicians and bureaucrats, starting with arithmetic. Although | must say
this is a very cunning, contrived piece of legislation, if that is what they set out to do.
May their chooks turn into emus and kick their dunnies down.” (1993 Advertiser
(Adelaide) 9 June) (uwmr. 3a: [396, unpaged]), xe Bucai may your chooks turn into emus

and kick your dunny down e mpOKJISTTSM 1 MICTUTh MOOaKaHHS HEIIACTs, HECIOAIBaHUX,
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HeOaKaHUX 1 XaOTHYHUX 3MIH Y )KUTTI JIOAUHU. MeTadopuyHe CpsMyBaHHS HEraTUBHUX
eMOIlii 1 i (OakaHHs 371a, OOMaHy W T'paOLKHUIITBA) BHU3 € PE3YJIbTaTOM CKIIQJHOTO
noeqHaHHsA (PI3MYHOrO W COIIAIBHOTO JIOCBIAY, MOPAJbHMX I[IHHOCTEH, eMOIIMHUX
acouianid 1 0a30BUX KOHILENTyalbHUX MeTadop, sKi (GOPMYIOTH PO3YMIHHS CBITY U
J03BOJISIIOTH OOpa3HO BUCIOBUTH HETATUBHI HAMIPH 4Yepe3 HEOJHOPa30BO arpoOOBaHUM, a
TOMY 3PO3YMUIHAN HAMIPSIMOK YHU3.

Emomifinuii  cran — 1¢ BepTHKajdbHA IKaja, Ha SKIH BeEpxX O3HAYAE
PECYPCHICTB/CTaOUIBbHICTh, @ HU3 — BUCHAa)KEHHS/HECTAOUIbHICTh. 3JICTh MPU3BOAUTH [0
EMOILIIMHOTO BHCH@XEHHSA, $KE KOHIENTYali30BaHO 3a JOMOMOIOI0 IPOCTOPOBOTO
napametpa ‘Hu3’: H3A “Broken down swell. Emotionally distressed person” (1982
Newbold Big Huey 245) (umrt. 3a: [400, p. 93]). EmomiiiHO BHCHa)KE€Ha JIOAMHA
MeTaOpPUYHO OMYCKAETHCS Ha HIKYUM PIBEHB, aJPKe MOCTiHHA O0pOTh0a 3 HEraTUBHUMU
EMOIIISIMH, X MPUIYIICHHS a00 HEKOHCTPYKTUBHE BUPAKEHHS IPU3BOISATH 0 EMOIIHHOTO
CIIyCTOIIICHHS ¥ BiguyTTs po3ourocTi (broken down).

[IpoctopoBuit  mapamerp ‘HM3’  BUKOPHUCTOBYETHCS IS  KOHIIETITYyali3ailii
HEraTUBHOTO poOoyoro i GizHec-moceiny. Hanpuknaa, H3A “To be sent down the road ...
It is now used ... 10 describe someone being dismissed, even if he can get another job”
(1951 p.c. Miss J. Hall Otago) (uur. 3a: [400, p. 676]). Bucxiz down the road
MeTaOpUYHO O3HAYa€ CHIBBIJIHECEHHS 3 TIPUIMM, MEHII OaXaHUM CTaHOM Y
npodeciiiHomy 1iaHi. JJopora cuMmBoizye Kap’epHUA HUISIX a00 MpodeciiiHy MisIbHICTD,
a pyX YHHM3 BiJ MOYaTKOBOI TOYKH (poOOYOro Miciisl) O3HA4a€ BTpPATy IbOTO MiCIs i
HEOOXIJHICTh IIyKaTH HOBI MOXJIUBOCTI. Poab mnpuiiMenHuka dOwWNn rmonsrae y
B1JIOOpaKEHHI CIAJIHOTO PYXy, MOTIPIIEHHS CHUTYyallii. 3BUIbHEHHS PO3IJISIIAETHCA SIK
MepeMIITICHHS Ha HUKYHH madens mpodeciitHol ¢cTablIbHOCTI, HABITh SKIIO JFOUHA MOXKE
3HAUTH 1HITY POOOTY.

Brpara micist pobotu i ¢iHaHCOBI Herapasau, MOB’s3aHl 3 UM, CIIPUHMAIOTHCS SIK
HeratuBHa 3MiHa (ABA bottom of the harbor “the destination of a company stripped of its
assets and sold off as a means of evading a taxation liability” [403, p. 86]). Po3ranryBauus
Buu3y (bottom of the harbor) meradgopuuno mnosnauae HaiHMKYY MOMIMBY TOUYKY

PO3BHUTKY, MOBHUI Kpax 1 3ummieHHs: ABA “An example of a simple bottom-of-the
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harbour scheme would begin with a ‘target’ company ... the company can never meet its
$400,000 tax liability — it has been sent to the bottom of the harbour.” (1984 Canberra
Times 11 Apr. 3/1) (uwmrt. 3a: [403, p. 86]). ['aBaHb cUMBOJII3ye EKOHOMIUHE CEPEIOBHILIEC
abo OizHec-mpocTip, onuHUTHCS Ha 1HI (DOttom) raBani o3Havae MOBHY BTpATy aKTUBIB i
IOPUANYHE 3HUKHEHHSI 3 METOI0 YHUKHEHHS BiJIITOBIAIbHOCTI.

Pyx ynu3 abo mepeOyBaHHS BHHU3Y CBIIYUTH MPO HASIBHICTH CEPUO3HUX MPOOJIEM y
npodeciiiniii abo (iHaHCOBIN chepl W KOHIENTYyalli3y€e TPYIHOIII B OCOOUCTOMY MKHUTTI:
ITAA “ “Your son has burned down my life/” ... My mom was too much in shock. There’s
naughty, and then there’s burning down a white person’s house. She didn’t know what to
do” [437, unpaged]. Ilpuiimenauk dOWN Bka3ye Ha IMOBHE PyWHYBaHHS ¥ 3HHIICHHS
MEBHOI IIHHOCTI, 110 METAQPOPUYHO YOCOONIOE KpaxX J0J1, OCKUIBKU KUTTSI METaAQOPUUHO
VSBISIETBCA SIK CTPYKTYpPHHI Tiporiec, onepTuii Ha (ynmaament. [lis, crnpsmMoBaHa BHU3
NpU3BOIUTH 0 ToBHOTO 3HUIeHHs (burned down), meradopuuHO mepenae TOTaIbHUI
Kpax JI0JIl, BTPATy MEePCIEKTHUB.

[IpocTopoBe MOHATTA ‘HU3’ € MPUPOJIHUM 1 3pO3yMUIUM MeETa(hOPUYHUM CIIOCOOOM
MPEACTABJICHHS] MEHINO1 KUIBKOCTI, 00’€My, 1HTEHCHBHOCTI a00 3HadeHHs. JIr0ACTBO
IHTYITUBHO acollitoe (i3uyHe omyckaHHs a00 HUIKHE TIOJIOKEHHS 31 3MEHIICHHSIM
KUTIBKOCTI.

[IpocTopoBa metadopa HU3 = MEHIIA KUIBKICTb

s wmeradopa po3kpuBae koHuenTd BUTPATH, 3ABEPIUEHHS. Ilpomec
MeTaOprUYHOi MPOEKINi, J€ TEeBHI O3HAKH KOPENIATa BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS
KOHLIENTyam3auii o3HaK pedepeHTta, NpU3BOAUTH 10 (OpMyBaHHS BIATOBIAHHUX

pedepenTHUX 3Ha4YeHb (UB. Pucynok 3.7).

KopeasaTr HAU3 pegepenT MEHIIIA KIJTBKICTh
O3HAKU META®OPUYHOI MMPOEKIIII
O3HAKH KOpe/sTa > | 03HaKHM pedepeHTa
pyX yHU3 BUTpavyaHHs  rpormreid, | BATPATH, 3ABEPIIIEHHS
IMPUITMHCHHSA J1AJIbHOCT1

Pucynox 3.7 O3naxu memagopuunoi npoexyii HU3 > MEHIIA KIJIBKICTh
[IpoctopoBuii mapamerp ‘HU3’ KOHUENTYyalli3ye€ IIBUIKE BHUTPayaHHS TIpOIIEH,

ocobauBO Ha ankorojib i po3Baru (H3A knock down a cheque “to spend quickly on a
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drinking bout” [400, p. 417]). [Ipuiimenauk dOWn MeTapOpUIHO KOJYE iACHO IBUIKOTO i
0e3TypOOTHOrO0 BUTpayaHHs 3apO0JIEHUX TPOILIEH, 10 MPU3BOAUTH 10 iX 3MEHIICHHS abo
BTpatu: H3A “The breath Of the Royal Hotel in town; A prime Manilla in my mouth,
Whilst | knock my earnings down!” (1853 in Canterbury Rhymes (1866) 19) (1uT. 3a:
[400, p. 417]). Jlioquna mix BmIMBOM YMOBJISHL abo obmany (ABA lamb down “to
inveigle (a client, esp. a shearer or shepherd) into spending accumulated earnings on
liquor” [403, p. 358]) BuTpayae cBOi rpouii, M0 MPU3BOAUTH J0 3MEHIICHHS (DIHAHCOBUX
pecypciB, a CTaTKU CKOPOUYIOThCSI, OIYCKAIOThCS HAa HWKUUW piBeHb. BTpaTa KOHTPOIIO
Hag pecypcamu (lamb down) mnepenbadae, 1m0 JOAMHA BTpadae KOHTPOJb HaJ
3apo0JIeHUM, BIJJIaI04M iX 1HIIMM (BIacCHUKAM NabiB) B OOMIH Ha ajkoroib. BukmaneHe
MOXKHa PpO3TISJaTH K PyX YHU3 BiJ CTaHy ()IHAaHCOBOI HE3aJIEKHOCTI 10 CTaHy
3aJIEKHOCTI BiJ CBOiX BUTpar. JlroauHa, sika 3apobuiia rpomn (MetagopudHo nepedyBana
Ha BUIIOMY (PiHAHCOBOMY piBH1), BHACIIJIOK i 1HIIUX BTpadya€ KOIITH, HIOM BOHHU
pyxaroThcsi BHU3: ABA “But while in Bathurst’s busy streets He got upon the spree, And
publicans was awful cheats For soon “lamm’d down” was he.” [419, unpaged].

3a  J0MOMOTOI0  TPOCTOPOBOTO  MapaMeTrpa  ‘HM3’  TaKoXK  MOXe OyTH
KOHIICTITYaJIi30BaHO TMPHUITMHEHHS Oy/-sikoi HeOaxkaHol misutbHOCTI. [Ipmitmennuk down
MeTaopuyHO Tepenae craH pyiHaiii mogituuHoro ycrporo (ITAA “The walls of
apartheid were coming down just as American hip-hop was blowing up” [437]);

e ¢

BUMOTY/TIpOXaHHSI NPUNUHUTH cyrnepeduky (ABA “ ‘Oh, hang the expense. I'll shout.’
‘Break it down, Paula.’ She slapped him playfully. ‘Stop arguing.’” (1963 D.H. CRICK
Martin Place 154) (mur. 3a: [403, p. 92]); NpUNUHUTA HENPUHHATHY MisUTBHICTD, SKa
3aBaxkae iHmuM (H3A break it down “command akin to ‘Stop that’ or ‘Take easy’ ” [402,
p. 35]); cran tumuacosoi Oe3misutbHOCTI (ITAA “Now more teachers down chalk... the
National Professional Teachers Organisation of South Africa will go on strike today,
stripping classrooms of even more teachers during the strike by public servants.” [444,
unpaged]). Cynepeuka/moBeiinka MeTaQOPUIHO YSBISIOTHCS SIK aKTUBHI JISTIBHOCTI, 110
PO3ropTaroThes Ha TIEBHOMY piBHI. Bumora 3ynuuuTH i nporecu (break it down) o3nadae

“3mamMatu” 1X Ta OMyCTUTH A0 craHy OesmisuibHOCTI. I[Tpuitmennuk down BimoOpakae

3aBEpILEHHS, 3yNUHKY HeOaxaHoi aKTUBHOCTI, sika Mae OyTH 3BElleHa BHU3, TOOTO
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npunuHeHa. [le He mpoxaHHs 3MEHITUTH IHTEHCUBHICTh, & BUMOTA MIOBHOTO MPUITUHEHHS
KOH(ITIKTY.

HampsiMok  BHU3  BUKOPUCTOBYETHCA MW i1 OOpa3sHOrO  MpPEICTaBIICHHS
MPOIIECYaTbHOTO pe3yibTaTy — 3MEHIIEHHS po3Mipy, 00’emy. Hampukmnam, pyx Bix
OinpIIoro 00’€éMy/BHCOTH 10 MEHIIOro/miackoro crany: ABA “In some districts the
Government, by means of a traction engine, rolls down the scrub, charging the settler 3s.
per acre.” (1910 “YARRAN’ Mallee 5) (1ur. 3a: [403, p. 539]), me roll down the scrub
y)KUTO Ha To3HadyeHHs “to crush and flatten mallee scrub”. Yarapuuk, skuii paniiie OyB
00’€MHUM 1 MHUIIHUM, CTA€ IUIACKUM 1 MPUTUCHYTHM JO 3€MJIl, IO BI3yali3yeThCS SIK
3MEHIIICHHs 10 BepTuKai. KiHIeBUIl pe3ynbTaT — 3MEHIIEHHSI 00’ €My YarapHuka, Moro
OIyCKaHHS J0 P1BHA 3€MJIL.

OT1xe, mpoCTOPOBUM mapameTp ‘HU3’ BigoOpaxkae ‘MiJKOHTPOJIBHICTH , ‘HEraTUBHUI
JOCBiA’ 1 ‘3MEHINEHHsT KilbkocTi/3HaueHHs . [lepeOyBanHsa ab0 pyx yHU3 MeTaQOpUIHO
ACOIIIOETHCSA 31 3MEHIICHHSAM CaMOCTIMHOCTI YW MOTPAIUISTHHAM Mij] BIUIMB 1HIIOI CHIIM U
ob0craBuH. Cepes iHImIOro HU3 ciiyrye 3aco00M OCMHUCIEHHSI HETaTUBHUX IEPEKUBAHb,
MeTaopuvHO nepesae MOoTIpIIeHHs CTaHy, Kpax abo eMoIliiiHe BUCHaxkeHHs. [IpocTtopose
pO3TalllyBaHHS BHU3Y 4YaCTO KOPEIIOE€ 31 3MEHIICHHSIM (i3UYHUX ab0 aOCTpaKTHHX

BEJIMYMH 1 BKa3y€ HAa MEHIITY KiJIbKICTh, HUXKYY IIHHICTh 400 3HU>KEHHS IHTEHCUBHOCTI.

3.3.2 Meradopusanis Ha ocHoBi mnpocropoBoi omo3uunii ‘BCEPEJUHY -
HA3O0BHDI’

Metadopa Ha OCHOBI MPOCTOPOBOrO TMapaMeTpa ‘BCEpeauHy’ aKTyalli3ye Taki
KOTHITUBHI JJoMeHU: TPYJHOILII, HETATUBHI EMOLII, CIIBITPALS. KoHuenTu, mKepeaom
metadopuzamii sSKuX € KouienT BCEPEJUHY, BepOamizoBaHi OJUHMISIME iN, into.
Po3srasineMo okpemi NpuKIaau AeTallbHIIIE.

[IpoctopoBa metadopa BCEPEJJUHY = TPYJIHOIIII

st metadopa inenTudikye konrent CKPYTHE CTAHOBUILE. IIpouec meradgopuuHoi
NPOEKLIi, 1e¢ MEeBHI O3HAKU KOpEJsATa BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl KOHUENTYyadi3alli O3HaK
pedepenTa, MpU3BOAUTH 10 (GOpMyBaHHS BIAMOBITHUX pedEepPEeHTHUX 3HAYEHDb (IIUB.

Pucynox 3.8).



129

KopeasaT BCEPEIUHY pedepeHT TPYTHOILI
O3HAKHU META®OPUYHOI ITPOEKIIII
03HAKH KOpeJfiTa > | o3HaKku pedepeHTa
pO3TalyBaHHs BCepeInHi muckoMpopt, koHumikT | CKPYTHE CTAHOBHIIE

Pucynox 3.8 Osnaxu memaghopuunoi npoexyii BCEPEJJUHY > TPYJJHOILI]I

AOcCTpakTHE TMOHSITTS ‘TpyJAHOIII’ MeTaQOPUIHO OCMUCITIOETHCS SIK (hi3UUHE
nepeOyBaHHs BCEPEIUHI YOTOCh, IO OOMEXKYeE, 3aBnae AUCKOMGopTy abo € HeOe3meyHuM
(H3A in the donga “in trouble” [400, p. 220]). [TpuiiMmeHHHK IN METAPOPUIHO CIIPIMOBYE
JIOJIMHY BCEPEIUHY 3aMKHYTOIO MPOCTOPY, 13 SAKOTO BaXKO BHUOpaTHCS Ha30BHI
(ABA “She thought of the kids home from school and Stan cursing her because of his
eight o’clock start. They’d really be in strife now, both out of a job and the venetians to
pay off and owing all that on the house.” [424, p. 198]). IlepeOyBanHs BcepeauHi
AUCKOM(POPTHOTO MPOCTOPY MeTadhOpUIHO O3HAYAE OYTH OTOYCHUM YNMOCH HEMPUEMHUM
1 TaKuM, 1110 3aBJa€ CTpakaaHb, OOMEKyroun il jJroaunu. Hanpukian, y BUCIoBi ABA in
the cactus “in difficulty” [403, p. 128] kakTyc acoriiioBaHO 3 KOJIOYKaMH, OoJieM i
HEMOXKJIUBICTIO BUIBHO pyXaTHUCH.

TpyaHomii  KOHUENTyami3ylOThCA K nepeOyBaHHS ~ BCEpPEAMHI  4YOTOCh
0oOMEXyBaJbHOTO W HempueMHoro. MeragopuyHo nepeOyBaHHS BCEPEOUHI YKHBAETHCS
Ha TIO3HAYEHHS CKPYTHOTO CTAaHOBUIIA, HEMPUEMHOCTEH, OOMEXEeHb a00 ¥ MOKapaHHs
(ITAA in the dwang “in trouble, constrained” [390, unpaged]) Ta o3Hauae HepeKUBaAHHS
BAXKKO1 CUTYaIllli, KOJIM JIFOJMHA Bi4yBae cebe 0OMEXEHOI0 Yy CBOIX JisX, 3HAXOUTHCS 1T
TUCKOM 4M B HeMHJIOCTI. [IpuiiMEHHHK IN BCTaHOBJIOE MPOCTOPOBE BIIHOIICHHS MiX
Cy0’€KTOM 1 IpUUYUHOKO Ta niepebiroM TpyaHomiB: ITAA “You'd better not let your father
know what you’ve done or you’ll be in the dwang again.” (1994 V. Wild Informant,
Grahamstown (now Makhanda, Eastern Cape) (ur. 3a: [390, unpaged]). IlepeOyBanus B
00MEKEHOMY, TICHOMY i HEIPUEMHOMY MICII 3/1aTHE BUKJIUKATH BIAUYTTS niepeOyBaHHS Y
MacTili, BTpaTH CBOOOAW [ii dYepe3 yMOBH ab0 4YHiCh PIIIEHHS, KOHTPOJHOBAHE
nepeOyBaHHsI, 1110 TPU3BOUTH 10 HEIPUEMHUX HACIIIJIKIB.

[TpuiiMeHHHUK IN € KJIYOBHM €JIEMEHTOM Y CTBOPEHHI IBOr0 MeTadOpUYHOrOo
3B’s13ky. Hampukinan, y Bucioi ABA things are crook in Tallarook “things are bad or

unpleasant” [396, unpaged] HeraTuBHUI cTaH  MeTaOPUYHO TPEACTABICHUN SK
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nepeOyBaHHs B HempuemHomy wicmi (in Tallarook) # acomiroerbcst 3 HEMPHEMHOIO
CHUTYAIII€I0, 13 sIKOI0 Baxkko Bropatucs (ABA “There ain’t no work in Bourke. No lucre at
Echuca. Damn all at Blackall. Things are crook at Tallarook (or Muswellbrook ). Got a
feed at the Tweed. No feedin’ at Eden. Everything’s wrong at Wollongong ... Got the arse
at Bulli Pass.” [428, p. 61]). Uepe3 Te, mo npuiiMeHHUK IN HaOyBae MeTa(GOPHUUHOTO
3HAYCHHs, MICIIS CTalOTh KOHTelHepamu 3 TpyaHomamu: ABA “How stiff can you get? No
tube, no jack, no spare, no car, no bike, no ’phone, no hearse and no bloody
undertaker! Things are crook in Tallarook.” (1988 H. Reade You’ll Die Laughing) (1ut.
3a: [396, unpaged]).

‘XBopoOu’, ‘cMepTh’, ‘HEKOHTPOJIbOBAHI CUTyaIlli’, ‘yB’S3HEHHS  — aOCTpaKTHI
MOHATTSI, OCSTHYTU SIKi J03Bojsie MeTtadopa BCEPEAUHY = TPYJHOILI sika Hagae iM
BIIYYTHOI MHpocTopoBoi (Gopmu. Hampukian, BiiiHa — He TUIBKM MOJIsA, a CKJIAJHHIM,
TPHUBAJIMH 1 TpaBMaTHYHMIA 1Tepioj, ToMy BuciiB ABA in the wars “going through a period
of trouble, illness, or the like” [407, unpaged] meTadopuyHO IOMIIIIAE JTFOAUHY BCEPEIUHY
I[LOTO BAXKOI'O Yacy M akKIeHTye Ha HaCJiJKaX BIHHHM B XHUTTI Jirojci. Bucmis going
through BepOanizye mporiec MPOXOMKEHHS uYepe3 TMEBHHA MpocTip abo mepiof.
[TpuiiMeHHHUK [N TIACHIIOE BIiTYYTTS TEPEKUBAHHS BAXKKOTO MEPIOAY, KOJIH JIFOJUHA
BiTuyBae cebe 0OMEXKEHOI0, XBOPOIO.

ITepeOyBanHs BcepeArHI YOTOCh YAaCTO ACOIIIOETHCS 3 OOMEKEHHSIM CBOOOIU AiH 1
BTPATOI0 KOHTPOJIIO HaJl cuTyaniero. Hampuknan, y Bucioi ABA pass in your marbles “to
die” [407, unpaged], mpuiiMeHHHK IN HaOyBae MeTa(OPUYHOTO 3HAUYCHHS ‘3HUKHCHHS
BCEPEIUHY YOTOCh, 10 MOTJIMHAE )KUTTS, 1 BepOai3ye 171et0 HE3BOPOTHOCTI CMEPTI.

Takuii mpobieMHMIA POCTIP € HEOES3NMEUHHM, a JIFOJANHA, sIKa 3HAXOUTHCS BCEPeInHI
HBOTO, MOXKe OyTH MimeHHi0: ABA “Home boaties in gun. War was today declared on all
backyard boat builders in Australia.” (969 Kings Cross Whisper (Sydney) Ixxviii. 2/3)
(mat. 3a: [403, p. 299]). Ane ¥ cama JrOAMHA CTAHOBUTH HEOE3MEKy /IS 1HIIHX.
Hanpukinazn, ckymicTh ysBISEThCS sIK HeOe3IeKa, I0Ch OTpyiiHE B KuIlIeHi (MeTadopuiHe
BMICTHIIMIIIE Tpoliieii 1 OaxxanHs Humu aimutucs): ABA death adder in your pocket “mean,

stingy, tight, used in reference to money” — “What do you mean you’re not paying, it’s
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l’)

your shout. The way you 're carrying on, I think you’ve got a death adder in your pocket
[406, unpaged]. ToOTo BHYTpIIIHSA OTPYHHICTH 3aBaka€ JIFOAKHI OYTH IEIPOIO.

Biguyrts dizuuHoro OoJF0 BCEpeAMHI TiMa TPAHCIIOHYETHCA HA  BITUYTTS
pO3ApaTyBaHHS, CHPHUYUHEHOTO IHIIOKI JIOAWHOIO. TOH, XTO 3aBAa€ HEMPUEMHOCTEH,
MetaopuyHo repeOyBae BCepeMHI HAmOi HempussHi no 1€l mroauau: H3A “Maori
‘puku’, stomach, eg ‘That Pom’s a pain in the puku.’” (1988 MCGILL Dict. Kiwi Slang
81) (mur. 3a: [400, p. 641]), ne pain in the puku yxwuto Ha mo3nauenns “a bellyache or
irritating person” [393, unpaged].

[TpuiimenHuk i HaOyBae MeTaOPUYHOTO 3HAYCHHS ‘TIepeOyBaHHS BCEpeIuHI
YOroch HEraTMBHOTO, ckiagHoro’. Taka mertadopa KOHKPETH3YyE aOCTPAKTHE MOHSTTS
‘TpyHOILI’ Yepe3 MPOCTOPOBUN JOCBI.

[IpocTopoBe TOHATTA ‘BCepe/lvHI’ JO03BOJSIE KOHIENTyall3yBaTH CKJIaJAHUN CBIT
JOJICBKUX TEePEKUBaHb, BUKOPUCTOBYIOUM 3HAMOME MOHSATTS BHYTPIIIHBOTO MPOCTOPY
JUISL OTIMCY YacTO HEMPUEMHUX Ta OOTSKIMBUX €MOIIMHUX cTaHiB. HeraTuBH1 emoIrii
MOKYTb BUKIMKATH (QI3UYHUI TUCKOMQOPT, KU JTOKATI3yEMO BCEPEIMHI BIACHOTO Tija.

[TpocTopoBa merapopa BCEPEJIMHY = HETATUBHI EMOILIIT

Taka MeTa(popa BTUIFO€ KOHIIENTTH HEPBOBICTD, JIIOTH, T'HIB, PO330CEPE][P)KEHICTD.
[Tporec meTadopuvHOi TPOEKINi, /e MEBHI O3HAKH KOPEIATa BHKOPUCTOBYIOTHCS IS
KOHLIETITyami3auii O3HaK pedepeHTta, NpU3BOAUTH 10 (OpMyBaHHS BIANOBIAHHMX

pedepenTHUX 3HaUeHb (auB. Pucynok 3.9).

KopeasaT BCEPEJJUHY pedepent HETATUBHI EMOLITT
O3HAKHN META®OPUYHOI MPOEKIIIT
03HAKH KOpeJsATa > | o3HaKu pedepeHTa
po3TanryBaHHs BcepeanHi 30yI>KEHICTb, HEPBOBICTb
PO37PaTOBAHICTh
BHYTPIIIIHE PO3MIIIICHHS IHTEHCHBHICTh emortlil, | JIIOTb, I'HIB,
3aThMAPEHHIT PO3yM PO330CEPE/IKEHICTb

Pucynox 3.9 Oznaxu memaghopuunoi npoexyii BCEPEJUHY > HETATUBHI EMOI]II

MetadopuuHe acoIlifoBaHHS HEraTUBHMX €MOIIN BCEpeAWH1 JIOJUHU  T[IMOOKO
BKOpIHEHE B KOTHITUBHOMY JOCBiJl, a ToMy ¥ MoOBIL. Ewmormii € BHYTpIlIHIMU
MepeKUBAHHSIMH, SIKI HE 3aBXKIM OYEBUIHI JUIsl 30BHINIHBOTO CTIIOCTEpIrayda, ajike WaeThCs

Ipo BHYTPIIHIA CBIT 1 CyO’€KTHBHMH JOCBIA I1HAMBIAYMAa, $AKI MeTaQOpUUHO



132

BijoOpakaroThes sk mepedyBanns Bcepenuni (H3A (to be in) a state of bob “(to be in a)
state of excitement or confusion; (to be) extremely nervous” [400, p. 73], ITAA the donder
in, die donder in “furiously angry, enraged” [390, unpaged]). Hanpukman, 3miHa cTaHy
CBITOMOCTI MeTahOpUYIHO TIEpPEeTaHO SK MepeOyBaHHS BCEPEIWHI 3aThMApEHOTO PO3YMY:
ITAA “ ... proves equally effective in that the exclamation allows everyone to understand
the tone of omne’s feelings at that precise moment. ‘She’s in a dwaal.”’ She is in a
dreamlike state, distrait.” [443, p. 15]. Ilpuitmennuk Iin HaOyBae MeTadOPUIHOTO
3HAUYEHHS ‘CTaH HEYBAXKHOCTI, PO330CEPEIKEHOCTI, TNepeOyBaHHS BCEPEIMHI YOroch
HEYITKOTO .

AcomiaTUBHO €MOIlii CHpUMAlOThCA Tak, HIOM iX MOXKHA yTpPUMYBaTH,
HAaKONMMYyBaTH a0o BUITyCKaTH. JIIOACBKI TyMKH, TMOYYTTS Ta €MOIll 3HAXOAATHCS
BCEPEMHI TEBHOTO KOHTEWHepa — Tima W posymy, Hampukian, rHiB (ITAA hell in
“furiously angry, enraged” [390, unpaged]). Komnu jroanHa oXoruieHa TAKUMHA PYHHIBHUMH
EMOIIISIMA 3CepPEANHY, BOHU HaOyBalOTh IHTCHCUBHOTO XapaKTepy W MOXKYTh BUXOJIUTH 3a
MEXI JIFOJICBKOTO Tijla (KOHTeiHepa) Ta BIUMBAaTH Ha JOBKLLIA: [TAA “Sometimes when |
get the hell-in with Silence, we have a fearful row which seems to clear the air.” (1966
L.G. BERGER Where’s Madam 97) (uut. 3a: [390, unpaged]).

HeratuBHi emorii (31iCTh, pO3ApaTyBaHHs) MeTaQOPUYHO TPEJCTABICHI SK
nepeOyBaHHS BCEpPEAMHI YOrOCh HEMPUEMHOTO W OOMeXyBaibHOTO. [IpuitMeHHUK INn
BCTAHOBJIIOE TPOCTOPOBE BIJHOLICHHS MK OO0’€KTOM 1 CHUTYyaIli€l0, sKa BHUKJIHKAE
HeraTuBHI eMoIlii. Hanpuknan, y BucioBi ABA as cross as a frog in a sock “extremely and
vocally angry” [392, unpaged] oOpa3 >a0Ou, HACHJIBLHO BMIIIEHOI B IIKApIETKY,
acoriaTUBHUN 13 AUCKOMGPOPTOM, OOMEXKEHHSM cBoOOaM i Oe3mopanHicTio. [lnasys,
n030aBJIEHUH MOXKJIMBOCTI PyXaTHUCS B MPUPOJHOMY CEPENOBUII i yMillleHUH B TICHUH,
MOXKJIMBO, HETMPUEMHUN Ha JOTHK 1 3alax MpeAMET, HEMHUHYYE BiITUyBaTHME CHIIbHE
posaparyBaHHS ¥ 3micTh. IlpuiiMeHHHMK IN TOB’sA3ye eMOuUidHUE cTaH (37iCTh) 3
KOHKPETHUM (13MYHUM CTaHOM (mepeOyBaHHs BcepenuHi mkapneTku): ABA “Mum got as
cross as a frog in a sock when she found out that we hadn '’z been doing our homework.”
[392, unpaged]. Bucnais in a sock craB meTadgopuuHOO BepOai3alli€elo CTaHy CHIBHOTO

po3apaTyBaHHs U 3JI0CT1, ajke nepeOyBaHHS IMOB’sI3aHO 3 OOMEXEHHSIM (3kaba He MOXKe
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BUIBHO pyXaTHUCs), TMCKOM(OPTOM (IIKapreTKa Moke OyTH TICHOIO, HE3pYUHOIO ab0 MaTH
HETPUEMHMM 3ar1ax), 6e3mopaaHicTio ()kaba He Ma€e MOKIIMBOCTI CAaMOCTIMHO BHOpATHCH).

‘bytn Bcepeauni’ metadopuyHO BigoOpakae Mpollec MPUEIHAHHS Ta 1HTerpari
3ycuiib. JIronu, siKi 3HaXOJAThCSA BCEPEIUH] CHUIBHOTO MPOCTOPY AJSl AOCATHEHHS MEBHOI
METH, BIIUYBaIOTh CITUIBHY BiMOBIIABbHICTh 32 PE3YJIbTAaT.

[IpocropoBa metadopa BCEPEAUHY = CITIBITPALIA

Taka mertadopa poskpuBae koHient 3IYPTOBAHICTb, a mporec MetagopudHoi
MPOEKIIIi, 1€ TMEBHI O3HAKU KOPEJsATa BUKOPUCTOBYIOTHCS [IJISi KOHIIENTYyali3allii O3HaK
pedepenTa, NpU3BOAUTH 10 (POPMYBaHHSA BIAMOBIAHUX pePEPEeHTHUX 3HAYEHDb (JIUB.

Pucynok 3.9).

KopeasaT BCEPEIMHY pedepent CIIBIIPALS
O3HAKH META®OPUYHOI MPOEKIIIT
03HAKH KOpeJIfiTa > | o3HaKku pedepeHTa
pO3TallyBaHHS BCEPEIHHI o0’ennanus 3ycunb s | 3I'YPTOBAHICTb
JOCATHEHHSI  CILUIBHOT
METH

Pucynox 3.9 O3naxu memaghopuunoi npoexyii BCEPE/JJUHY > CIIBIIPALIA

MertadopruHe BUKOPUCTAHHS TMPOCTOPOBOTO  MapameTpa  ‘BCepeauHy’ s
MO3HAYEHHS CHIBIpAIll TPYHTYEThCS HAa 0a30BOMY IPOCTOPOBOMY JIOCBIJIl Ta acOIliaIlisgx
moaunu. [lepeOyBanHs o€l B 0OJHOMY NPUMIILIEHHI Y4 HAa OJIHIA TepUTOpIi nependavae
CHOUIBHY IISJIbHICTh a0o0 chuibHy MeTy. Hampukian, nmroam, siKki OpauiolTh B OAHOMY
odici, mepedyBarOTh BCEPEIrHI IIOTO POOOUOTO MPOCTOPY H 3/1€OUTBIIOTO CHIBIPAIIOIOThH
JUISl TOCSATHEHHSI CMUIbHOI MeTU. AO0 rpaBii Ha ¢yTOOJBHOMY MOJII CHIJIBHO MPALIOIOTh
st mepemoru. I[IpoctopoBa meTtadopa MEpPeHOCUTh TaKe PO3YMIHHS Ha aOCTpaKTHUN
piBEHb, i€ CIUIBHO [IATH O3Hadyae OyTH 3allydeHuM J0 criBmpani. [lepeOyBanHs
BCEpEUHI 4Oroch mnepeadayae BKIIOYEHICTh 1 MPHUEIHAHHA 10 Ipynu abo AisUIbHOCTI,
a/pKe CIBIpaIs BUMara€ TaKoi BKJIFOYEHOCTI — OKpeMi ocoOu 00’ €IHYIOThCA, 1100
npaioBatd pazom. OTxe, OyTu BcepearHi MeTahOpUYHO O3HAYAE ‘PO3AUISATH CIHUIBHY
MeTy’ TOOTO Opaty Ha ceOe YaCTHUHY BIAMOBIAAIBHOCTI 3a 11 TOCATHEHHS Pa3oM 3 1HIITHMHU.

[TpuiiMeHHMK IN B TakOMy BHUIAAKy € KOHTCHHEPOM [UIS BCiX AacCIEKTiB

CIIBpOOITHUIITBA, @ TOMY aOCTpPaKTHE MOHATTS CTa€ KOHKPETHUM 1 3PO3YMUIMM uepes
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npu3My (Bi3MUHOTO MOCBITY. 3a JOMOMOTOI0 TPOCTOPOBOTO TMapaMeTpa ‘BCEPEIUHY’
KOHIIETITyaJli30BaHO ~ CHIBIpaI0 ¥ coiuibHy ydacTh. Ilo3HaueHHsT  ‘Bcepequny’
MeTaOpUYHO TIPEACTaBIIA€ MPUEAHAHHS JO Tpynu abo CHUIBHOTO Ipoiiecy, abo
3aMpOIICHHS B3STH Y49acTh Yy MISUIBHOCTI 3 METOIO MEPEMOTH UM JOCATHEHHS PE3yIbTaTy
(H3A “We got Maggie to come and be in as well, ... And when the party was going
properly we got Mr. Clegg to come and be in too, ... So that night we were all happy.”
[439, p. 85]). Bytr BcepeauHi 03HaYa€e CTaTH YaCTUHOIO KOMAaH/IN M MPOIIECY, JIE 3YCHILISA
cnp;IMOBaHi Ha JocsarHeHHs cnuibHOI MeTH. Konment BCEPEJIMHY Ha6yBa€ 3HAYECHHIA
crinbHOI OopoThOM 3a mepemory (H3A be in to win “invitation to participate in an
activity” [400, p. 370]), yuacTi y CHiIBHUX BUTpaTax, Jiec KOxeH poouts BHecok (H3A be
in “to pay one’s full share of a round of drinks” [400, p. 370]).

ChiBopanss ¥ ydacTb KOHLIENTYali3ylOThbCs SK NepeOyBaHHA BCEPEIUHI 4YOrocCh
crinibHOrO. ITpHiiMEeHHHMK IN HaOyBa€ 3HAYCHHS ‘IIATH Pa3oM 3 IHIIUMHU Y TICBHOMY
MPOCTOP1, Y SIKOMY 3HAXOJAThCS BCl YYACHUKH: BXOJKEHHSI 1O Tpynu ab0 CHUIBHOI
nisuibHOCTI (ABA “Goin’ fishin’ next Tuesday — be in it?” (uut. 3a: [407, unpaged]);
aKTHUBHA y4yacTbh Yy CIiJbHIN crpaBi (ABA “Go on, be in it!” (uur. 3a: [407, unpaged]), ae
in it o3Hauae “anything done in the company of others”); nmepeOyBaHHs pa3oM 3 THIIUMH,
HaOyTTs criabHOTO HocBixy (ABA “This is a really important cause mate. I really reckon
you should all kick in a bit.” (umut. 3a: [407, unpaged]), BucmiB kick in yxuto Ha
MO3HAYCHHA “to give money to something”). [lpuiiMeHHHMK IN € JJaKOHIYHUM Ta
e(eKTUBHUM CTIIOCOOOM TIEpeNaTH 1710 CIIBIpall W y4JacTi yepe3 3HaioMy MPOCTOPOBY
OpIEHTAIi}0 BCEPEIUHI.

OTxe, MPOCTOPOBHI MapaMeTp ‘BCepeIMHY’ € BOKIUBUM JKEpesioM MeTadopu3aiiii,
KWW KOHIENTYaJI3y€e Pi3HI aOCTPAKTHI MOHATTS Yepe3 MPUu3My BHYTPIIITHROTO MPOCTOPY.
TpynHout metadOpUYHO YSABISIOTHCS SK IIOCh, IO OTOYY€E ab0 MPOHHUKAE BCEPEIUHY
JOJIMHU, CTBOPIOIOYM BITUYTTS OOMEXEHOCTI i OopoTrhOu. HeraTtuBHi eMoIlii riamboko
BKOpDIHEHI y BHYTPILIHIA CBIT JIIOAUHHU, MeTahopudyHO nepeOyBalOTh BCEPEAMHI SIK
iHTeHCHBHI, BceocspkHi crtanu. Bomnowac BCEPEJIMHY mnosnauwae 3amydeHHs,
IHTEerpalliro, CHIBIPAIO, J€ BXO/KECHHsS BCEPEIUMHY Tpymu abo MPOIECY CHUMBOJIZYE

CHUIbHY Y4acTh Ta 00’ €THAHHSA 3yCHUJIb.
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Metadopa Ha OCHOBI TNPOCTOPOBOTO TapaMerpa ‘HA30BHI’ aKTyali3ye Taki
KOTHITUBHI AoMeHH: BIJIOKPEMIJIEHHS, BUXIJ 3A BCTAHOBJIEHI MEXI, BU3BOJIEHHSI.
KonnenTtu, mxepenoMm Metadopu3aiii sSkux € KoHIenT HA3OBHI, BepOasi3zoBaHi
omuHUIIMU away,beyond, off, out. Po3risHemMo okpemi nmpukiIaau AeTalbHIIIe.

[IpocTopoBa meTadopa HABOBHI = BIJIOKPEMJIEHHI

[z metadopa po3kpuBae koHuentu 3OJIALIS, HEBE3IEKA. [Ipouec meradhopuyHoi
MPOEKIi, /I¢ TMEeBHI O3HAKU KOpEsITa BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIsI KOHIENTYyami3alii O3HaK
pedepenta, npuzBOAUTH 10 (GOPMYBaHHS BIANOBITHUX pePEepeHTHUX 3HAYEHb (JUB.

Pucynok 3.10).

KopeJasaT HA30BHI pedepent BIJJOKPEMJIEHHS
O3HAKM META®OPUYHOI NPOECKUII
03HAKH KOpeJATa > | o3HaKu pedepeHTa
po3TanryBaHHs 3 nepeOyBatu 3a mexxkamu | [I3OJIILIA, HEBE3IIEKA
30BHIIIHBOTO OOKY 40oro-HeOy1b

Pucynox 3.10 O3naxu memagopuunoi npoekyii HA30OBHI > BI/JOKPEMJIEHHA

BinokpemiieHHsI — 1le MOHATTS, SIKE OXOIUIIOE IUPOKUN CHEKTP CUTYyalii 1 MOYYTTIB,
30kpemMa (I3UYHUX, COIlaJIbHUX, €MOLIMHUX a00 MOB’S3aHUX 13 3aBEPIICHHSM IEBHOI
nismbHOCTI. Di3WyHEe BIJIOKpEMIICHHS, TepeOyBaHHS IajeKo 3a MeKaMu IMBLMI3aIii, y
BIITAJICHUX Ta 130JIbOBAHUX MICISAX, M03a 3aXUIIEHUM MPOCTOPOM, 0€3 MPUTYIKY MOXKE
aKTUBI3yBaTH BITYYyTTS CAMOTHOCTI M 3ary0JjeHOCTI, Bpa3auBocTi i HeOesneku (ITAA “If
they have one philosophy in common, it is this... ‘Anything, but anything, is better than
the outers’...Moral standards have no place on the outers” (1977 Family Radio & TV
19) (. 3a: [390, unpaged]).

[TepeOyBanHs 3a MeXaMU IIMBLUITI30BAHOTO CBITY KOHIIENTYaTi3y€EThCS 32 JJOITOMOTOIO
IPOCTOPOBOro Mapamerpa ‘Ha3oBHi’: ABA “If somewhere is ‘beyond the black stump’ it
means it is in the deepest darkest wilds of the Australian outback.” [441, unpaged].
[Mpuiimennuk beyond crpsiMoBye akileHT Ha30BHI, 32 MEXI 3HAHOMOTO, Y HEBIIOMHIH i
neOesneunnii mpoctip (the deepest darkest wilds), sxkuii 3HAXOAWTBHCS JANEKO Bif
[UB1TI3AIll1, € CYBOPUM 1 HENIpUBITHUM. Lle He mpocTo BijaneHa MiCIIEBICTh, a MICIIE, SIKE
ACOIIIIOETHCS 3 HETAaTUBHUMU XapaKTEPUCTUKAMHM: CIIEKOI0, TTOCYXOI0, 130JIA111€10, Opakom

pecypciB Ta IHITUMH BUITPOOYBAHHIMM, 3 IKUMH MarOTh ClipaBy MemkaHiii: ABA “We wish
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to Heaven that Australian writers would leave off trying to make a paradise out of the Out
Back Hell.” (Autobiographical and Other Writings 25) (ut. 3a: [411, p. 21]).

Kutts 3a MexxaMu 1MBUTI3AIT, /1€ CKJIAJIHI PUPOJIHI YMOBH CTAIOTh MOBCSKIESHHOIO
PEANBHICTIO, CIIPHUsi€ BCTAHOBJICHHIO MIIIHMX KOHTAKTIB MiX JIOJIbMH. BimgipBaHICTh Bix
3BUYHOTO ITUBLII30BAHOIO JKUTTS 3MYIIY€ CHUIBHOTH 3TypTOBYBATHUCS ISl BMDKMBAHHS U
nogonannas TpynuomiB: ITAA “The mournful aspect that the little town of Victoria West
presented for days after the flood still survives in the memories of the inhabitants...Almost
every minister in the vicinity of each outdorp desired to take part in the funeral service..”
(1914 L.H. Brinkman Breath of Karroo 264) (uuT. 3a: [390, unpaged]), ae outdorp yxxuro
Ha ro3HaveHHs “a small village”.

CoulanpHe BIIOKpEMJIEHHSI OXOIUIIOE Pi3HI (POPMHU BIIUYKEHHS 1HAMBIAA a00 rpynu
B1Jl y4acTl B )KUTTI CyCHUIbCTBA i BUSIBICHO SIK PO3PUB COLIAJIbHUX 3B’ SI3KiB, OOMEXKEHHS
JOCTYIly JI0 PEecypciB 1 MOXIMBOCTEH, BiauyTTs 13oiswii. [IpoctopoBuit mapamerp
‘Ha30BHI’ KOHUENTYaJI3y€ CTaH BIJTOKPEMIIEHOCTI Bl FPYIH, CYCHIILCTBA a00 MPUIHATUX
HopM. [lepeOyBaHHs HA30BHI METaQOPUYHO O3HAYAE:

— BIIMOBY Bijl yyacTi B 3arutanoBaii nmomii (ABA “Sorry, I'll have to dip out of the
next beer.” [407, unpaged], ne to dip out yxxuTo Ha mo3HaueHHs “to Opt out or not join
n’);

— BTpaTy MOJKJIMBOCTI, KOJIM JIFOAMHA ONMUHSETHCS 10332 MEXKaMH Kojla THX, XTO
ckopucraBes mancoM (ABA ““l waited for the free lunch, but dipped out.” [407, unpaged],
ne to dip out y»xuTo Ha mo3HaueHHs “to miss out on an opportunity”);

— BUKJIFOUEHHS 31 CIUCKY NEPEMOXKIIIB, MOpa3Ka, BIAOKPEMIIEHHS Bl YCIIXY Ta THUX,
xT0 3100yB nepemory (ABA “Johnno dipped out in the first round.” [407, unpaged], ae to
dip out y>xuto Ha mo3HaueHHs “to fail”);

— BUKJIFOUEHHS 31 BHYTPIIIHBOTO KOJIa, BTpaTa MPUBLIEIB a00 colllajgbHa 130JISLis
(H3A be on the outer “the non-members, to be unacceptable” — “After Dick was seen in
the big anti-apartheid march on telly, he was on the outer at the rugby club.” (1955 BJ
Cameron Collection (TS July) (uuT. 3a: [400, p. 557]);

— BiOKpeMIIeHHs BiJ Oau3bkux 1 3BuuHoro otoucHas (H3A to be out “to be put out

to foster in an institution” — “They entered the bonds a few years back, and have a child
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now two and a half years of age, which is “out”, or in other words, is being reared in
some institution” (1909 Truth 18 Dec. 6) (uuT. 3a: [400, p. 556]); ABA out “at a distance
from one’s place of origin: in or to Australia; absent from a place of confinement, at large”
[403, p. 451];

— comianbHe npurnaiueHas (ITAA “I was quickly introduced to the language of their
world beyond the fringes of society ... they are outies, and their domain is the outers. |
never learned whether this was an abbreviation for outside, out of luck, out of
respectability or a combination of all these...” (1977 Family Radio TV 23 Jan. 18) (uur.
3a: [390, unpaged]);

— BIJOKPEMJICHHS TPYIH JIIOJIEH B 1HIIMX, OOMEKEHHs iXHBOTO MepecyBaHHs a0o
i3ossmtist Ha meBHid Teputopii (ITAA to kraal off “to separate (people) into groups of
similar type; to restrict (people); to enclose (an area)” [390, unpaged]);

— eMOIIiiTHe BIJJOKPEMIICHHSI, BIIUYTTS HE3PYYHOCTI, BIAUYKEHOCT1 i pOo3ry0IeHOCTI B
HE3HAIOMOMY CEpEeAOBMINI, BIIYYXKEHHS BIJ OTOYEHHS Yepe3 HECXOXKICTb abo
Hepo3yMiHHs cutyarii (ABA “Her father called her a fish out of water. He was trying to
be supportive, but he was right. She didn’t belong in this new life she 'd been thrust into.”
[446, p. 8]);

— BIJOKPEMJICHHST 4epe3 KOHGIIKT abo poO30DKHICTh TMOMISIAIB Yy 3B’SI3KY 3
npotuctosiHuam (ITAA  “I'm  White. But DI’m revolting against everything White
represents in this country, and so my sympathy lies with those who aren’t White. It turns
me into a sell-out and a traitor, since in our society every person is judged, and damned,
by his relation to a particular group. And in the world | want one will be judged solely
according to one's loyalty to mankind.” [414, p. 335]);

— BITOKPEMJICHHSI, CIPUYUHEHE BOPOXKICTIO U MIPE3UPCTBOM, 3HEBATOIO 1 TITy3YBaHHIM
(ABA “Cut it out mate, don’t chuck off at him, he is alright” [407, unpaged], ne chuck off
Y)KUTO Ha Mmo3HadeHHs “to scorn, mock or belittle”; ABA “Don’t sling off at me or Il
dong you!” [407, unpaged], sling off at yxwuTo Ha mo3naueHus “to jeer, mock or ridicule a
person or a group of people™);

— BIIOKpeMJICHHST HeOakaHOT 0COOM Bij IPYIMH, 30KpeMa MPOXaHHA/HAKa3 MOKUHYTH

MICIIeBICTh, HeopMalIbHE MpoxaHHs abo Hakas mith (ABA “Clear off, and don’t let me
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catch you drinking around here again” [407, unpaged]), un dopmanbHe, FOPUIATHO
OOTPYHTOBAHE 32 PACOBOIO UCKPUMIHAIIITHOIO MPOLEAYPOI0 TPUMYCOBE BUCEJICHHS, SIKE
Mae 3HauHi comiaibHi Hacmigku (ITAA “Since January, 1956, twenty-six thousand...
Africans have been ‘endorsed out’ of the Western Cape under the Bantu Urban Areas
Act, that is, an endorsement has been stamped in their Reference Books stating that they
have no permit to remain in the area.” (1962 B. Wilks in Black Sash June 27) (1ut. 3a:
[390, unpaged]).

OTxe, BIJTOKpEMJICHHS, KOHLENTyali30BaHE 3a JOMOMOIOI  IPOCTOPOBOTO
napameTpa ‘Ha30BHI’, MOXe€ I1JeHTU(]IKyBaTUCA: (I3UYHUM BIJAAJIECHHAM B MicCIs,
COILIIAJIBHUM BUKJIIOYEHHSIM YM CaMOI30JISAIIEI0, eMOLIMHUM BIIYYTTSIM HETPUHAICKHOCTI,
pe3yabTaToOM KOH(QIIIKTY, MPOSBOM 3HEBAru abo K 3aBEPILICHHSIM TMEBHOI JISTILHOCTI.
Ko’eH 13 1MX acneKTiB Ma€ YHIKaJIbHHUI XapaKTep BUPAKEHHS Y MOBHIN KapTHHI CBITY.
HazoBH1 BKka3ye Ha nepeOyBaHHs 3a MEKaMU [IEBHOTO LIEHTPY a00 IpynH, KOHLIENTyal3ye
pi3H1 POpMHU COIIATBHOTO BUKIIIOUEHHS, 130715111 Ta (D13UYHOI HE3aXUILEHOCTI], BIICYTHICTb
MIPUHAJIEKHOCTI, BTPATy 3B’sI3KiB a00 rnepeOyBaHHs B HEBUT1THOMY CTAaHOBUIIT.

[IpocTopoBe MOHATTS ‘HAa30BHI’” METAPOPUUYHO BUKOPUCTOBYETHCS JI MO3HAUYEHHS
aii ado cTaHy, 110 BUXOJSTH 32 BCTAHOBJIEHI Mexi. DI3MUYHMIA pyX 3CE€peIMHHU HA30BHI
acoIllaTUBHUMN 13 MEPETUHOM KOPJOHIB, TOPYIICHHSIM OOMEXEHb a00 BIJIXWJICHHSIM BiJ
3araJIbHONIPUUHATUX HOPM.

[IpocTopoBa meTadopa HA3OBHI = BUXIJ] 3A BCTAHOBJIEHI MEXI

s wmertadopa pos3kpuBae koHIenTH PO3’€JHAHHS, T[EPEMIIIEHHS. [Iporec
MeTapOpuU4HOi MPOEKIIi, J€ TMEeBHI O3HAKH KOpEeJIiATa BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
KOHIIeTITyam3amii o3Hak pedepeHTa, NPU3BOAUTH 10 (GOpMyBaHHS BIAMOBITHUX

pedepenTHUX 3HA4YeHB (nuB. Pucynok 3.11).

KopeJsaT HA30BHI pedepent BUXIJ] 3A BCTAHOBJIEHI MEXI
O3HAKU META®OPUYHOI IMTPOEKIIII
O03HAKH KopeJsATa > | o3HaKHM pedepeHTa
pPYyX Ha30BHi BUXIJ[ 32 MEXKi PO3’€/THAHHA,
IIEPEMIILIEHHA

Pucynox 3.11 O3naxu memagopuurnoi npoexyii HA30BHI > BUXI]] 34 BCTAHOBJIEHI MEKI
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[IpocTopoBuii mapameTp ‘Ha30BHI’ MeTa)OPUYHO KOHIENTYaTI3y€e YSIBICHHS MOBIIIB
PO BUXI1J 32 MEXI1 YOTOCh, PO3IIMPEHHS] MOXJIMBOCTEH Ta aKTUBHHUM PyX 3a BCTAHOBJICHI
MEXI1, MOJAI0HO A0 pyXy 00’€KkTa Bif IEHTPY J0 mepudepii abo BUXOIYy 3 0OMEKEHOTrO
npoctopy. [lepedyBanus abo pyx Ha30BHI MeTadhOpPUIHO O3HAYAE BiIXHUICHHS BiJ HOPMH,
3BIJILHCHHS BiJl 00MEKeHb a00 BUXI1]] 32 BCTAHOBJICHI KOPJIOHH, a caMe:

— BUXig 3a Mexi 3BuuaiHoi mBuakocti (ABA “Dr Low was the only orthopaedic
surgeon working in Townsville over the break and according to hospital sources was flat
out like a lizard drinking.” (2006 Townsville Bulletin 3 January) (umr. 3a: [396,
unpaged]), e flat out like a lizard drinking yxuto Ha mo3HaueHHs “at top speed”; ABA
“Pull your finger out mate, there’s a lot of work to do hear” [407, unpaged], xe pull your
finger out y>xuro Ha mo3HaueHHs “speed up”);

— BHUTH 3 JIaJy, 32 MeXaMu Tpare3natHoro crany (ABA “The motor vehicle is in a
state of disrepair... This flamin’ car is clapped-out” [404, p. 59]; ABA “The engine’s
conked out again” [407, unpaged], xe conk out y>xuTo Ha mo3HadeHHs “to break down”);

— BHUXIJl 32 MEXKI CBIZIOMOr0 CTaHy, BTpaTta cBigoMmocTi a0o BucHaxxeHHs (ABA flake
out “to pass out” — “I found him flaked out in the pig pen at 10pm last weekend. Pathetic
performance from a pathetic individual.” [407, unpaged]; ABA conk out “to collapse from
exhaustion” — “I 'm buggered, I"ll just conk out on the sofa for a while.” [407, unpaged]);

— BUXI1J 32 MEXI CHOKIHHOTO a00 3BMYAHOIO €MOLIMHOro CTaHy (po3ApaTyBaHHA
ABA “ ‘Ah!ll geez mate!!! I'm rally cheesed off with you and what ya did (annoyed
overtones)’ > [404, p. 65]); 3auByBanus ABA “(This) Will knock your socks off: You will
be surprised by this” [387, unpaged]);

— BUXiJ 3a Mexi TBepesoro crany (H3A out to it “asleep or unconscious, esp because
drunk” [389, unpaged]);

— BUX1J 3a (I3MYHI MEXI, NEpeMilleHHs 3a Mexi meBHOro mnpocropy (ABA “A
successful ‘hit out’ means that the ball is at once transferred to your half-forward line,
or perhaps beyond it, while if your ruck fails, your team is immediately compelled to
defend its goal.” (1936 E.C.H. TAYLOR et al. Our Austral. Game Football 58) (uuT. 3a:
[403, p. 309));
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— BuXij 3a Mexi koHTpoiro (H3A break away “of stock, to break free or bolt from a
herd or mob” — “Started after a mob of sheep that had broken away from the man that
was keeping a boundary.” (1864 CHUDLEIGH Diary 6 Oct. (1950) 147) (1ut. 3a: [400,
p. 88]);

— BUXIJl 3a MEXI paIliOHaJbHOTrO MHCJICHHS, BigmajcHiCTh Bix peanbHOCcTi (H3A
“away with the fairies daydreaming or considered unsound in the head” ) (1988
MCGILL Dict. Kiwi Slang 11) (mut. 3a: [400, p. 251]).

OTxe, MNPOCTOPOBUN TapaMeTp ‘HA30BHI’ € BUIPaBJaHUM MeTadhOpUUYHUM
IHCTPYMEHTOM, SIKMI1 00’ €HY€ P13HI ACHEKTH JIIOJCHKOTO JIOCBIlY 1 KOHLENTYali3ye 1110
BUXOJy 3a YyCTalleHI HOpMU. HA3OBHI TOCHIIOBHO BijoOpaxkae BIIXWICHHS BIJ
3BHYANHOT0, 3BIJIBHEHHS B1Jl 0OMEKEHb a00 BHXI1J] 32 BCTAHOBJICHI MEXKI.

[IpocTopoBe MOHATTS ‘HA30BHI’ BHpAXa€ 11€0 3BUIBHEHHS Bi Oyab-sKux (opm
oOMexxeHb. PyX 3cepequHuM Ha30BHI CHUMBOJNI3yE BHXIJT Ha CcBoOOAY, 3700yTTsS
HE3aJIEKHOCTI.

[IpoctopoBa meTadopa HABOBHI = BU3BOJIEHH S

[ls metadopa poskpuBae koHenta CBOBOJA, OUUIIEHHS. [Iponiec metadopruyHoi
MPOEKIIIi, /Ie¢ MEBHI O3HAKU KOpPEJATa BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI1 KOHULENTyali3alli O3HaK
pedepenTa, MpPU3BOAUTH 110 (GOpMyBaHHSA BIAMOBITHUX pedEepeHTHUX 3HAYEHDb (IIUB.

Pucynok 3.12).

KopeasaT HA3OBHI pedepent BIU3BOJIEHHS
O3HAKM META®OPUYHOI NPOECKUII
O03HAKHU KOpeJsiTa > | o3HaKHM pedepeHTa
nepeMIIIeHHsT Ha30BHI nepeOyBaHHs Ha BOJI CBOBOJIA, OYMIIEHHA

Pucynox 3.12 O3znaxu memagopuunoi npoexyii HA3OBHI > BU3BOJIEHHA
Y mpocropoBux Meradopax TEpeMileHHS Ha30BHI KOHIECNITYaTi3yeThCs SIK
BU3BOJICHHS. D13UYHO PyX HA30BHI O3HAYA€ BUUTH 3 3aKPUTOT0, 0OMEKEHOro abo TICHOTO
Micusl (Hampukiad, KIMHATH) W acOIUIOETHCS 3 BIAYYTTSM 3BUIBHEHHS, CBOOOAM W
MPOCTOPY, CHUMBOJI3YE PO3MIUPCHHS MOXKJIMBOCTEH, HOBI TOPH30HTH, I030aBICHHSIM
BY3BKHX MEX Iornepeanboro icnyBants. [1{o6 BuiiTH Ha30BHI, HEOOX1THO MO0JIATH TIEBHI
MEpPEeNKod — CTIHM, JBEpi, KOPJAOHHU, TOMY CaM aKT TMOJOJAHHS aCOIIIOEThCS 31

3BIJILHCHHSM, TMOJIOJIAHHSAM TIEPEIIKOJ 1 JOCSATHEHHSM cBoOoau. HA3OBHI o3Haudae
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MOJIOJIaHHS collajgbHUX Oap’epiB a00 BUXiA Ha MyOJNiKy AJs BUCIOBJIEHHS CBOIX IpaB 1
CcBOOO/I.

[TepeminieHHss Ha30BHI MeTa)OPUYHO TPEACTABISE€ BHX1J Ha CBOOOMY, YHUKHEHHS
HeOe3nekn. Hampukman, BuciniB H3A be on the outside “to be free” [400, p. 557]
OTOTO>KHEHO 31 CTAHOM CBO0O/IU, Jie TIepeOyBaHHs Ha30BHI MeTaQOPUYHO MPOTUCTABIICHO
yB’SI3HEHHIO 200 1HIIIOMY 00OMEXEHOMY CTaHy, 1 CHMBOJII3ye TiepeOyBaHHS Ha BOJI.

[IpocTopoBuii mapameTp ‘Ha30BHI’ MeTaQOPUYHO MPOEKTYEThCS HA Pi3HI chepH, a
npuiiMeHHUK OUt HaOyBae TaKUX 3HAYECHbD:

— ‘BUSBJICHHS 3J1a 200 3JI0YMHIIS HAAPUPOJHUM IUISIXOM, 3BUIbHEHHS Bij 31a’ (ITAA
smell out “in traditional African medicine: to detect or discover (an evil-doer or
source of misfortune) by supernatural means” [390, unpaged]);

— ‘3BUTbHEHHS BiJ 000B’s3KiB Ta oOMexeHb’ (ITAA clear out “to be discharged from
the army, having completed the compulsory term of national service” [390, unpaged]);

— ‘lIepeMIIIEHHS] YOroCh HA30BHI 3 MOro MPHUPOJHOTO OOMEXKEHHs ([pKepena) yist
BUKOpUCTaHHA Ha Binmkputomy mpocrtopi’ (ITAA lead out water “to irrigate; to obtain
household water by bringing it from its source through furrows constructed for this
purpose” [390, unpaged]).

‘Ha30BHI’ KOHILIENITyali3yeThCsl SK BUPIMICHHS MpoOjeM, BUXiA 3 OOMEKEHOTO,
3aMKHYTOro a00 CKJIaJHOTO NPOCTOpY Ha BIAKpUTHA 1 3po3ymummil. I[IpoGnema
MeTapOpUYHO CNpPUKUMAETBCS SK WIOCh, M0 YTPUMY€E BCEPEIMHI CKIAAHOI CHUTYyallli,
Hepo3yMiHHS, KOH(DIikTy. Po3B’si3aHHS mpoOiemMu acoIrliaTUBHE 3 BHUXOJOM HAa30BHI 3
obMmexeHoro npoctopy: ABA “They were going to use the money to bail out the sinking
Australian economy by buying back many of the formerly state-owned oil and mineral
companies that Menzies and the Liberals had sold to foreign multinationals” [450,
p. 201], ne bail out yxuro Ha mo3HaueHHs “to get someone/something out of a sticky
situation”.

Po3B’si3anHa  mpoOsieMH  3AIMCHIOETBCS IIUIIXOM BHUBEJACHHA HeOa)xaHoro 3i
BHYTPIIIHKOTO TMPOCTOPY HA30BHI. Hampukiaza, 3amexHICTh BiJ KypiHHS MeTaQopuIHO
CIPUMMAETHCS SIK IOCh, IO 3HAXOJUTHCS BCEPEAMHI JIOJWHU 1 3aiiMae BHYTPIITHIN

MPOCTIp JIIOJUHU, OTPYIOE ii 3cepeaunu. Po3B’s13aHHs poOsieMu BiIOYBA€EThCS 32 PaXyHOK
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BUIIITOBXYBaHHS IMOTAHOT 3BUYKH HA30BHI, 3a Mexi Tiyia i kutTs: ABA “l used to smoke,
but I've given it away now” [muT. 3a: 407]; ToOTO 3BHYKa CTa€ 30BHIIIHIM, J0 YOTO
moauHa OuTble He mpuB’s3aHa. [lpuciaiBHUK away HaOyBae MeTaOpUUYHOIO 3HAYCHHS
‘BU3BOJICHHS BIJ] 3aJIe)KHOCTI W TOBEPHEHHS KOHTPOJIO HAJI BIACHUM JKUTTAM 1
310pOB’sSIM .

[IpocTopoBuii mapameTp ‘Ha30BHI’ KOHIENTYali3y€e 3BUIBHEHHS BiJl poO0Y0i pyTHHH
1 BIAMOYMHOK SIK TIEPEMIIICHHS 3 0OMEXKEHOT0, CTPYKTYPOBAHOTO M YaCTO BUMOTIUBOTO
poOoYOro MpOCTOPY /O BUIBHOTO, HECTPYKTYPOBAHOTO M pO3CIablIEeHOrO CTaHy.
Buxignuit — 11e yac, Koy JItoAMHa B1JICTOPOHEHA B1Jl pOOOTH, BUMOT, pO3TalllyBaHHS (X04ya
i He 3aBXIu (PI3UYHO), CTPYKTYPOBAHOTO PO3MOPSAKY JHS, HEOOXITHOCTI BUKOHYBaTU
MEBHI 3aBJIaHHA Yy BHM3HaYeHUN yac. MeTrapopuyHO MOKHA YSBUTH poOOYE MICLE SIK
0OMEKEHUU MPOCTIpP, @ BUXIIHUNA — SIK BHX1J HA BUIbHY, BIIKPUTY TEPUTOPIIO, 1€ HEMAE
pobouwrx ctin i mpaBui: [TAA “We did have one lovely day with my sister Christine on her
‘off” from Groote Schuur, lazing on the beach at Camps Bay” (1983 F.G. Butler Bursting
World 156) (mur. 3a: [390, unpaged]). JlroguHa BUXOIUTH 3 aKTHBHOT'O, BUMOTJIMBOTO
JISUTBHICHOTO TPOCTOPY Y CHOKIWHUMN, po3ciabiieHud MpocTip BIAMOYMHKY: ABA “...
being content to *veg out' in front of the TV, eating out with friends, enjoying slow food,
taking the kids camping, walking the dog, spending more time in the garden...” [431,
p. 320].

OTxe, NpPOCTOPOBUI mMapaMeTp ‘HA30BHI’ KOHIIENTYai3y€ pPO3YMIHHS TaKUX
a0CTpaKTHUX TMOHATH AK ‘BIMOKPEMJICHHS , ‘BHXIJl 32 BCTAHOBJICHI MEX1’ 1 ‘BHU3BOJICHHS .
[lepemimieHHs1 31 BHYTPIIIHBOTO MPOCTOPY HA30BHI METAQOPUYHO BigoOpaxkae MpoIlec
PO3pUBY 3B’S3KIB, BIJJIAJICHHS BiJl 4OTOCh — (PI3MYHMX OOMEKEHbB, COIIAIBLHUX HOPM,
EMOIIMHUX  3aJIeKHOCTEH YW  yCTaJeHUX TMepeKoHaHb. Metadopu, KEperIoM
KOHIlenTyai3aiii sskux € HA30BHI, acoliioThCsA 3 BIAYYTTAM CBOOOJM W BHU3BOJICHHS.
3anuinarouyd To3aAy BHYTPINIHI OOMEXEHHS, JIIOJMHA OTPUMYE TPOCTIp i HOBHUX
MOKJIMBOCTEH, CaMOBUpaXeHHS U po3BUTKYy. Ll mpocTtopoBa opieHTallisi € CUMBOJIOM

3BUTHHEHHSI, PO3IIMPEHHS TOPU30OHTIB 1 JJOCATHEHHS HE3aJICKHOCTI.
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3.3.3 Meradopusanis Ha ocHoBi mnpocropoBoi omno3uuii ‘IIOIEPEAY -
IHHO3AY’

Meradopa Ha OCHOBI MPOCTOPOBOrO MapaMmeTpa ‘momepeny’ axkTyali3ye Taki
KOTHITUBHI JIoMeHH: KOH®JIIKT, JOCATHEHHS. Konmentu, mxepenom metadopusarii
AKux € KoHuenr IIOIIEPE/Y, B€p6aﬂi30BaHi omununsmu forward, front. Posrimstaemo
OKpeMi MPHUKIaan AeTaIbHIIIE.

[TpoctropoBa metadopa IMOMNEPE]Y = KOH®JIKT

s meradopa poskpuBae koHuentu ITOALI, CYIIPOTHB, BE33AKOHHS. Ilporec
MeTapOpu4HOi MPOEKIIi, J€ TMEeBHI O3HAKH KOpEJIATa BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
KOHIIETITyami3amii o3HaK pedepeHTta, NpU3BOAUTH 10 (OpMyBaHHS BIAMOBIIHHUX

pedepeHTHUX 3HauYeHb (auB. PucyHok 3.13).

KopeJasr IIOIIEPELY pedepent KOHOJIIKT
O3HAKM META®OPUYHOI NPOECKUII

O03HAKH KOpeJsTa > | 03HaKHM pedepeHTa
po3TalryBaHHs MOMNEPENY, po3noxin 3a rpynamu, | [IOALL, CYIIPOTHB,
pyx ynepen IIPOTUCTOSIHHS, bE33AKOHHA

TOPTIBIIS

3a00pOHEHUMH

TOBapaMu

Pucynok 3.13 O3naxu memagopuunoi npoexyii INIOMNEPENY > KOH®DJIIKT

ITpocTopoBi MeTadopu YTBOPEHO 3 OTJIsAAy Ha (PI3MUHHMEI JOCBIJ JIOJUHM: 3a3BHYAM
nepenikona abo MPOTUBHUK OIUHSETHCS TIEpPel HEK, TOMY TEpeIHS YacTHUHA 4YOrocCh
aCOLIIOETHCSA 3 aKTUBHICTIO, CIIPSMOBAHICTIO BIEPE, PyXOM JI0 4YOrochb. Y KOHQIIKTHIN
cuTyalii ‘mepen’ € JOKAII€0, JIe PO3rOpTAETHCS OCHOBHA ITOIIS M BiIOYBA€ThCS 31 TKHCHHS
iHTepeciB abo cui. Te, MO 3HAXOAUTHCSA TEpeN JIOIWHOI0, € BHANMHM, a TOMY TIEpeI
MetadopudHO cTae ceporo, ne mpobiema € HaWOUIbII OYEBUIHOK M BHMAarae yBaru.
Came TomMy KOH(DJIIKT 4acTO OMUCYIOTh K PyX Yy IEBHOMY HAIpPSMKY, a ‘Tiepea’ CTae TUM
MicCIIeM, € BiI0OYyBa€eThes Oe3mocepeHs B3a€MO/Iis 3 MPOTUBHUKOM Ha IUIAXY 0 METH.

PacoBuif, eTHIYHMI, TOMITUYHUN TOIIT METaAQOPUIHO OCMHCIIOETHCS Yy TEPMiHAX
npoctopoBoi Metadopu TIONEPELY = KOH®JIIKT, a HacHiAKH KOH(IIKTY — BOpPOKHEYa,
AKa € MPUYUHOIO NoAUTy TepuTopiil. Tomy TTOIEPEJIY yCBIIOMITIOETHCA SIK 30HA HAIIPYTH,

3ITKHEHHS iHTepeciB 1 Oe3nmocepenuboro koHMaikTy: [TAA “Both Afrikaner and tribesman
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were cattle owners and they each required land. So began the series of conflicts..called the
Frontier Wars.” (1981 A. Paton in Optima Vol. 30, No. 2, 91) (mut. 3a: [390, unpaged]).
JlekcuuHa onuuuis Frontier — He reorpagdiuyHa Meka, a CHMBOJI IPOTUCTOSHHS Ta apeHa
BOEHHUX [T, 1[0 BUHUKJIM Y€pe3 KOHKYPEHIIIIO 3a 3eMIJTIO.

‘Ymepen’ uyepe3 Meradopu3zaiiiro HabyBae 3HAUCHHS ‘TPSAMOi, 3yXBajioi KOH(GPOHTAIIii
3 MeTor0 oTpuMaHnHs OaxkaHoro’: ABA “A man feels a galah fronting a new boss and
putting the bite on him for the price of a gallon of juice.” (1968 D. O’GRADY Bottle of
Sandwiches 28) (umr. 3a: [403, p. 263]). [lepen koHuenTyali3yeTbcs SIK HaxaOCTBO,
noB’si3aHe 3 KoHuikToM: ABA “That guy’s got more front than the National Bank... His
Master’s Voice. Don 't keep the King [this guy] waiting.” [421, p. 30], ne front yxwuTto Ha
no3HaueHHs “effrontery” [382, p. 263]. JIronuHa 1eMOHCTPYE HaAMIpHY CaMOBIICBHEHICTD,
O€31IEpEMOHHICTb 1 3HEBAry JI0 COIlaJIbHUX HOPM a00 MeX 1HIIMX Jitojaei. Taka noBeaiHka
HEMUHYY€ MPU3BOJUTD JI0 HANIPYKEHHS y BIJHOCHHAX 1 BUCOKOI KMOBIPHOCT! BUHUKHEHHS
KOH(ITIKTY.

PosramryBanHsa mornepeay acoLIOEThCS 3 CUTYaIlllo, KOJUW OJHAa CTOpOHAa 3aiimae
JOMIHYBAJIbHY MPOCTOPOBY IMO3UINIO MO BIAHOIIEHHIO JI0 1HINOi, 1 CTaBUTh OCTaHHIO Y
BpasliMBe W HE3pyYHE CTAHOBUIIE, IO CTBOPIOE TEPEAYMOBHU IS MEPEMOTH IEPIIOi
CTOpPOHHM B MalOyTHhOMY KOH(DJIIKTI a00 3maranHi: ABA “A person who beats, outwits or
anticipates the moves of another ... gers in front of him.” (1966 S.J. BAKER Austral.
Lang. (ed. 2) 239) (uut. 3a: [403, p. 428]).

[IpoctopoBuii mapameTp ‘momepeny’ peaiidye€ 3HAYEHHS ‘HE3aKOHHA TOPTIBIS — 1€
pyx Bmepexn/mpocyBanHus’: “l began to sell people I knew ... and I soon began to find
people to whom I could front my dope, according to a similar arrangement under which 1
had first entered the dealing circuit myself” (1982 Newbold Big Huey 12) (uwmr. 3a: [400,
p. 286]). IlponaBens MpoINOHyEe TOBAp MOKYMINO, [0 BepOali3dye eran pyxy TOBapy Bij
MOoCTavyaJbHUKA JI0 KIHIIEBOTO CIIOKMBAa4a, aje Taka TOPTIBIS € KPUMIHAIBHOIO
TUSTBHICTIO, peaizallisi SK0i IPU3BOJIUThH 10 BUHUKHEHHS! KOH(IIIKTY.

[IpoctopoBe moHATTS ‘moniepeny’ MeTadhOPUIHO BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl IO3HAYCHHS
mporpecy, MaiOyTHIX MOJIMBOCTEH 1 JOCSTHEHHS IIOCTaBICHUX MUIEH, a TOMY

acolllaTUBHE 3 BIAYYTTAM PYXY, PO3BUTKOM 1 HAOIM>KEHHSIM 10 OKaHOTO pe3yibTary.
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[TpoctopoBa metadopa MONEPENY = JIOCATHEHHSI
Ils metadopa po3kpuBae koHienT IMPOI'PEC, a mporiec MeTapopuuHOi MPOEKIIii, 1
NEeBHI O3HAKM KOpeJsTa BUKOPHCTOBYIOTBCS JIJII KOHIIENTYyasi3allli O3HaK pedepeHTa,

MPU3BOAUTH A0 (OpMYyBaHHS BIAMOBIIHUX pedepeHTHUX 3HaueHb (auB. PucyHok 3.14).

KopeasiT [IOIIEPE/Y pedepent JOCSITHEHHS
O3HAKM META®OPUYHOI NPOECKUII
03HAKM KOpeJfATa > | o3HaKu pedepeHTa
pO3TalllyBaHHS TONEpeny, BaKJIUBICTb, ITPOT'PEC
pyX BIEpen 3HAYUMICTh, 3MIHH Ha
Kpare

Pucynox 3.14 O3naxu memagopuunoi npoekyii IIONEPEJY > JJOCATHEHHA

3HaXOAUTHCS MOTEepeay 0O3Hauae OYyTH BKIMBUM 1 3HAUUMHUM. Y (PI3MUHOMY CBITI T€,
10 3HAXOAUTHCA TOMEPEY, € MEPIINM, 10 OadaTh JIOIH, 0 YOTO PyXarThCs, 4acTo 1€ 1
€ HEeHTp B Moiai 30py crnoctepirada. llepeOyBanHs momepeny poOUTh OO €KT OUIBII
MOMITHUM 1 TakuM, IO NpuBeprae yBary. O3Haka (I3MYHOI MEpHIOCTI MeTadhOPUYHO
MIEPEHOCUTHCS Ha BXKJIMBICTH 1 3HAUMMICTh. BaXkJIMB1 peaii yacTo 3HaXOASIThCS B IIEHTPI
yBarv, a ToMy nepeOyBaHHsS Tonepeny B MeTaQoOpUYHOMY acCIeKTI O3HAYae€ JIiJIepCTBO,
nporpec 1 HaOMMKEHHsS [0 OaXaHoro, IO € O3HaKaMHM 3Ha4yuMocTi. Toil, XTo ize
momepely, BHU3HAYA€ HAMpsiM pyxXy BCl€l TpymH, 3a7ae€ TeMI, a BiJ HOro CuiH,
BUTPUBAJIOCTI ¥ 3/IaTHOCTI OPIEHTYBATHUCS 3aJICKUTh YCHIIIHICTh nepecyBaHHs: [TAA “The
reputations of ‘front oxen’, in pairs or singly, are canvassed as earnestly as the
importance of the subject warrants — for, ‘the front oxen are half the span,’ they say.”
[418, unpaged]. di3uune JsigepcTBO METAPOPHUYHO TMEPEHOCUTHCS HA 3HAYUMICTH IPH
BUKOHAHHI 3aBIaHHS.

®di3uyHe po3TallyBaHHS TMOMeEpeny 3a0e3nedye OCTYN N0 JKUTTEBO Ba)KJIMBHUX
pecypciB. Hampukian, y ABA frontage yxuto Ha nmo3nauenns “a land abutting on a river
or stretch of water” [403, p. 263]. Lle#t TepmiH HaOyB aKTyaJbHOCTI B CIICHKUX paiioHax 3
MOPIBHSIHO HU3BKOK KIJIBKICTIO OMaiB, OCKIJILKU JOCTYM JI0 BOJU € KPUTUYHO BaXKJIUBUM
TS )KMTTSA ¥ rocmomapcebkoi misibHOCcTi: ABA “Unless the farmer can secure a ‘frontage’
to his ground, that is, a river running along some part of it, he has little prospect of
success.” (1839 ‘FRIEND TO TRUTH’ True Picture Aust. 19) (umr. 3a: [403, p. 263]).
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[IpoctopoBuii mapamerp ‘momepemy’ KOHIENTyalli3ye I[IHHICTh 3€MJIi, SKa Mae
Oe3mocepeiHIi BUX1 10 BOJHOTO PECYpCy.

ITpocTopoBa Metadopa ITOINEPEJY = JJOCATHEHHS HaOyBae 0COOIMBOIO 3HAYCHHS,
MOB’S[3aHOTO 3 HAIlIOHAJILHUM BIAPOKEHHSM, IMPOTPECOM 1 JocATHEHHSIM cBoOonu: [TAA
“Forward, young South Africa. From the ashes of the Past, we build our Future, our
Present, we who carry the torches of Freedom” [430, p. 34]. Jlekcuuna oxunuts forward
Ha0yBa€ 3HAYCHHS ‘pyX, CHPSIMOBaHWUN B MaWOyTHE, 1O HOBOTO, KpAaIIOro eTamy
po3BUTKY . PyXx ymepea € HEOOXiTHOI YMOBOIO ISl BIJIPOJKEHHS, TpaHcdhopmallii Ta
Mporpecy, akTUBHUM MPOLECOM po30yA0BH YCIIIIHOI Ta BUIBHOI KpaiHH 3 pyiH MUHYJIOTO.

Otxe, aHami3z Meradopu3zallii Ha OCHOBI IPOCTOPOBOrO TMapameTpa ‘momnepeny’
JI03BOJIUB BUSABUTH HOTO KJIIOYOBY pOJIb Yy KOHIENTyami3amii abCTpakTHUX MOHSTH
‘koHQIIKT’ 1 ‘mocsirHeHHs’ . PosramiyBanHs momnepeny MeTadhoOpUYHO —BiIOOpakae
CYNpOTHUB, 3ITKHEHHsS I1HTEPECiB, MpOrpec, JIAEpPCTBO I HAOMMKEHHS O METH.
[IpocTopoBuii mapameTp ‘momnepeny’ XapaKTepU3ye€ThCs CEMAHTHMYHOK) THYYKICTIO 1 €
OCHOBOIO Il KOHIENTyami3alii sK TMOTEHIIHHO HeraTuBHUX (KOH(IIKT), Tak 1
MO3UTUBHUX (JOCSTHEHHs) sBUMI. [l amOIBaJeHTHICT, MIAKPECTIOE BaKIUBICTD
KOHTEKCTY B PO3yMiHHI Opi€eHTaLITHUX MeTadop, IXHIO JUHAMIYHICTh Ta OaraTorpaHHICTh
BUKOPHCTAHHS MPOCTOPOBUX OPIEHTAIIIH JIJIst BepOastizallii CKJIagHuX a0CTPaKTHUX SBUII.

Mertadopa Ha OCHOBI MPOCTOPOBOTO MapaMeTpa ‘mo3aAy’ akTyalidye Takli KOTHITUBHI
noMeHu: TMPUMITHUBHICTDL, TMOBEPHEHHA O MHWUHVJIOTO. KoHuenTu, mxepenom
Mmetadopuzamii Akux € KoHmenT ITO3AJIY, BepOamizoBani oguHuigiMu back, return.
Po3zrasineMo okpemi NpuKIaan AeTalbHIIIE.

ITpocTopoBa meTadopa ITO3ALY = [IPUMITUBHICTD
Il mertadopa poskpuBae kouient 3ACTIM. Ilporec MmeradopudHOi MPOEKILi, e

MEBHI O3HAaKM KOpesiTa BHUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl KOHIIENTYyawdi3aiii Oo3HaK pedepeHTa,
MPU3BOIUTH A0 (hOpMYyBaHHS BIJMOBIIHUX peepeHTHUX 3HaueHb (auB. Pucynok 3.15).
[lepeOyBanHss mo3any MeTadOpUYHO TO3HAYAE BIANANEHICTH B MPOTPECY,
HMBUIIBaT ¥ cydacHOro po3BUTKy. llomiOHO 10 TOro, sk 3aaHs dYacTMHA YOTOCh
3HAXOJUTHLCS Ha BiJJalli BiJl MepeaHboi, JJekcuuHa oaunuis back meradopudno Bkasye Ha

BIJIJTAJICHICTH BiJ] IIEHTPY IPOTPECy, IHHOBAIIIN 1 KYJIbTYPHOTO PO3BUTKY.
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KopeJsiT [IO3AJTY pedepent IIPUMITUBHICTD
O3HAKHU META®OPUYHOI ITPOEKIIII
03HAKH KOpeJisiTa > | o3HaKkH pedepeHTa
pO3TaIlyBaHHS 0331y BiZICyTHiCT pO3BHTKY, | 3ACTIM
HU3bKA SIKICTh

Pucynox 3.15 Oznaxu memagopuunoi npoexyii 10347y > [IPUMITUBHICTh

Ile moxe Oyrm sik reorpadiuna Bimmaienictb (ABA back of beyond “far inland,
remote from large towns or closely settled districts” [403, p. 49]), Tak 1 yacoBa
Bijctamictb: “This isn’t the back of beyond any more — though people down south still
seem to think we’re a rough mob here” (1963 D. Attenborough Quest Under Capricorn 24)
(. 3a: [403, p. 49]). Micue, sike 3HaXOAUTHCS 0331y € BiTaICHUM, 130JIbOBAHIM, BOHO
CIIpUMMAETHCS AK Take, IO 3HAXOAUTHCA I03a MEXKaMH IMBLII3allll Ta Mporpecy.
Jlekcuuna opuuuns  back HaOyBae wmeTaoOpHYHOrO 3HAYEHHS  ‘BIACTANOCTI
130JIbOBAHOCTI .

3a/Hs YaCTUHA aCOLIIOETHCS 3 YUMOCHh MEHIII PO3BUHEHUM, 0a30BUM ab0 TakuM, IO
3aMUIIMIIOCS TO03ady B TpOIeci BAOCKOHANEHHS. Po3ramryBaHHs mMo3agy BKa3ye Ha
NPUMITUBHICTh YMOB XHTTs 200 HU3BKY sikicTh: H3A “Kirimuka meant the skin and leaves
of a tree and was applied to manuka when it was steeped in boiling water to make
‘backblocks tea’ (in the absence of proper tea)” (1920 Beattie Trad. Lifeways Southern
Maori (1994) 355) (umr. 3a: [400, p. 25]). Jlekcuuna ogunuis back HaOyBae 3HaueHHS
‘IPUMITUBHICTh MOOYTOBUX YMOB’ 1 HEOOXIAHICTh BIABATUCA A0 MPOCTHUX, MIAPYIHHX
3aco01B Yepe3 BIAJIANICHICTh Bl Oy1ar UBLIi3AIli.

OTxe, MPOCTOPOBE TMOHATTS ‘T033y’ € MOKa30BUM MeTahOpUYHUM 1HCTPYMEHTOM
JUIsL KOHLENTyalli3alii MUHYJIOro: Te, IO 3HAXOIUThCA M03aay y (pi3MYHOMY HPOCTOPI,
acolllaTUBHE 3 TUM, 1110 BXK€ B1A0yI0Cs, TOOTO 3 MUHYJIUM JIOCB1AOM.

[IpoctopoBa metadopa I[MO3AJIY = IIOBEPHEHHS JIO MUHVYJIOT'O

s meTadopa po3kpuBae koHuenT BIJIPOJDKEHHS. [Iporiec MetadopuyHOi mpoekIiii,
Jie TIEBHI O3HAKH KOPEJIATa BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl KOHIIETITyasi3ailii o3HaK pedepeHra,
MPU3BOJIUTH A0 (hOpMYyBaHHS BIJIMOBIIHUX peepeHTHUX 3HaueHb (auB. Pucynok 3.16).

Pyx Hazam mMeradopudyHO Mo3HAYa€E MOBEPHEHHS 10 MOMEPEIHHOTO CTaHy, MUHYJIHX

3BMYAiB, Tpaauilii abo crmocoOy »xutts. Ponb jekcuunol oauuuili back monsrae y
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CTBOpPEHHI MPOCTOPOBOTO 00pa3y pyXy B 3BOPOTHOMY HAIpsIMKy — BIJ CY4acHOTO JI0O

MHUHYIJIOTO.
KopeJdar I1103A/1Y pedepent [TOBEPHEHHS 10 MUHYJIOT'O
O3HAKHW META®OPHUYHOI ITPOEKIIII
O03HAKH KopeJisTa > | 03HaKM pedepeHTa
pyXx Hasan BigHoBaenHs Tpaaumii | BUIPOJDKEHHS

Pucynox 3.16 O3znaxu memagopuunoi npoexkyii 10347y > [IOBEPHEHHA J10 MUHYJIOT O

[Toxibro mo QizuuHOTO PyXy HA3aa, MPOCTOPOBHIA TapaMmeTp ‘mo3ady’ BKa3ye Ha
BIJIX1JT BiJl TETEPIIIHHOTO a00 MaliOYTHHOTO CTAaHy ¥ MOBEPHEHHS JI0 MOMEPEaHBOT0. Pyx
Hazaa MertapopuyHO BepOaizye Oa)kaHHA BIJHOBUTH a00 3HOBY NPUMHATH TE, IO
iCHyBajio paHimie — Tpaauilii, 3Bu4ai, cmocid »xutts: H3A back to the pa “of a
Europeanized Maori, to return to Maori ways”, e pa y)XKHTO Ha MO3HAYCHHS “‘a non-
European Maori life-style” [400, p. 561], H3A to return (go back) to the blanket “to return
to Maori ways” [400, p. 61]). [loBepHeHHSI Ha3aj] ACOIIIOETHCS 3 TMOUIYKOM KOPIHHS,
1JIEHTUYHOCTI, BIJIHOBJICHHSIM aBTEHTUYHUX I[IHHOCTEW MUHYJIOTO.

‘Hazan’ MetadopuyHO O3HAYa€ MOBEPHEHHS TUM K€ LUISIXOM, SIKUM XTOCh IMPUIIIOB,
TOOTO TTOBEPHEHHSI JI0 MOMEPEIHBOT0 CTaHy, 3BOPOTHUIN HAMPAMOK PYyXy, MOBEPHEHHS J10
Bke nporaeHoro erany (H3A take the back track “to retrace one’s steps” [400, p. 27]).
JlekcnuHa omuHHI Dack Bkaszye Ha BiAHOBJICHHS 3B’SI3KiB 3 MUHYJIMM, TIOBEPHEHHS [0
KOJIMIIHIX BigHOCHH 1 crioraaiB (ABA back to “used with reference to a reunion of former
residents or associates, with appropriate festivities” [403, p. 28]).

IIpocTopoBuii mapamerp ‘mo3aay’ KOHIICNTyali30BaHO SK TMPHUMITUBHICTE abo
MOBEPHEHHS 0 MHUHYJIOT0, MeTa(OpUYHO O3HA4Ya€ BIJCTAaBaHHS B PO3BUTKY, HU3BKUU
piBeHb KHUTTA a00 KyJbTYPHY 130J1b0BaHiCTh. Jlekcnuna oqunuiss back e mapkepom Toro,

110 3HAXOUTHCS 32 MEKaMHU [UBLITI3allli, € MEHIII PO3BUHEHHUM, YaCOM 1 3aCTapiInM.

3.3.4 Meradopuzaniss Ha ocHoBi mnpocropoBoi ono3umii ‘IHEHTP -
MNEPUDEPIS’
Meradopa Ha OCHOBI MPOCTOPOBUX MApaMeTPiB ‘Bepx’, ‘HU3’, ‘CepelnHa’ aKTyali3ye

KOTHITHBHUN noMmeH I[UBUIBALIIMHUNA ILIEHTP. KonuenTH, mKepeaoM Meradopusarii
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SKUX € KoHIenTH BEPX, HU3, CEPEJJVHA, BepOamizoBani onunuissmu down, high, inside,
middle, up. Po3rissHeMo okpeMi IPHKIau AeTajbHillle.
ITpocToposa metadopa BEPX, HU3, CEPEJIUHA = [IUBUII3ALIIMHUIMI LIEHTP
s metadopa po3kpuBae koHuentu PO3BUTOK, ITPOI'PEC, OCBOEHICTD. Ilporec
MeTapOpUYHOI TIPOEKITii, J€ TIEBHI O3HAKU KOpEIsATa BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
KOHIENTYyami3amii o3HaKk pedepeHTa, NPU3BOAUTH 10 (GOpMyBaHHS BIAMOBIIHUX

pedepeHTHuX 3HaueHb (nuB. PucyHnok 3.16).

KopeasaT BEPX, HU3, pedepent LIMBUIBALIIMHNI LIEHTP
CEPEJIMHA
O3HAKM META®OPUYHOI NPOECKUII

03HAKH KOpeJATa > | o3HaKu pedepeHTa

po3TanryBaHHs Bropi KyJIbTYPHUH, PO3BHUTOK
€KOHOMIYHHH,
1ICTOPUYHUHN TIEHTP

pyX YHH3, pO3TallyBaHHS nogopok 1o meHrpy | HIPOI'PEC

BHU3Y LMBLI13aIi],
MIPECTHUKHICTh

pO3TalllyBaHHS BCEPEIMHI 0OKUTICTD, OCBOCHICTb
CTaOlIBHICTD

Pucynok 3.16 O3naxu memagopuunoi npoexyii BEPX, HU3, CEPEJJUHA >
IJUBLTI3ALIIMHUH [[EHTP

B ABA ysBI€HHS MNpPO HWKHIO Ta BHYTPIIIHIO YacTUHU MPOCTOPY ICTOPUYHO
MPOEKTYIOTHCS HA IICHTPaIbHI (3acesieHi, mpudepexHi) perionn: ABA to go (come) down
“to travel from the country to a capital city” [403, p. 215], down the country “to or towards
a (capital) city” [403, p. 215], down country “of or pertaining to the more closely settled
districts” [403, p. 215], inside country  ‘the familiar and well-settled’ part of the country”
[403, p. 326], “Inside, back-country men refer to ‘inside’ near the coast or city” (1954
H.G. LAMOND Manx Star 259) (tut. 3a: [403, p. 326]).

XKurras B 3aceneHux (IIEHTpaATbHUX) perioHax ABCTpaiii XapaKTepU3yeTbCs
KOM(OPTOM, 3pYUHICTIO ¥ IMPOKKM CHEKTpoM MoxutnBocTer (ABA “Australians go very
little into the ‘outside’ country.. or if they do, they return to the ‘inside’ country where
life is easier and profits are as large.” (1910 C.E.W. BEAN On Wool Track p. viii, City-

bred) (uuT. 3a: [403, p. 326]). 3aceseHi perionn MpUBaOIIOIOTE JIOACH HacamIepea TOMY,
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II0 BOHM BXE OCBOEHI W 3HailoOMi, € IIEHTpaMu KyJbTYpHOTO, COLIaJbHOTO ¥
exoHomiunoro xutTs (ABA “The Darling is something of a frontier... It separates the
familiar and well settled Inside Country from the far west, the great and mysterious
Outside.” (1949 G. FARWELL Traveller's Tracks 16) (mut. 3a: [403, p. 326]).

[Tomopoxx 3 BiAJaICHUX CIIBCHKUX PAMOHIB O MICBKHX IIEHTPIB, PO3TAIIOBaHUX
31e01IbIoro Ha y30epexoki ABCTpaiii, COpUiMaeThCs K BIAMEXKYBaHHS B Ba)XKOI
mpami ¥ 130181011, MOXJIMBICTh HACOJOAUTHCS OnaramMy LMBLII3AII, BIACBATKYBaTH
BaXKJIMBI IMOi1 Ta oTpuMaTH HoBUI g0cBia (ABA “Mr Editor-Having to Sydney come down
From my hut in the bush, to spend Christmas in town.” (1843 N.S. W. Monthly Mag.
Feb. 83) (uur. 3a: [403, p. 215]). 3MiHa Miciis TPOXKMBAHHS, TIEPEXiJ] BiJ CyBOPHX YMOB JI0
O11bII KOM(pOPTHOTO MICBKOIO CEpeoBHUIa METa(hOPUYHO MPUPIBHIOETHCS A0 CBSTA U
BignmounHky (ABA “The city is still thronged with the bronzed and wiry pioneers from ‘out
back’, who come down to the capital for a holiday once a year.” (1903 Truth (Sydney) 18
Jan. 8/2) (mut. 3a: [403, p. 215]).

[Togopox 10 MicTa cCripuiiMaEeThCs sIK CBATO abo Biamyctka. [licims Baxkoi mparil i
MOHOTOHHOTO JKUTTA Yy BIJJAJICHUX paioHaX, MICTO MPOIOHYE PO3Baru i MOXJIMBICTh
BIIMIOYUTH BiJ 3BUYHUX TypOOT. MicTa TakoX € LEHTpaMH TOPTIBII W MOCHYr, a s
mojel 3 nepudepii moizaka A0 MicTa MOXe OYTH €MHOI0 MOXKIIMBICTIO TPUA0ATH TOBAPH,
SIKI HEIOCTYIHI B iXHIX MICIIX, a00 CKOpHCTATHCS MEeBHUMHU mociayramu (ABA “Having
settled with the squatter, he pockets his hard-earned wages, humps his swag, and starts
down country. He is full of good resolutions. Not one pub will he enter. Not one township
will he tarry in, until he arrives in Ipswich, where he will put up at a decent boarding
house and live quietly and feed well for a month or so.” [445, p. 138]).

Jlo BChOTO MiCTa € IIEHTPaMH MOIIUPEeHHs 1HGOpMaIlii i HOBUH, aJK€ y BIATATICHUX
palioHax JIOCTYIT IO CBIKUX HOBHH YacTO OOMEKEHH, TOMY TOi37Ka 0 MICTa J03BOJISE
TI3HATHCS TIPO TOAIl, TMOCHIIKYBAaTUCA 3 IHIIMMH JIOABMU M Big4yTH cebe OubIl
3aJIy4CHUMH JI0 3arajbHOHAIOHATLHOTO KHUTTA (ABA “After being up in the bush a while
one likes to get down the country a bit, just to see what’s going on, and to spend one’s
money.” (1862 C. MUNRO Fern Vale 1. 90) (tur. 3a: [403, p. 215]). [Toi3aka gm0 micta

JUISE MEUIKaHIIB aBCTpaliiichbkoi mepudepii € He MpPOCTO MEepPEMILIEHHSM 3 OJHHUX
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KOOpJMHAT B 1HIII, /)K€ MICTO CTa€ EHTPOM MOXJIMBOCTEH 1 pO3Bar i TUX, XTO KUBE y
BiJIJTaJICHUX PETiOHaX.

Kutrts B OUIBII 3aceieHUX, YacTO MpUOEpeKHUX ab0 IEHTPabHUX perioHax,
aCOIIFOETHCS 3 BUIIUM COIIaIbHUM cTaTycoM: ABA “George had proposed a servant, and
she thought it was due to her dignity that she should have such an assistant; but any girl
worth having would have to be selected ‘down country’ and sent up by coach, all of
which took considerable time” (1896 T. HENEY Girl al Birrell's 181) (1ut. 3a: [403,
p. 215]). MoxuBICTh HAHHATH KBali(piKOBaHMX HAWMMAaHHX IPAILIBHHUKIB 3 HEHTPAIbHUX
palioHIB BKa3ye HA MPECTUKHICTH LIbOTO PETIOHY.

XKutta B 1HEHTpadbHUX perioHax mae 0arato mepeBar, siKi MOB’si3aHl 3 HIMPOKHUM
CIIEKTPOM MOJIMBOCTEH 1 AUHAMIYHUM CIIOCOOOM KHUTTS: caMe€ TYT MOXKHA peaiizyBaTu
OaxxaHHss OyTH B EMILEHTPl NOMAIM, MaTW JIETKHA JOCTyll A0 poOOoTH M po3Bar,
KOPUCTYBAaTHCSl BCIMa IepeBaraMu pPO3BUHEHOI MiChKOi 1H(GpacTpykTypu. Po3BuHEHI
TEPUTOPIT XAPAKTEPUYIOTHCSA E€KOHOMIYHOIO CTAOIIBHICTIO, KpallUMU YMOBaMH >KUTTS,
nocrynoMm 1o pecypciB: ABA “While the ‘Inside’ man has enjoyed almost uninterrupted
prosperity, the ‘Out-back’ pioneers have many ups and downs... their surroundings at
the beginning were comfortless and uninviting.” [423, p. 48].

Y H3A 3 yacom mnpocTopoBi mmapameTpu ‘Bepx’ 1 ‘HHM3’, Kl YKHUBAJIHCS Ha
Mo3HaueHHs nepudepiiHUX 1 [EHTpaIbHUX  paloHIB, 3a3HAIM CEMaHTHUYHHUX
Tpancdopmarlii, a ix 3HaYEHHs 3MIHIOBAJIKCS T1]] BILIMBOM ICTOPUYHUX MPOLECIB 1 3MIH Y
CYCH1JIbCTBI.

VY cepenuni XIX ct. B H3A npoctopoBuii napametp ‘Bepx’ y>KHMBaBCs Ha MO3HAYEHHS
MIBHIYHUX PETiOHIB, BiamaleHUX Bix ueHTpy muBimizamii: H3A “ ‘A railway for you
gentlemen down South!” says a northern member (of Parliament). ‘Certainly, but on
condition that we have one here. up North.”” (1874 TROLLOPE NZ 117) (ut. 3a: [400,
p. 877]), up the country “away from the coast or a centre of settlement” [400, p. 876], up-
country “localities away from the centres of population; land, or district, remote from
town, the coast, or the lowland plain” [400, p. 876]. Tum yacom IliBaennuit octpis HoBoi
3enanmii OyB IIEHTPOM KOJIOHIATHLHOT €eKOHOMIKH, IHHOBAIIM Ta €KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS,

MicIieM, Jie CTBOproBajacs HoBa kojonis: “As war stalled progress in the North Island,
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the South Island became the mainstay of the colonial economy. Wool made Canterbury
the country’s wealthiest province, and the discovery of gold in Central Otago in 1861
helped Dunedin become New Zealand’s largest town.” [438, unpaged]. IliBHiuHMIT OCTpiB
3aJUIIIaBCs M03a BIHHOIO, alie i PO3BUTOK TYT OyB yIMOBUILHEHUM, a 3B’S3KH 13 30BHIIIHIM
CBITOM — OOMEXEHHUMH, TOMY BiH 371aBaBCs 130JIbOBAaHWUM BiJ MIBICHHOI IIUB1JIi3AIlii.

3apa3 cutyarliss TOKOpiHHO 3MiHWIAcs: [liBHIYHMI OCTpIB CTaB HOBUM IICHTPOM
UBLII3alli, MOro Micta 3poCTaloTh, I1HPPACTPYKTypa pO3BHBAETHCA, 1 caMe TYyT
30cepekKeHa OUIBIIICTh HaceaeHHS W aimoBoi aktuBHOCTI kpainm (“The Upper North
Island is critical to the success of New Zealand. It supports 53 per cent of the national
population and generates 52 per cent of the country’s GDP. Growth is increasing rapidly
which has many benefits for the country, but brings with it a range of challenges that
councils need to work together to solve.” [449, unpaged]). KinimMaT Ha ocTpoBi MOMIpHHH,
M’siKa 3UMa ¥ TeIie JIITO CTBOPIOIOTH KOMGOPTHI YMOBH JJIs )KUTTS i BianounHky (H3A
“... a week up north really only scratched the surface of the possibilities Northland has to
offer. It’s a region of innumerable beauty with its endless beaches and warm climate”
[434, unpaged].

Y H3A ysiBI€HHA NpPO BEPXHIO YaCTHUHY MPOCTOPY MPOEKTYETHCA HA IEHTPAIbHI
(miBHiuHI, OubIT 3aceseni) perionu: (H3A up the line “for travel north in New Zealand”
[400, p. 449], up “of places, north of the speaker” [400, p. 876], “Generally up is used in
New Zealand for places north ...” (1966 TURNER Eng. Lang. Austral. & NZ 198) (1ur.
3a: [400, p. 876]).

[TiBHIYHMI OCTpIB MOEIHYE NPOTUIIEKHOCTI: II€ €KOHOMIYHUN LEHTP KpaiHW, 1€
BUPYE JIJIOBE KUTTS y BEIUKUX MICTax, aje BojaHodac [liBHIYHUMIT ocTpiB 30epirae B coOi
0CO0JIMBY pOMaHTHUHY NMPUBAOIMBICTb, KA BIJUYBAETHCS B HOTO €K30TUUYHUX, CTIOBHEHUX
KHUTTS Ta 9yTTeBOCTI nei3axax: H3A ... and painting New Zealand scenes unfamiliar to
me, mostly from up north, with the subtropical heat crackling on the pages, and the old
jetties rotting and the mangroves deep in grey mud; ... and about long-haired women in
bedrooms; and everything that glistened — leaves and skin and water: that was up north”
[425, unpaged]. ITpupona IliBaiuHoro octpoBa HoBoi 3emanmii — 1i¢ rapMoHiiHe

MOEHAHHS PI3HUX JaHAMA]TIB, YHIKAIBHUX €KOCUCTEM, HE3a0yTHE MICIIE ISl KOKHOTO,
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xTo 1iHye kpacy goBkiumist (H3A “Welcome to the Up North of New Zealand. The very
north of New Zealand is where 2 oceans meet and make Northland an unforgettable and
unique destination. Endless coastlines, ancient kauri tracks, spectacular diverse
islands...” [448, unpaged]).

[TiBHiyHMi ocTpiB HoBoi 3emanmii € He JTuIIe EKOHOMIYHUM 1 KYJIBTYPHUM CeplEeM
KpaiHu, ajie i 6araTuM Ha 1ICTOPUYHI MICI, SIKI BiAIrpaBaid BaXKJIUBY poJib Y GOpMyBaHH1
Hatii (H3A “Experience the beauty of the upper North Island’s coastlines, landscapes,
and rich history.” [436, unpaged]). L{i mam’ITKH icTOpii K KOPIHHOTO HAPOIy MaOpi, TaK i
€BPOIEUCHKUX IOCENEHINB, BIAOOpaXXaloTh CKJIaJAHMA HUIAX po3BUTKY HoBoi 3enanaii:
H3A “Up north, the Bay of Islands is a picture-perfect paradise with sandy beaches,
crystal-clear waters, and historical significance — it’s where the signing of the Treaty of
Waitangi, a founding document of New Zealand, took place.” [440, unpaged].

[TiBHIYHMI OCTpIB € HE JHIIEe HAMOUIBII I'YCTOHACEICHOI YaCTHUHOIO KpaiHu, ane U
LHEHTPOM 1i EKOHOMIKM W KyJbTYpHOI CHAIIIMHHU: HEJapMa HOBO3EJAHALl YacTo
Ha3uBalOTh 110 yacTuHy Kpainu Up North — mertadopuyne mo3HaueHHsS reorpadidHOro
po3TaIlyBaHHS ¥ MepeBar, siki mpuBabIIO0Th y 11eil perioH. ToMy MpoCcTOpoBUil TapameTp
‘BepX’ CHUMBOJI3Y€E TEIUIIIIMKI KIIMAT, MaJIbOBHUYI TUISIKI, OaraTy KyJabTYpHY CHAIIIUHY
Maopi, JKBaBe EKOHOMIYHE JKUTTS W AWHAMIYHY MIicbKy atmocdepy. lle wmicme, ne
MEPEIUITAIOTECA MOKJIMBOCTI ISl Kap €pHOrO 3pOCTaHHS, BIANOYMHKY M yHIKaJbHA
MpHUPOJIHA Kpaca.

VY ITAA ysBiIeHHS MOBIIIB IIPO CEPEIHIO i BEPXHIO YACTHHHU MIPOCTOPY MPOEKTYIOTHCS
Ha neHTpaibHi perionn: highveld “the inland plateau of southern Africa; Johannesburg and
the area around it (the commercial and industrial centre of the region)” [390, unpaged],
middleveld “that region between the highveld and the lowveld, mostly lying across the
northern, north-western and north-eastern parts of the interior” [390, unpaged]).

VY TIAP cknagHO 4iTKO BHOKPEMUTH IIEHTPAJIbHI 30HU B TPAAUIIIHHOMY PO3YMiHHI,
OCKIJIbKM HEMAa€ MEXI, sKa BIAOKPEMIIIOE PO3BUHEHI LIEHTPH BiJ 130JIbOBAHUX mepudepiit,
110 CIIPUYMHEHO MPOBEACHHIM MOJIiTHKK amapTeiny: “The spatial planning of townships
and its housing typology are one of the most visible and notorious remnants of the

Apartheid era... The planning of colonial cities ... was based on achieving maximum
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control. The urban morphology was many times based on policies that organised people
through race, class, and ethnicity... African cities which have similar patterns of spatial
fragmentation in urban form due to colonial powers. The inherited spatial realities are
still evident today; these structural realities are restrictive, unsustainable, and
disadvantage communities ecologically, economically and socially ... economic
inequality is related to spatial inequality” [426, unpaged]. Tepuropito ITAP moxxHa
pO3MIIIaTH SK MO3aiKy PI3HMX 30H 13 BIACHUMH EKOHOMIYHUMH, TMOJITUYHUMHU U
comianeuumu 1ieHTpamu (“Nearly all African Cities look like collections of small
neighborhoods.”) [429, p. 64].

JlunamizM Ta aMOITHICTh CYCITUIBCTBA B IUBLII3aIMHUX HieHTpax [liBnenHoi Adpuku
€ HE JIMIIE BITIOOPaKEHHSM iX EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY, ajie M BaKJIMBUM YMHHUKOM, SIKUH
(hopMy€e BUCOKY SIKICTh KHUTTS 1 CTBOPIOE MOTEHINAN JJisl mofanbiioro 3poctands (ITAA
“The Transvaal Highveld houses one of the most competitive, achievement-motivated
societies in the world.” (1985 W. Botha in Fair Lady 20 Feb. 89) (umr. 3a: [390,
unpaged]). Jlist TakuX HEHTPiB XapaKTePHUH BUCOKHMI EKOHOMIYHHI PO3BUTOK, PO3BHHEHA
iHppactpyktypa (“Johannesburg in South Africa, is a major urban centre in the
Southern Region in Africa with increasing economic and spatial inequality.” [426,
unpaged]). He3Bakatroun Ha CKOHOMIUHHUI PO3BUTOK, MpoOJieMa COIiaTbHOT HEPIBHOCTI
(spatial inequality) 3amurraeTbcst akTyalIbHORO.

HepiBHicTb criocTepiraerbest He auiie y cepl ColialbHUX B3aEMUH, ajie ¥ B THIIMX
acniektax. [{e cTocyeTbes sIK IKOCT1 MOBITPS, TaK 1 PO3MOJILITY TOCIOIAPCHKOI AISUIBHOCTI U
ypOaHICTUUHUX ULEHTPIB Ha TepuTopii KpaiHu. IloBiTps y NpOMHUCIOBUX UEHTpax 1
I'YCTOHACEJICHUX paiioHax 3a0pyaHeHe, IO € Pe3yJabTaTOM I1HTEHCHBHOI ITPOMHCIOBOT
TISTBHOCTI, BEJMKOI KITBKOCTI TPAHCHOPTHUX 3aco0iB, a TakKoX IHIMUX (HaKTOPiB,
xapaktepHux 115 X 30H (ITAA “The air over the Highveld..contains some of the world’s
highest concentrations of soot, noxious gases and acid rain ingredients.” (1990 E. Koch in
Weekly Mail 27 Apr. 9) (uuT. 3a: [390, unpaged]). TToBiTpst y MeHII iHIyCTpiai30BaHUX
perionax € 3nayno unctimum (ITAA “We were still in the low veldt, but throughout this
trek we ever saw ahead of us the dark, well-defined ridge that forms the edge of the

healthier, cooler, but less fertile and drier high veldt, 1,000 feet above us, a dreary plateau
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fit only for grazing purposes.” [427, p. 286]). CniocTepiraeTbcsi TakOX HEPIBHOMIPHICTD Y
BUKOPHUCTaHHI TEPUTOPIH, KOJIU MEBHI IUIOII BUCOKOTIpP s IHTEHCUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIS CLITBCBKOT'O TOCIIOAAaPCTBa, a iHIi 3a0ymoBaHi BenukuMu Mictamu: [TAA “Much of the
highveld is under cultivation or has been swallowed up by the large urban centres” [442,
unpaged].

OTxe, y MIBICHHMX BapiaHTax aHTJIIACHKOI MOBH MPOCTOPOBI MapamMeTpu ‘Bepx’,
‘Hu3’, ‘cepennHa’ HaOyBaioTh MeTaOPUYHOTO 3HAUEHHS ‘IMBUTIZAIIMHHUI LEHTp .
MelkaHIll TakKuX PErioHIB MalwTh JOCTYH J0 PO3BUHEHOI 1HQPACTPYyKTYypH, Kap €pHUX
MO>KJIMBOCTEN y PI3HUX Taiy3siX, KyJbTYPHHX 1 pO3BaKaJIbHUX 3aXO0/IB.

Meradopa Ha OCHOBI MPOCTOPOBUX TapaMmeTpiB ‘Bepx’, ‘HU3’, ‘HA30BHI’,
‘BCepenuHy’, ‘mo3axy’ akTyali3ye KOTHITHMBHUN noMeH IIMBUIIBALIIMHA ITEPU®EPI.
Konnentu, mxepenom wmeradopuzanii sSkux € KoHuentu BEPX, HW3, HA30BHI,
BCEPEJIMHY, TIO3AJ1Y BepOamizoBani oguauisiMu back, down, out, outback, outside, up.
Po3zrasiHeMo okpemi NpuKIaau AeTalbHIllIE.

[IpocTopoBa MeTa(i)opa BEPX, H13, HA3OBHI, BCEPEJUHY, IIO3A1Y =
LIHBUHBAL[IPTHA ITEPUDEPIA

s metadopa poskpuBae KoHIenTd PEIPEC, IBOJIALIA. Ilpouec mertadopuyHoi

MPOEKIIIi, /Ie¢ MEBHI O3HAKU KOpPEJATa BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI KOHLENTyali3alli O3HaK

pedepenTa, mnpu3BOAUTH A0 (OpMyBaHHS BIAMOBIIHUX pe(EpeHTHUX 3HAYEHb

(muB. PucyHok 3.17).

KopeasT BEPX, HI3, pedepent LIMBUIBALIMHA TEPUDEPLI
HA3OBHI, BCEPEJIMHY,
TTO3ATY
O3HAKHN META®OPUYHOI MPOEKIIIT

03HAKH KOpeJfiTa > | o3HaKku pedepeHTa
po3TainryBaHHs BrOpi, HU3bKHA piBens | PEIPEC, BOJIALILA
BHH3Y, HA30BHI, PO3BUTKY, TPYIHOIII
BCEpEUHI, 0331y

Pucynox 3.17 O3naxu memagopuunoi npoexyii BEPX, HU3, HA30BHI, BCEPE/IUHY,
10341V > [[UBI/II3ALIIHHA [TEPUDEPIA
VYsBIIEHHS MOBIIIB TIPO BEPXHIO, 30BHINIHIO W 3aJHI0 YaCTUHU MPOCTOPY B ABA

NPOEKTYIOThCS Ha BianmaneHi perionn (ABA up the country “away from a centre of
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population” [403, p. 699], outback “out in or to country which is remote from a major
centre of population” [403, p. 452], beyond the limits (of location) / the boundaries “the
remote districts” [403, p. 87], back country “country at the rear of a settled district” [403,
p. 26], back settlement “an isolated settlement, inland from settled districts” [403, p. 27],
back block “a tract of land in the remote interior” [403, p. 25]).

XKutts y BignaneHux perioHax ABCTpaiii XapakTepHU3YeThCS CYBOPUMHU yMOBaMHU U
OOMEXEHHM JOCTYIIOM JO0 LHMBLIi3alii, BOJHOYAC BOHO MOXE MaTH CBOI MepeBard 3
OTJIAly Ha MIIHI COIllaJibHI 3B’SI3KH, B3a€EMOJIONIOMOTY Ta IPUBAOJIMUBICT HOBHUX
TepuTopiid. BigmaneHi perioHd CHpUMarOTbCs SK MEHII KOM(OPTHI sl MPOKUBAHHS,
OCKIJTbKM HE MalTh PO3BUHEHOI 1HPPACTPYKTYpHU, JHOCTYIYy JIO0 COIlaJbHUX Ta
exonomiuaux MoxkimBocreii: ABA “If Melbourne was not pleasant to me, up-country life
would be worse.” (1862 H. BROWN Vic. as | found It 65) (uT. 3a: [403, p. 699]). Baxki
KJIIMAaTU4YHI YMOBH, HEOOXITHICTHh OaraTo mparfoBatd (Hi3UYHO 3HAYHO YCKIIATHIOIOTH
MOBCSIKJICHHE KUTTS. ABA “Australian men and women ‘out back’ endure unconcernedly
hardships which are .. unknown elsewhere” (1939 G. DIGBY Down Wind 225) (uuT. 3a:
[403, p. 452]). EkcTpemainibHa crieka, MOCYXH, BIACYTHICTh BOAM U CcyBopuil jaHmmadr
(ABA “The talk is of new country, back blocks, waterless plains, spinifex, and mulga
scrub.” (1876 ‘CAPRICORNUS’ Colonisation 21) (umt. 3a: [403, p. 25]) yTpyAaHIOIOTH
BEJICHHS CUTHCHKOTO TOCIIOIAPCTBA 1 TIPOIIEC BIYKUBAHHS.

OcBiTa € TpoOJEMHOIO ISl ITEH, K1 KUBYTh y BiJJaJ€HUX paloHax, aJke depe3
HEBEJIMKY KUJIbKICTh HACEJICHHS Ta BIICYTHICTh (pIHAHCYBaHHS, IITKOJIN HE MalOTh PECYPCIB
1 o0OaiHaHHs )1 TOro, 00 HAJIATH AKICHY OCBITY BuxoBaHIsIM (ABA “Young dwellers in
the Out Back have often no educational opportunities.” (1907 Gentleman’s Mag. (London)
July 78) (umrt. 3a: [403, p. 452]). BuxoBanus AiTeil y BiIJaJICHUX TPOMajJiax TaKOX Ma€
CBOi 0COOJIMBOCTI: OOMEXEHE COLlaJIbHE CEPEIOBUIIE BIIMBAE HAa PO3BUTOK COLIAIBHUX
HaBUYOK, a TPATUIIIMHI [IHHOCTI B HEBEIMKUX TPOMaJax BiIPI3HAIOTHCS BiJl MICHKHUX, IO
CTBOpPIOE TeBHI po30ixkHOCTI B morisigax (ABA “As | reached across the table to help
myself to jam, an aunt said: ‘If you do that, people will think you come from the back
blocks.”” (1977 J. WALLACE Memories Country Childhood 46) (uuT. 3a: [403, p. 25]).
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Kutts y BinganeHux perioHax ABcTpallii, MONPU TPYAHOII, CTUMYIIOE POPMYBaHHS
HO3UTHBHHUX COILIAJbHUX SKOCTEH, TakuX sK ToBapuchkicTh (ABA “People have done
surprising things for me ... people to whom I was a complete stranger, while among
themselves, from squatters to swaggies, though they do not write essays on friendship, they
will hold by a mate through good and ill, and most of all through ill. The Outback can still
breed some true mates.” (1911 E.M. Clowes On Wallaby through Vic. 115) [416, p. 115]),
HICIPICTh 1 CIIBIpAI, SKi € BaXKJIUBUMU JJI1 BIDKMBAHHSA B yMoBax i3oiusiii (ABA “The
lending of books in the back blocks is a great institution.. country folk are generous.”
(1891 Quiz (Adelaide) 3 July 7/2) (uut. 3a: [403, p. 25]; ABA “Many of these men, when
they were removed to a new land where the social conditions did not press so heavily on
them, became honest and reputable citizens” [413, p. 1]). Kpim Toro, BimnaneHi BHyTpimIHi
palioHH € TEPUTOpPI€I0, SKa BaOUTh CBOEKD HOBU3HOIO, 1 € CTUMYJOM JUIsl MPUTOf 1
nocmimkenb (ABA “The dwellers in the agricultural country speak of the district further
inland as the “back country”. Those themselves in the back country have behind them a
land, partly unknown, and therefore attractive to the adventurous, which they call the
‘Never-Never Land’.” [415, p. 7]).

VY H3A ysBIE€HHS MOBIIB IPO HUYKHIO, 30BHIIIHIO, BHYTPILIHIO W 3a/HI0 YaCTUHU
MIPOCTOPY MPOEKTYIOThCA Ha BiadaneHi (IMiBIAEHHI, MEHII 3aceiieHi) perionn: H3A out-
settlement “a settled place or district remote from a main town and its protection” [400,
p. 556], back country “the land remote from coastal settlements or from settled districts”
[400, p. 26], back bush “the remote forested areas” [400, p. 24], wayback “in the remote
hinterland or backblocks™ [400, p. 894], in the scrub “in the remote countryside” [400,
p. 701], “Generally up is used in New Zealand for places north and down for south” (1966
TURNER Eng. Lang. Austral. & NZ 198) (tuT. 3a: [400, p. 876]).

ITiBgennuii octpie HoBoi 3enanii € BaKJIUBUM CLIbCHKOTOCIIOAPCHKUM PET10HOM,
ne ¢hbepMePCTBO € OJHUM 3 OCHOBHUX BHUJIIB JISIILHOCTI, ajie poboTa Ha depMi 1MoB’si3aHa 31
3HAYHUM (PI3UYHUM HABAHTAXKEHHSAM 1 HemnependauyBaHUMU TOTOAHUMH YMOBAMH.
depmepaM JOBOIUTHCS MPAIOBATHA B OyAb-SKY MOTOY, JOJIAI0YH TPYIHOIII, TIOB’sI3aH1 3
aomaMu, 3miHaMu temmepatyp tomo: H3A “Much of..Southland is farmland and when it

rains venturing outside your farmhouse is a muddy business. So you keep a pair of rubber
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boots on the porch and slip them on and off as you leave and enter the house” (1980
LELAND Kiwi-Yankee Dict. 96) (tur. 3a: [400, p. 760]). AKTHBHHI CrOCiO JKUATTSA Ha
dhepMi, OB’ sI3aHUH 3 MOCTIMHUM (PI3MYHUM HABAaHTAKEHHSIM 1 IepeOyBaHHAM Ha MPUPO/IL,
HEOOXI/IHICTIO JIOJIaTH TPYAHOLI, aJanTyBaTHCA [0 HemepA0adyyBaHHX YMOB CIIPHUSIE
PO3BUTKY ICHXOJIOTIYHOI CTIMKOCTi, CMUIMBOCTI W HamonerauBocTi. Came Taki SIKOCTI
BiactuBi kutensm IliBgerHoro octpoa: H3A “The doughty Southlanders could not
sustain such a pace throughout.” (1908 BARR Brit. Rugby Team in Maoriland 44) (uur.
3a: [400, p. 760]).

XKutta y BigaaJeHMX BiJ UMBUIZALIMHUX LEHTPIB PEriOHaX XapaKTepU3YETHCA
HU3KOIO TPY/IHOIIIB, SIK1 J]OJIAI0Th MEIIKAHIII:

— 0imnicts, rosod (H3A “The lone hand digging gum and the starving bushie outback
girls from the stews and the” [432, p. xxxii]);

— npo6Oyiemu 3 noctavanHsam ToBapiB (H3A “Their carts full of groceries scoured the
country..supplying the wants of the outback settlers” (1914 in Hist. N. Otago from 1853
(1978) 111) (umr. 3a: [400, p. 556]);

— Hu3bKa sKicTh xuTia (H3A “If you searched the outback district..l doubt if a worse
built whare than that could have been found.” (1927 ANTHONY Dave Baird in Follow
the Call (1975) 112) (uut. 3a: [400, p. 556]);

— i3ossist, camotHicTh (H3A “What looms more important [than danger] in our lives
outback is boredom, or a shortage of tobacco.” (1952 THOMSON Deer Hunter 23) (uur.
3a: [400, p. 556]).

VYV ITAA ysiBIE€HHS MOBLIB PO 33JIHIO i 30BHIIIHIO YACTUHHU NPOCTOPY MPOEKTYIOTHCS
Ha BimmaneHi Bix neHTpiB mmBimizanii perionu (backveld “of or pertaining to (isolated)
rural communities” [390, unpaged], out-kraal “a kraal far from a farm homestead” [390,
unpaged]), a xutts B Takux perionax IliBnenHoi Adpuku moB’si3aHe 31 3HAYHHUMU
TpyaHomamu. BimmaneHicte — Ak reorpadiyHa, Tak 1 COIIAJIbHO-EKOHOMIYHA — €
KJIIFOYOBUM (PaKTOpOM, IO YCKIAIHIOE KUTTA JIIOJEH SK y CUIBCBKUX BlIJAICHUX
perioHax, Tak 1 B MOCEJICHHSAX Ha Kparo MicT. Ile moB’sg3aHo 3 iCTOPHMYHOIO HEPIBHICTIO U
MOJITUKOIO amapTeimy, sika IMTYYHO PO3IUIsAia HACEJICHHS, KOHIIEHTPYIOUH pPeCcypcH W

MOXJIMBOCTI B “O171MX’’ 30HaX 1 BUTICHsJIA YOPHOIIKIPI TpoMaju Ha nepudepito MicT abo y
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BiJIJIaJIeH]1 CUTBCHKI PAiOHU 3 OOMEXEHHM JIOCTYIOM A0 iH(pacTpykTypu i mociyr: “For
people living in Soweto (short for South Western Township) far from the city centre was
and still is, frustrating. The residents of Soweto have, and still do, face challenges
towards accessing of adequate housing, economic development and social and spatial
isolation and disconnection from the rest of the city.” [426, unpaged].

BignmaneHicTe Bi €KOHOMIYHHMX IIEHTPIB OOMEXY€E MOCTYN J0 pPOOOTH, OCBITH WU
IHIIMX pecypciB, a HU3BKUN PiBEHb PO3BUTKY 1H(PACTPYKTYpH HEraTHBHO BIUIMBAE Ha
3arajJbHUM 10OpOOYT MENIKaHINB. 3aleKHICTh BiJl HEPOPMaIbHOT EKOHOMIKH 1 0OMexeHa
KUTBKICTh POOOYHX MICIh IPU3BOIATH 10 (hiHaHCOBOT HezaxmieHocTi: [TAA “Outside the
high-density city core of a stylized African city, infrastructure is poor, specialization is
low and land has mix uses — often unregulated and informal” [429, p. 64].

XKurra y BigaaneHux paiioHax IliBneHHOi AQpuKH € TOBUIBHUM 1 HPOCTUM:
BIJICYTHICTh MICBHKOi METYIIIHI, CIOKIHHUNW pPUTM 1 TICHUM 3B’SI30K 13 MPUPOJIOIO 1
cinbebkorocnoaapebkoro misutbHiCTIO (ITAA “She knew the tide of racial feeling in the
rural areas, in the backveld where life was slow like the pace of an ox.”
(1946 T. Macdonald Ouma Smuts 50) (uuT. 3a: [390, unpaged]). Jltoau, siki >KMBYTH Yy IIUX
perioHax, MarTh IHIIUMK CMOCIO MHUCIIEHHS ¥ MPIOPUTETH, IO AO03BOJIAE IM CIPOIILYBaTH
Te, 110 JUIA MICBKHX XKUTENIB MOXe 3maBatucs cxianauM: IIAA “We found it a trifle
confusing; but nobody else did. Complex things can become very simple in the backveld.”
(1960 C. Hooper Brief Authority 198) (uwrt. 3a: [390, unpaged]).

Otxe, y MIBACHHUX BapiaHTax aHTIIACHKOI MOBHM MPOCTOPOBI MapaMeTpu ‘Bepx’,
‘Hu3’, ‘Ha30BHI’, ‘BcepeauHy’, ‘mo3any’ HaOyBalOTh METa(OPUUYHOTO 3HAUEHHS
‘mepudepis, BiAmaneHl Bl UEHTPY IuBLII3amii padioHn’. JXKUTTS B Takux perioHax
XapaKTEPU3y€e€ThCS MOBUILHUM PO3BUTKOM, OOMEXEHUM JIOCTYIIOM JO SIKICHOi OCBITH,

pOOOTH, COIIATIBHOIO 130JIA1I1€1O.

BucHoBku 10 po3uiny 3
1. IlpocTopoBa JekcMKa B HAIIOHAIBHUX BaplaHTax AaHTTINACBKOI MOBH €
PI3HOMAaHITHOIO 32 MOXO/DKEHHSM, a y 11 ¢hopMyBaHHI Opajau ydacTh SK BHYTPIIIHI, TaK 1

30BHIIIHI JpKepena. Y €TUMOJIOTIYHOMY acleKTi MPOCTOPOBl OJIMHHUII TPEACTaBIICHI
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CIIOKOHBIUHMMH JIEKCEMaMH, NepeHeceHuMu 3a Mexi Bemukoi bpuranii, a Takox
3aM03MYECHHSIMH 3 aBTOXTOHHUX MOB Ta MOB €BPONEHCHKUX MOCEIIEHIIIB.

2. Oco0uBOCTI ajanTarlii MepeHEeCeHUX JEKCUYHUX OJUWHUIL Ta (HOpPMYyBaHHS
JIOKaJIBHUX 1HHOBAI[IM 3yMOBJICHO HM3KOI YNHHHUKIB, BILTMBOBUMH CEPE]l IKUX BUSBHIIUCS
30BHIIIHI (HaKTOpH (JEKCUKO-CEMAaHTHUYHI1 JIAKyHHW, JIHTBOKYJBTYPHI KOHTaKTH) Ta
BHYTpIIHI pakTopu (MOBHA €KOHOMISI, EKCIIPECUBI3aLlIS JICKCUKH).

3. Y CTIpyKTypHOMY acmekTi JOCTiI)KyBaHMM Kjac OJWHHIL IPEICTABICHUN
OPOCTUMU JIEKCEMaMM, KOMIIO3UTaMH Ta TMOXIIHUMH, YTBOPEHUMH 3a JIOIIOMOTOIO
agikcanii, CKOpOUEHHs, peyIuTiKalli, KOHBEpCIi.

4.3a CEeMaHTHUKOIO TPOCTOPOBI IO3HAYEHHS € TOJICEeMaHTaMM, a iX JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI BapiaHTU JICTAI3yIOTh BaXKJIMBI 3 MOTJISTY MOBIIIB O3HAKH JOBKIJLIIA.

5. IIpocTopoBi mo3HAYEHHSI aKTUBHO 3aJIy4ar0ThCs /10 MpOoLeciB ¢pazeosiorizaiiii, o
3acBIUy€ iX BaXJIMBICTh Yy (OpMyBaHHI MOBHOI KapTHHHM CBITY Ta BIJI3€pKaJICHHI
YHIKQJIbHOCT1 BHYTPIIIHBOIO 1 30BHIIIHBOTO CBITY MOBIIIB.

6. Koanenryamizamiss (i3U4HOro, KYyJBTYPHOTO Ta EMOIIHHOIO JOCBIy MOBIIIB
aKTyali3yeThCsl Y TPOCTOPOBHUX MeTadopax, OCHOBY SIKMX CTAaHOBJISTH 0a30B1 MPOCTOPOBI
ono3utiii. [Tporiecu Meradopu3aiiii BUSBISAIOThH CIUIBHI Ta BIIMIHHI O3HAKH, 1110 3aCBIIUYE
K YHIBEpCaJIbHI, TaK 1 yHIKaJdbHI acnekTu (OpMyBaHHS HAIlOHAIBHUX KApPTUH CBITY,
BepOai30BaHUX JIEKCUKO-CEMAHTHYHMMU Ta (Ppa3eosOrYHUMU 3aco00amMu  PI3HHUX
BApIAHTIB MOJIETHIYHOI AHITIHCHKOI MOBH.

PesynbraTil # MOJI0XEHHS PO3MIIYy BHCBITICHO y TaKMX MmyOJikariisix aBTopku [68],

[69], [144], [147], [150].
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

[ToHaTTs ‘mpocTip’ — aKTyadIbHUN 00’ €KT MKIUCIUIUTIHAPHUX JAOCIIKEHb Y 3B’ SI3KY
3 0COOJHMBOCTAMU HOTO BIAOOpa)KEHHS B KapTHHAX CBITY PI3HUX ICTOPUYHHUX MEPIOIiB.
OCKUIbKM KOHUENTYyaJIbHUM TMPOCTIp SIBIsiE COOOI PE3yNbTaT MEHTAIbHOI 00pOOKHU
peaIbHOCTI Cy0’€KTaMU MMi3HAHHA, TO YHIOPSAKOBAHICTh HAIIMX 3HAHb, OLIHOK Ta YSBJICHb
Ipo CBIT 1 JIIOAUHY, chienu(ika eTHIYHOTO MEHTANITETy Ta BiIA3E€pPKaJICHHS JIOJCHKOTO
JIOCBIJly B MOBHHMX KapTHHAX CBITY IOCIJIalOTh YLJIbHE MICIIE B KOTHITUBHIN JIIHTBICTHII,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, €THOJIHIBICTHIIl Ta 31CTABHOMY MOBO3HAaBCTBI.

[Tonpu Te, 1m0 MOHATTSA ‘KapTUHA CBITY 1 JOCI HE Ma€ €IMHOI NediHimii, 3aaisHi
¢1umocochKi, JIHTBICTUYHI, MCHUXOJIOTIYHI ¥ KYyJbTYpOJOTIYHI ACMEKTH YAOKIAJHEHHS
[[HOTO TIOHATTS TO3BOJIMJIM TOJI0JIATH HEBU3HAUEHICTh TUIOJOTII KapTUH CBITY. 30KpemMa
MOBHI ¥ KOHIENTyaJlbHI KapTUHU CBITY JEMOHCTPYIOTh SIK YHIBEpCaJlbHI, TaK 1
HalllOHAIbHO-CTICIIU(DIUHI  O3HAKU: YyHIBEpCAJIbHI AacCleKTH BiIoOpaxaroTh 0a30Bi
KOTHITUBHI MPOIIECH, CIUIbHI JIJIsi BChOTO JIFOACTBA, TUM YacOM HalllOHAIbHO-CIienudivHi
pucu GHOpPMYIOTHCS TiJ] BIUIMBOM YHIKAJIBHOI 1CTOPIi, KyJbTYpH W COINIAIBHOTO JIOCBITY
€THOCY, SKUW 1HTEpPIOPU3YEThCA B KYJIbTypHHX Kojax. OTXe, MOBa — HE TUIbKU 3aci0
CHIJIKYBaHHS, a ¥ IHCTpYMEHT (PopMyBaHHS W 30€pEKEHHS YHIKaJIbHOI KapTHUHHU CBITY
KO>KHOT'O HapoJ1y, JOCBIJ IKOTO BiJOOpaXXEHO B KOTHITUBHUX MeTadopax, 1110 JTO3BOJISIOTh
YCBIJOMJIFOBATH a0CTPAKTHI MOHATTS Yepe3 KOHKPETHI 00pa3u.

Meradopa — HE TUIBKM CTHIICTUYHHM NPUHAOM, a W TIIMOMHHUM MHCIMHHEBHM
MEXaHI13M, SIKHA JEMOHCTPYE MPOLEC 1 pe3yibTaT BUKOPUCTAHHS 3HAHHS MPO KOHKPETHI
KOHIICTITYaJIbHI T[APUHHM JJI1  YCBIJOMJIGHHS aOCTpakTHUX TOHATh. Metadopu 5K
B1I0OpaKalOTh HAIlle PO3YMIHHS, Tak 1 (OPMYIOTH MOTO 1 BIUIMBAIOTH HAa TE, SK JIFOIH
CIOPUIMAIOTh CBIT, IPUHAMAIOTh PIIIEHHS 1 B3a€EMOAIIOTH 3 1HIIUMH. KOrHITUBHI MeTadopu
J03BOJISIIOTh PO3UIM(PYBATH MPUXOBaHI 3HAYEHHS MOBHHUX 1 KYJBTYPHHUX 3HAaKIB, TOMY
TEOpisi KOTHITUBHOT MeTa(OpH € I1€BUM THCTPYMEHTOM aHaJ3y crelu(iku BHYTPIIITHEOTO
CBITy HOCIiB KYyJbTYpH Ta HOro BiOOpak€eHHS B MOBI, 30KpemMa i 3a JOMOMOIOI0

MIPOCTOPOBUX MTO3HAYECHbD.
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[IpocTopoBa nekcHMKa akTHBHA B Mpolecax BepOamizallii ysBJI€Hb MPO JTOBKULIS.
Takuii BACHOBOK MOKJIMBHI 3 OTJISIy HA 3aCTOCYBaHHS MDKIUCIIUIUTIHAPHOTO MiIXOY A0
aHaJI130BaHO1 KaTeropii B JIGKCMYHMX CHUCTEMaX HAI[lOHAJbHUX BapiaHTIB IMOJIETHIYHUX
MoB. [lo3HaueHHsI POCTOPY B BapiaHTax aHTIIIMCHKOT MOBU MIBACHHOI MiBKYJI SBISIOTH
co00I0 KIUIBKICHO pENpe3eHTaTUBHY, PI3HOMAHITHY 3a €THUMOJOTIEI0 Ta CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHUMHU XapPaKTEPUCTUKAMH TPYIy OJWHHUIb, IO MOSCHIOETHCS 1HTEHCUBHICTIO
IpoLeciB MOBHOI Ta KyJbTYpHOI ajamnTarlii HOCIiB aHTJIHACHKOI MOBH IO HOBUX yMOB
KUTTA 3a MeKkamu Benukoi bputanii.

B erumosioriuHOMy  acmekTi, [O3HAY€HHA MpPOCTOPY B  aBCTpaliiiCbKOMY,
HOBO3€JAHACHKOMY Ta IMiBJACHHO-a(pUKAHCHKOMY BaplaHTax aHMJINChKOI MOBH
Mpe/ICTaBJICHI MUTOMUMH OJUHUISIMU i 3aMI0O3UYCHHSAMH 3 MOB, 13 SIKUMH aHTJIIHChKa MOBa
KOHTaKTyBaJla Ha TEPUTOPIAX CBOTO MOMIMPEHHs. [IMTOMI OCHOBHU KIIBKICHO NIEPEBAKAIOTH
HaJ[ 3aM03UYEHHSIMU W 3a]Ty4aroThCs J0 MpoiieciB (OpMYyBaHHS perioHaIbHUX 1HHOBAIIIM.
@opMyBaHHS JIOKAJBHUX HEOJIOTI3MIB  PEali3yeTbCcsl HUIAXOM  MOP(QOJIOTIYHOI 1
CEMaHTUYHOI JepuBalii, a TakoX (Qpa3eosorizauli OCHOB 3 METOI 3alOBHEHHS
MOHSTTEBUX JIAKYH.

[Tomupenns anrmiicekkoi MoBu B ABcTpanii, Hosiit 3emanaii ta IliBnenHii
Adpukancekiit PecnyOmiiii, a, oTke, 1 MPOCTOPOBOI JIEKCHKW y BIAMOBIIHUX BapiaHTax
aHTJIIICBhKOT MOBH, BIJIOYBAIOCS B OCOOIMBUX ICTOPUYHUX YMOBAX: MPOILECH TOCTYIOBOTO
3aceNieHHs ¥ OmaHyBaHHS HOBOTO TMPHUPOIHOTO W COILIaTBbHOTO MPOCTOPY, KOHTAKTH 3
MICIICBUM  HACEJICHHSM,  HAsABHICTh  JIGKCMKO-CEMAaHTUYHUX  JIAKYH,  aJlarTarlis
TPAHCTIOPTOBAHUX YSBIEHB PO JOBKIJIISA 3yMOBWJIM YTBOPEHHS YHIKaTbHUX KapTHUH CBITY
y IOCTII)KYyBaHUX BapiaHTaxX.

[Tpo6nemMu HOMIHAIIT HAIlIOHAIBHO-CTIEHU(DIYHUX €IEMEHTIB OaHOBYBAHUX KYJIBTYP
BUPILITYBAIKCS IIJISXOM YTBOPEHHS PEriOHATIbHO MapKOBAaHUX 1HHOBAI (Ha MO3HAYEHHS
peamiii  reorpadiuyHOTO, KYJBTYpPHOTO, COIIAJBHOTO TPOCTOPY), fAKI  3a3HAIA
MeTtadopu3allii BHACIIIOK BCTAHOBJICHHS aCOLIaTUBHUX 3B’S3KIB, 1 CTAJIM BaKJIUBUMHU
€JIEeMEHTAaMHU BiIOOpaXeHHsI KyJNbTypH AOCHIIKYBaHMX KpaiH. JIiKBigamisi JIE€KCHKO-
CEeMaHTHMYHUX JIAKyH 4YacTKOBO 3JIMCHIOBAJacs 4epe3 3alo3W4YeHHsS JIEKCUKH 31

BHYTPIIIHIX 1 30BHIMIHIX JKepen. 3amo3WyYeHHs] BUSBWIKMCS JOUUIBHUMHU B TIpoliecax
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HOMIHAIlI peaniii ComalbHOTO W reorpadiuHoro MPOCTOPY, HIO0 JOBEACHO AaHATI30M
KOHTEKCTHUX Y>KHMBaHb, SIKMM 3aCBIIYMB (DYHKIIHHY BapiaTUBHICTh 3al03WYEHb-MapKePiB
COITIaJIbHOI ITPUHAJICKHOCTI 3 HOMIHATUBHOIO a00 XapaKTEePU3yBAIbHOI (DYHKITIEIO.

3 ormany Ha iX MOP(OJOTIUHY CTPYKTYpY, MPOCTOPOBI MO3HAUYECHHS IMPEACTaBICHI
OPOCTUMU JIEKCEMaMHU, KOMIIO3UTaMU ¥ TOXIJIHUMHM OJUHMISIMH, YTBOPEHUMH 32
goromororo adikcarii, KoOHBepcii, penaymiikamii Ta CKopodeHHs. MopdomoriyHa
JiepyBallis BHUSBHJIACS HENPOAYKTUBHOIO MOPIBHIHO 3 (Dpa3eosiorizalfi€ero MpOCTOPOBUX
MO3HAUYCHb. Y BCIX aHaATI30BaHUX BaplaHTaX aHTJIACHKOI MOBHM CIIOCTEPITa€EThCs
TEeHJICHIIs1 10 (OpMYBaHHS CTIMKUX CIOBOCIOIYY€Hb, 30KpeMa 3a moaeio ATTR + N.

3 ormny Ha CEMaHTHKY, MPOCTOPOBI IO3HAYEHHS (OKpeMi JIeKCEMH Ta
(dpazeosioriaMu) SABJISIIOTH  COOOIO0  MOJIICEMAHTU. PO3BUTOK  JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX
BaplaHTIB BI1AOYBaBCs MUIAXOM 3CyBY IE€PBUHHOIO 3HAUEHHA Ta HOro MNOJAJbIIO]
reHepanizaiii. Bupa3zHoioo Tako)X BUABWIACS TEHJCHIIS /0 3BYXKEHHS (Creriasizaiii)
3HaYeHb MUTOMUX JIEKCEM, TIEPEHECEHUX 3 METPOIOJIi.

[IpocTopoBa jeKkcHKa BiIA3E€pKaIOE CHOCIO, 3a JIOMOMOTOK SKOTOo HOCIi MOBHU
CIIPUHMAIOTh CBIT, CTPYKTYPYIOTh 3HAHHS 1 JOCBiZ, BEepOAJbHO MOICIIOIOTH JIOBKIJIIA,
OPIEHTYIOTHCA B CEPEJOBUIII Ta B3aEMOJAIIOTH 13 HUM. JIEeKCHMUHI OJMHMUII, SKI OMUCYIOThH
mpocTip, (IKCYIOTh BaXJIMBl 11  MOBIIIB aCIEKTH JOBKULISA, BiJI3€PKaTIOIOThH
KOHLIETITyaJIbH1 OMO3MI[lI KapTUHU CBITY. B aBCTpamiiichbKiil aHTIIICHbKOMOBHINA KapTHHI
CBITY MOHSTTS PO BEPXHIO, 30BHIIIHIO i 3aJHI0 YACTHHU MTPOCTOPY EKCTPAIIOITIOIOTHCS Ha
BIJTAJICH] Bij IEHTPIB IMBLTI3AII PETIOHU, a HUXKHIO 1 BHYTPIIIHIO YaCTHHHU MPOCTOPY
acoLIIOIOTh 3 LEHTPAJbHUMH, TyCTO3aCeICHHMU perioHaMu. B  HOBO3eIaHICHKiH
AHTJIIMCHPKOMOBHIN KapTWHI CBITY YSBJCHHS MPO HIDKHIO 1 3aJHI0 YaCTHUHHU, a TaKOX,
30BHINIHIM 1 BHYTPINIHA TPOCTIP EKCTPANOJIOIOTECA Ha TOHSATTS TJIMOWHKH, a
YCBIIOMJICHHSI BEPXHbOI YAaCTHMHH — Ha LIEHTPaJbHI PEerioHu. B miBaeHHO-appUKaHCHKIN
AHTJIIMCHPKOMOBHIN KapTHHI CBITY OMO3HWINS ‘HEHTP — mepudepis’ TaKOK € aKTyaIbHOIO,
MpOTE BOHA MpeACTaBIeHa B TEpMiHAX MOHATH ‘cepeauHa’, ‘Bepx’— ‘3a1’, ‘30BHI’ .

AnanTariis TPaHCIIOPTOBAHOI KApTUHMU CBITY CHOpPHsUIAa YTBOPEHHIO JIOKATBHUX
HEOJIOT13MIB, a PYUIIIHOIO CHJIOIO LIBOTO MPOLIeCy BUABHIIACA 3MiHA (DOKYCY yBaru MOBIIIB

1 MeTtaopuyHe NEPEOCMUCICHHS NPOCTOPOBUX MOHATH YHACTIAOK KOHLENTYalbHOI
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npoekuii 31 chepu Kepena KoHuentyamizamii (‘mpoctip’) H0 ULIBOBOI  chepu
KOHIIeNTyasi3allii (‘eMolii’, ‘pucu xapakrepy’, ‘TIOBeIiHKa’, ‘COIIaIbHUI CTaTyC’ TOIIO).
CrinpHUM JJ1 KapTHH CBITY, BepOasi3oBaHUX 3ac00aMH BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI MOBHU
B MMBJCHHIN MMIBKYJIi, BUSBIINCS TaKl MOJEII MPOCTOpoBoi MeTadopu3aiiii: BEPX = CUJIA,
[MO3UTHMBHUM JIOCBIJ, JEBIAHTHA IIOBEJIHKA, BUIbIIA KUIBKICTh; HU3 =
[MAKOHTPOJIBHICTD, HECATUBHUI JOCBIJI, MEHIIA KUIbKICTh; YCEPEIMHY =
TPYJHOILI, HETATUBHI EMOILIII, CITIBITPAIISl; HA3OBHI = BIJIOKPEMJIEHHS, BUXIJ] 3A

BCTAHOBJIEHI MEXI, BU3BOJIEHHA; I[IOIIEPEAY = KOH®JIIKT, JOCAT'HEHHA; IIO3ALY =

[IPUMITUBHICTb, [IOBEPHEHHS 1O MUHYJIOI'O; LIUBUIIBALIIMHUN LIEHTP = PO3BUTOK,
[TPOT'PEC, OCBOEHICTD; IMBUII3AIIMHA ITEPU®EPII = PETPEC, I30JIALILA.

Meradopuzailis Ha OCHOBI PI3HHUX MPOCTOPOBUX OMO3UIN € (yHIAMEHTAIBLHUM
KOTHITUBHUM MEXaHI3MOM, SIKHM TJTMOOKO MIPOHU3YE MOBHY CUCTEMY 1 BioOpaxae 6a3oBy
OpI€HTAIllIO JIIOUHU Yy (pizuuHOMY cBiTi. Hampukmnan, BEPX KOHIENTYyasi3ye MO3UTHUBHI
aCNeKTH, CHUJIy, KOHTPOJIb, 30LIbLIEHHS W ycmiX, TAUM dYacoM HW3 metaopudHO
MPEJCTABIA€ MIJKOHTPOJIBHICTh, HETaTUBHUM JIOCBIA, 3MEHIICHHS; MPOCTOPOBUMI
napametrp BCEPEJUHY CIyrye KOTHITUBHOIO MOJEIUIIO JJi PO3YMIHHS TPYAHOIIIB,
HEraTUBHUX €MOLIN 1 3aJlydeHHs, MepeAae iX SK BHYTPIIIHI CTaHU, OOMEXEeHHS abo
nporiecu iHTerpauii; HABOBHI MeTagopU4HO BTUTIOE 171€1 BIJOKPEMJICHHSI, MOJIOJaHHs
MeEX 1 BU3BOJICHHSI, CAMBOJII3YIOUH PyX JI0 CBOOO M, HE3AIEKHOCT] i HOBUX MOMJIMBOCTEH
Tomo. Taki mpocTOopoBl MeTaQoOpUUHI OMO3MULII YTBOPIOIOTH CEMAHTHYHY paMKy, fKa
J03BOJISIE  OCMHUCITIOBAaTH  aOCTpaKTHI TOHATTS 4Yepe3 peali3allilo  KOHKPETHOTO
pocTopoBOro JocBimy. Llelt (akT MOSCHIOETHCS YHIBEPCAIBHICTIO JIFOJCHKOI TICHXIKH,
YCBIJIOMJICHHSIM TO3UIIIMHUX 1 PENIifHUX O3HAaK MPOCTOPY, a iX BepOabHI MOAeNi
IJIMOOKO BKOPIHEHI B MOBCAKACHHOMY MUCJIEHHI ¥ MOBI JroAel 1 popMyIOTh OCHOBY ISt
pO3yMiHHSI aOCTpaKTHMX KOHUIENIIA uepe3 KOHKPETHUW JOCBi MPOCTOPOBOIO
po3TartyBaHHS.

BigminHocTi B mpomecax MeTaQOpUYHOI  pempe3eHTalli  akTyalbHHUX  JUIs
aHTJIICbKOMOBHUX KapTUH CBITY TIBJCHHOI TIBKYJIl KOHIIENTIB, BHUSBISIIOTECA B
aKTyaJbHOCTI IIIJTLOBUX KOTHITUBHHUX JIOMEHIB, CIHIBBIIHOCHHUX 13 peali3aIli€ro

KOHKPETHHUX MeTa(l)OpI/I‘lHI/IX MOIIGJ'ICI\;I. TaK, TOpU30HTAJIbHA Ta BCPTHUKAJIbHA IIJIOIIMHHU
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MPOCTOPY TPAHCIIOHYIOTHCS HAa O3HAKW ‘IMBLII3AIlS — TMIMOWHKA B YCIX aHATI30BAHUX
KapTuHax cBiTy. [lopoTe B aBCcTpamiiChKid aHTIIHCHKOMOBHIM KapTHHI CBITY 111 acoliamii
CTOCYIOTbCSI HEBHOArJIMBOTO, CAMOTHBOIO CTHJIIO JKUTTA Yy CIEKOTHIA mycrteni. BoHu
TaKOX CHUMBOJI3YIOTh BIJICYTHICTh MOMJIMBOCTEH 1 TIEPCIEKTUB. Y HOBO3EIAHICHKIN
AQHTJIIMCHKOMOBHINM KyJIBTYpl Il acolliaiii MoB’si3aHi 3 3arpo30l0 BTPATH BXKE HASBHUX
KUTTEBUX OPIEHTUPIB, MOKIHBOCTEH 1 TOCSITHEHb.

BinMiHHOCTI y mpoliecax KOHLENTyali3amii BaXJIMBUX I HOCIiB Pi3HUX BapiaHTIB
aHTJIIMCHKOT MOBH TIOHATH Ta OMO3HIIIM, a TaKoX crienudika BepOaizamii CpuIrnHeH1
reorpaYyHUMH, ICTOPUYHUMH, KYJIbTYPHO-COLIIAJIbHUMU YMHHHKAMU, K1 BIUTMHYJIA HA
CHPUMHATTSA MPOCTOPY M IHIIMX Ba}JIMBMX 3 MOIVIALY MOBIIB CKJIaJ0BUX JOBKULIA i
KUTTSL.

llooanvwii docnioxcenns JOUUIBHO COPSIMYBAaTH HA MOPIBHAJIbHO-ICTOPUYHUIN aHAaI3
0COOJIMBOCTEN yTBOPEHHSI, PO3BUTKY 1 (DYHKIIIOBaHHS MIPOCTOPOBUX MMO3HAUYEHb B 1HIIHUX
BaplaHTax aHIIMChKOI MOBH, @ TAKOX MPOCTOPOBUX MeTadop B KapTHUHAX CBITY PIZHHUX

AHTJIICEKOMOBHUX KYJIBTYP.
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